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			KAPITOLA 1

			TENNANT

			Lesem se linula známá vůně mísící v sobě vlhkost řeky Columbie s vůní douglasky, borovice těžké, zeravu obrovského, bolehlavu a javoru. Přes noc se z vrcholku Mount Hood snesla mlha, jíž nad přízračnou krajinou pronikalo slunce a vytvářelo blyštivé stíny, které se s rozbřeskem pomalu rozplývaly.

			Šestnáctiletá Tennant Rigginová kráčela s nacvičenou opatrností; její kroky byly tiché, vyhýbaly se klacíkům, spadaným větvím, listí i jehličí; koženými botami nezanechávala žádné stopy. Přesně, jak ji to učil táta.

			Její osmiletá sestra Sophie, která se jí držela metr po levici, už tolik opatrná nebyla. Prodírala se podrostem a máchala zahnutým klackem, jako by chtěla probudit všechny tvory matky přírody, kteří se opovážili spát, když ona musela být vzhůru.

			„Můžeš být zticha?“ napomenula ji Tennant.

			„Nemůžu,“ odsekla Sophie. „Jestli jsi chtěla mít klid, měla jsi mě nechat v posteli.“

			„Máma chce, aby ses učila. Taky potřebuješ umět lovit.“

			„Mohla jsem se to naučit i za hodinu. Proč si vůbec myslíš, žes něco ulovila?“

			Sophie byla otravná, ale měla pravdu. Tennant své pasti za ta léta sice v mnohém vylepšila, nebyly však tak dobré jako tátovy. V polovině případů jí zmizela návnada, praskl kolík nebo se vyvlekla smyčka. Včera spatřila baculatého zajíce, který skočil přímo do jedné z jejích sluček, ale úspěšně se vyprostil a utekl i s návnadou, přičemž polovinu pasti táhl za sebou. Nakonec ho chytla, trvalo to ovšem téměř hodinu. Mámě ani tátovi se o tom nezmínila. Sophie to ale věděla. Když její starší sestra toho zatraceného zajíce naháněla, seděla na skále a smála se.

			Včera Tennant nastražila šest pastí, tentokrát z drátu, ne z provázku.

			Sestry Rigginovy byly čtvrtou generací soběstačných horalů, obě se narodily tři sta metrů od místa, kde teď stály, a ani jedna nikdy neopustila oregonské lesy. Z vyprávění věděly, že tam venku je jiný svět, ale nikdy ho netoužily spatřit. Babička Rigginová si s nimi nejednou sedla a vyprávěla jim o hrůzách světa za lesem, o tom, jak je znečištěný, jak jsou lidé chamtiví a plýtvají, a loni na podzim je na smrtelné posteli přinutila slíbit, že se na těch zhýralostech nikdy nebudou podílet. Tennant na svou duši přísahala, že to nikdy neudělá. Milovala jejich malou vesničku se sto osmdesáti sedmi obyvateli – vlastně se sto osmdesáti osmi, minulý týden se narodila malá Lily – a vnější svět ji nezajímal. Tvrzením, že Sophie to vidí stejně, by si však jen lhala do kapsy. Pamatuje si, jak se sestra vyptávala, když Kruger, syn Kaitlyn a Jeremiaha, odcestoval na necelé tři měsíce do Portlandu. Vrátil se jiný a Tennant Sophii přistihla, jak ho pozoruje, sleduje a poslouchá, co říká. Na osmiletou holčičku byla velmi zvědavá, a kdykoli se objevila, většina lidí z okolí pokaždé ztichla. Kruger však ne. Očividně se mu líbilo, že mu naslouchá.

			Náhle zaslechly výkřik a ztuhly. Dětský brekot, kvílení, ozývající se z míst odkudsi před nimi. Hektické chrastění v křoví.

			„Propánakrále, chytlas ho!“

			Zajíci vydávali děsivé zvuky, když byli vystrašení nebo zranění.

			Dívky by však nic slyšet neměly. Správně nastražená past měla zajíce přidusit a v okamžiku zabít. Rychle. Humánně. Prakticky. Tohle nebyl umírající zajíc. Tohle byl zajíc snažící se utéct. Něco se pokazilo.

			Další úpění, asi pět metrů od nich, hlasitější než to první.

			Vzápětí následovalo třetí, tentokrát slabší. Tennant nastražila celkem šest pastí, všechny vybavené novým drátem.

			Vzrušení ze Sophiiny tváře se vytratilo. Jak kvílení sílilo, vytřeštila oči, z tváří jí zmizela krev, zbledla a téměř se rozplakala.

			„Ať přestanou, Tennant.“

			Tennant nosívala v batohu malou nádobku se včelím voskem na štípance od klíšťat a hmyzu. Vytáhla ji, nabrala si trochu na špičku prstu, vmáčkla si kuličky vosku hluboko do obou uší a křik se rázem změnil v dutý, tlumený nářek. Podala dózu sestře, která jen mávla rukou – na „slečinku Choulostivou“ to bylo příliš špinavé.

			Sophie si místo toho zakryla uši rukama.

			Tennant vrátila vosk zpátky do batohu, vytáhla velký zavírací nůž a obnažila čepel. „Pojď.“

			Sophie se ani nepohnula. Místo toho ztuhla a zavrtěla hlavou. Něco pronesla, ale Tennant přes vosk nedokázala poznat, co říká.

			Pak zaslechla cosi jiného – ne z lesa, ale z hloubi vlastní mysli. Zvonění. Nejprve slabé, sotva slyšitelné, postupně však sílilo. Jeden tón nabývající na síle, ke kterému se přidávaly další, pronikavější, hlasitější. Hladové. Ošklivé. Ucítila tlak. Jako by se jí hlava plnila vodou a vodě docházelo místo. Po zátylku jí stékal studený pot. Svět se vytrácel, zrak se jí zakalil a najednou měla pocit, že co nevidět omdlí.

			Domnívala se, že se jí to všechno jenom zdá, pak se ale podívala na Sophii a zjistila, že se jí v očích zračí panika. Sestra stála s ústy dokořán a s rukama pevně přitisknutýma k uším vzhlížela do korun stromů, rýsujícím se proti matně šedé ranní obloze.

			Zvuk byl stále hlasitější.

			Ohlušující.

			Záplava výkřiků.

			Jako by všichni živoucí lidé, zvířata a tvorové matky Země společně vykřikli v neutišitelné bolesti.

			Tennant padla na kolena, sestra se schoulila vedle ní, když vtom se z křoví vyřítil táta s puškou volně přehozenou přes záda a za ním máma. Necítila, jak ji otec vzal do náruče, nevybavovala si to. Během okamžiku běželi mezi stromy ke stodole Billa McAuliffa na okraji vesnice. Další okamžik a táta ji spouštěl padacími dveřmi do sklepa. Máma jí podala dolů Sophii a Tennant se ji pokusila chytit, místo toho se ale obě zřítily po schodech na špinavou podlahu, kde se svalily na hromadu.

			Tennant stačila zahlédnout tátovy oči, když shora zabouchl poklop, a mámu stojící za ním; tváře měli bílé jako papír, kůži napjatou bolestí. Nikdy neviděla oči tolik podlité krví.

			A pak ten zvuk.

			Nejhlasitější ze všech zvuků.

			Přesto nějak dokázal ještě zesílit.

			Panebože, proč táta s mámou taky neslezli dolů?

		


		
			KAPITOLA 2

			TENNANT

			Sophiin křik pronikal Tennant jako tupé, rezavé ostří.

			Hlas její sestry se mísil s příšerným nářkem přicházejícím odevšad a zároveň odnikud. Kosti jí chtěly vyskočit z kůže. Hliněná podlaha sklepa pulzovala pronikavým hučením. Prach a špína divoce vířily zatuchlým vzduchem čpícím plesnivinou.

			Tennant se překulila ze zad na bok, zajela si prsty hluboko do uší, aby zvuk neslyšela, a přesto se ohlušujícímu hučení podařilo pronikat dál a dál – podél prstů, skrz vosk. Jako by jí do mozku bodala pletací jehlice, škrábala ji uvnitř lebky, prorážela kosti.

			To, co začalo jako jediný vysoký tón, se rozrostlo v kakofonii zvuků – vysokých i nízkých, hlubokých i pronikavých – vřískání, ječení, všechno najednou.

			Sklepní kryt nebyl nijak velký. Nanejvýš tři krát tři metry. Podél hliněných stěn stály škvárové podstavce s dřevěnými policemi plnými konzerv, sušeného hovězího masa a mléka, nádob s vodou a pytlů s pšenicí.

			To všechno jako by ožilo a působením zvuku poskakovalo.

			Plechovky a balíčky padaly z polic na zem, kde se rozbíjely. Pytel s moukou se roztrhl.

			Stěny sténaly, jak na ně ze všech stran tlačila tíha země.

			Stropní desky drnčely, jako by na ně někdo shora dupal.

			Zvuk i nadále sílil.

			Tennant křičela, svůj hlas však neslyšela. Potom jí došel dech a začala se dusit okolním vzduchem – špína, prach, mouka – to vše jí naráz zaplnilo plíce. Vykašlala dusivou hmotu, přinutila se vstát a sápala se po dveřích od sklepa.

			Proč je tu táta zamkl?

			Tady dole zemřou.

			A co máma s tátou tam venku?

			Na zemi u Tennantiných nohou seděla Sophie s rukama a pažemi přitisknutými k hlavě, s koleny přitaženými k hrudi. Z koutků očí a drobného nosíku jí kapala krev, prosakovala jí mezi prsty na uších. Hustá, sražená krev, temně rudá, téměř černá. Náhle jedna z jejích rukou vystřelila, její prsty se obtočily Tennant kolem kotníku a stiskly jej tak pevně, až ji bolest srazila zpátky na zem.

			Zvuk sílil.

			Tennant chtěla sestru obejmout, ale ruce ani nohy ji už neposlouchaly. Srdce jí bušilo o žebra a hrozilo, že exploduje. Nedokázala se nadechnout, připadalo jí, že dýchá pod vodou. Protáčela panenky, spatřila bílo a pak temnotu, jak se stěny přibližovaly. Sklep se rázem změnil v hrob.

		


		
			KAPITOLA 3

			TENNANT

			Když se Tennant probrala, otevřela oči do šera. Shora k ní pronikalo plíživé světlo, prosakovalo mezi škvírami ve stropních deskách a prosvětlovalo prach mihotající se vzduchem. Našlo ji na podlaze ležící na zádech, s pravou nohou nepřirozeně zkroucenou pod sebou.

			Naprosté ticho.

			Tak absolutní, až se Tennant zdálo, že ohluchla. Pak si vzpomněla na vosk v uších. Vyškrábala si jej ven, posadila se a pokusila se soustředit.

			„Sophie?“

			Zemětřesení už Tennant zažila dřív. Živě si vybavovala dvě, ale ani jedno nezanechalo ve sklepě takový nepořádek. Většina polic se zřítila. Ty, které zůstaly na místě, byly prázdné, zem byla zasypaná jejich obsahem. Konzervované bobule a džemy explodovaly, jejich sladká vůně se smísila s prachem; všude ležely střepy. Kdysi známá místnost jí připadala cizí.

			Zahlédla Sophii schoulenou v rohu, jak se krčí a kolébá na nohou ze strany na stranu. Tvář potřísněnou krví jí halily rozcuchané vlasy. Oči měla doširoka otevřené, avšak nesoustředěné. Rty se jí pohybovaly v jakémsi tichém hovoru.

			Tennant se propletla troskami až k ní. Bolel ji každý sval v těle, jako by celý den strávila na kukuřičném poli nebo hrabáním sena.

			Když natáhla k Sophii ruku, sestra na její dotek nereagovala, jen si dál mumlala slova, která Tennant nedokázala rozluštit.

			Oči měla podlité krví podobně jako předtím máma s tátou. Byla také příšerně bledá. Na dotek studená. „Sophie, slyšíš mě?“

			Sestra nereagovala.

			Tennant ji objala kolem ramen a snažila se jí zabránit v kolébání, Sophie se však dál kymácela ze strany na stranu.

			Tennant se sklonila a přiblížila ucho k sestřiným rtům. Sophie cosi tichounce nesouvisle mumlala. Tennant netušila, co sestra říká, ale v jejích slovech cítila naléhavost. Když mluvila, kývala hlavou a očima těkala po místnosti, aniž by se na něco konkrétního dívala.

			Tennant luskla prsty.

			Nic.

			Uhodila ji.

			Nechtěla to udělat, ale zabralo to.

			Houpání ustalo. Sophie se nadechla a ztuhla.

			Upřela pohled na sestru.

			Tennant uchopila do dlaní Sophiinu tvář. „Je ti něco?“

			Sophie na ni chvíli zmateně zírala. Pak zvedla ruce k uším a konečky prstů si strčila dovnitř. Nejdřív nejistě, poté horečnatěji, agresivněji. Tennant ji chytila za zápěstí a snažila se sestru zastavit, ale byla najednou příliš silná.

			Obě ruce měla zakrvácené – křičela a to všechno jen zhoršilo. Bouchala se ze stran do hlavy. „Neslyším! Neslyším!“

			Tennant se jí snažila ruce odtáhnout, ale Sophie ji jen plácla a znovu se udeřila. Každá rána byla razantnější než předchozí.

			„Ne! Ne! Ne!“

			„Sophie! Přestaň!“

			Plesk.

			Plesk.

			Plesk.

			Znovu se začala houpat, rychleji než předtím – zleva doprava, zprava doleva a zase znovu.

			Plesk.

			Plesk.

			Plesk.

			Potom Sophie sestru odstrčila a Tennant se svalila na zem k sudu s kukuřičnou moukou.

			Musí je odtud dostat. Věděla, že Bill McAuliffe tady dole schovával sekeru. Obvykle visela na zdi v pravém rohu, ale teď ji našla na zemi pod hromadou krabic sušeného mléka.

			Tennant těžkou sekeru zvedla a vyškrábala se po schodech k padacím dveřím. Uchopila rukojeť oběma rukama a rozmáchla se proti nim ostřím. Zamířila na pant, ale zasáhla dřevo asi deset centimetrů od středu. Posunula se a znovu se rozmáchla. Při třetím úderu první pant praskl. Druhý si vyžádal pět úderů. Dveře se propadly dovnitř a otvorem do sklepa vniklo sluneční světlo.

			Tennant upustila sekeru, vrátila se a popadla Sophii za ruku. „Pojď!“

			Nejdřív si myslela, že se sestra bude bránit, ta ale okamžitě vstala. Prosmýkla se kolem Tennant a vyběhla ven na vzduch.

			„Počkej!“ vykřikla za ní Tennant a vydala se po schodech nahoru.

			Kéž by venku nebylo denní světlo.

		


		
			KAPITOLA 4 

			TENNANT

			McAuliffova stodola zmizela.

			Tennant našla Sophii stát zády k budově na místě, kde bývala vrata. Sestra kamsi zírala. Střecha starého stavení chyběla, ze zdí zbyly jen rozpadlé trosky. Na zemi se válela popraskaná a oprýskaná prkna, seno se rozlétlo do všech stran. Zůstal jen jediný kůl, který trčel nakřivo ze země jako ohnutý prst ukazující na východ.

			Nastalo bezvětří, naplněné znepokojivým klidem.

			Tennant přistoupila k sestře. Když pochopila, na co Sophie hledí, téměř se pod ní podlomily nohy.

			Celá jejich vesnice byla pryč.

			Srovnána se zemí.

			Nezůstal tu stát jediný dům. Dokonce i kamenná studna poblíž středu vesnice se změnila v pouhou díru v zemi; její těžké kameny byly zaražené do hlíny v okruhu pěti metrů.

			Nenacházeli se tu žádní lidé. Žádná těla. Žádná zvířata.

			Tennant se sevřel žaludek.

			Táta jim kdysi vyprávěl o tornádech, tvrdil ale, že v Oregonu jsou vzácná. Sama nikdy žádné nespatřila, tohle se však jinak vysvětlit nedalo.

			Sestra se znovu začala pozvolna kolébat – zleva doprava, zprava doleva. Tennant jí položila ruku na rameno, Sophie ji však setřásla. Vzala ji tedy za rameno znovu, tentokrát pevněji.

			Prázdnotou se rozlehl psí štěkot a Tennant natočila hlavu jeho směrem.

			Zeke.

			Přistihla se, že k němu otupěle kráčí a táhne Sophii za ruku.

			Medově zbarveného labradora objevily, jak se krčí v troskách jejich domu. Byl pouhou třesoucí se skvrnkou srsti přitisknutou k rozdrcenému ohništi krbu, komín vedle něj se proměnil v hromadu trosek.

			Tennant padla na zem a přitiskla tvář na jeho srst. „Ahoj, drobku. To bude dobrý. To bude dobrý.“

			Zpočátku se zdálo, že ji nevnímá. Pak ale nejistě zvedl hlavu a olízl jí obličej.

			Sophie se nesklonila; nohy se jí pohybovaly na místě, pohled se jí ztrácel v místech, kde měl být jejich pokoj, a v prázdném prostoru, který obývali jejich rodiče. Přidušeně vzlykla. „Kde jsou máma s tátou?“

			Zeke zakňučel a zabořil hlavu do ohbí Tennantiny paže.

			„Jak jsi tomu unikl, ty můj hrdino?“ zeptala se ho.

			Ale on jen zabořil čenich hlouběji.

			Sophie přivřela oči a zvedla ruku, prstem ukázala na cosi v dálce, do míst, kde býval střed vesnice.

			„Co je?“

			Neodpověděla. Tennant netušila, jestli ji vůbec slyší. Sophiin ztuhlý prst se zachvěl a dívka se vydala k tomu, co objevila.

			Tennant ji následovala, Zeke se neochotně vydal za ní – nejprve s čenichem u země, pak větřil cosi ve vzduchu, z hrdla se mu neustále dralo kňučení; bál se. Ze slehlé trávy se vynořil čmelák a vzlétl – jediná další známka života, kterou spatřily od chvíle, co opustily sklep.

			Sophie se zastavila za studnou, u velké narudlé hromady obklopené udusanou trávou.

			Tennant ztuhla, nebyla si jistá, jestli chce jít blíž. Jakýsi varovný hlas v hlavě ji nabádal, aby to nedělala, aby se otočila a utíkala opačným směrem, aby se od toho místa co nejvíc vzdálila.

			Zeke jednou udeřil ocasem o zem, potom ztichl a přikrčil se.

			Sophie se znovu zakývala – zleva doprava, zprava doleva. Drobné ruce svírala v pěst a zase je rozevírala v rytmu, pravidelném jako kyvadlo hodin. 

			Jako metronom.

			„Co se děje, Sophie? Co jsi našla?“

			Neodpověděla, ale Tennant žádnou odpověď ani nečekala. I když Sophie z uší už tolik nekrvácela, krev jí zatím téct nepřestala. Tennant se obávala, že její sestra už nikdy neuslyší.

			Zhluboka se nadechla a přinutila se popojít vpřed. Zastavila se vedle Sophie.

			Vůni smrti znala od raného dětství. Máma jí kdysi tvrdila, že si na ni zvykne, a Tennant sama pak tátovi vyprávěla, že tomu tak opravdu je. To ale lhala. Výrazný, odporně sladký pach se plazil travou jako jedovatý, tichý a nelítostný had.

			Z hromádky u Sophiiných nohou čpěla smrt. Co ji však opravdu vyděsilo, byla skutečnost, že pach smrti přicházel odevšad.

			Krvavá hmota u Sophiiných nohou byl kůň. Ležela před nimi děsivá hromada rozdrceného masa, střev a vnitřností vyhřeznutých z tržné rány v tmavé, lesklé srsti zvířete, která jako by praskla pod neskutečným tlakem. Nikdy nic podobného neviděla.

			Asi pět metrů po levé straně se ve vzduchu hemžil roj tmavých much, které se v horečnatém tanci snášely k zemi a zase vzlétaly. Tennant nepoznala, na čem hodují. Ani to vědět nechtěla.

			Vedle ní se Sophie dál kývala. Zprava doleva, zleva doprava, tik, tak.

			Tennant natáhla ruku a stiskla sestře rameno. „Měly bychom jít.“

			Sotva udělala krok zpět, podklouzla jí noha a málem upadla.

			Ze země pod rojem much trčela kožená holínka do poloviny zabořená do hlíny.

			Bota, kterou okamžitě poznala.

			Byla tátova.

		


		
			KAPITOLA 5

			TENNANT

			Když si boty všimla i Sophie, zkrvavené ruce si přitiskla k ústům. Odšourala se stranou a z jejích úst se vydral hrdelní nářek.

			Zeke vyskočil na nohy a rozštěkal se, ale místo aby se vydal k dívkám, raději ustoupil. Zatímco je ostražitě pozoroval, jeho štěkot se změnil v tiché vrčení.

			Tennant se podlomila kolena, klesla k zemi. Holínku si nemohly splést s jinou – složitý vzor, prošívání, výrazný škrábanec vzadu na patě z loňského léta, kdy se táta zachytil o ostrý kámen v řece, když se snažil zaseknout pstruha.

			Tátova bota.

			Pohled se jí stočil ke zvětšujícím se rojům much na desítkách, snad i více místech v okolí vesnice. Ze všech sil se je snažila ignorovat; nechtěla vědět, co se tam nachází.

			Přesto se nakonec přinutila vstát a dojít k nejbližšímu roji. Musela. Neměla na vybranou. Když se přiblížila natolik, aby poznala, že tam leží jen koza, úlevou vydechla tak prudce, až se jí vzduch nechtěl vrátit do plic.

			„To není táta, Sophie, to je jen jeho –“

			Sophie se rozběhla – vystřelila napříč vesnicí ke stromům na protější straně. Zeke se zafuněním vyrazil za ní jako žlutá šmouha.

			Tennant se rozběhla za nimi. Přestože byly Sophiiny nohy o zlomek kratší než její, mladší sestra si dokázala udržet náskok. S horečnatou urputností se prodírala křovím a podrostem, aniž by si všímala ostrých větví a trnů, které se jí zadíraly do kůže a šlehaly ji do hrudi, paží, obličeje. Sophie se hnala kupředu tak rychle, až Tennant úplně zmizela z dohledu. Nebýt Zekea, určitě by sestru ztratila.

			O nějakých deset minut později, když už Tennant pálila hruď a nohy ji bolely, se přinutila přidat ještě víc. Protože Sophie se řítila přímo ke čtyřicetimetrovému srázu Daltonovy rozsedliny – k Ďáblově bráně – a očividně nehodlala zpomalit.

		


		
			KAPITOLA 6

			MARTHA

			Ta sluchátka byla pro doktorku Marthu Chanovou prostě příliš velká. I když si řemínek utáhla na poslední dírku, stále jí sklouzávala po čele – uvědomila si, že si je pro jistotu přidržuje střídavě pravou a levou rukou, kdykoli ji jedna či druhá začala bolet. Svou práci však odvedla. Těžké dunění rotorů vrtulníku se proměnilo v rytmický dusot doprovázený pilotovým kovově znějícím dýcháním zesíleným reproduktory.

			„Promiňte,“ omlouval se znovu. „Ale tahle jsou nejmenší, jaká mám.“

			Omluvil se jí už dvakrát.

			Martha, která měřila pouhý metr padesát pět, byla zvyklá, že jí je všechno velké, zejména pokud se jednalo o vojenská letadla. Poté, co ji krátce po druhé hodině ráno vyzvedli z bytu v San Francisku, ji na ostrově Yerba Buena posadili do transportního letadla C-1, kam ji z armádního sedanu nahnali, aby se usadila na boční sedadlo po levé straně kabiny. Když jí jeden z pilotů pomáhal zapnout si dvojitý pás, který jí pak utáhl přes ramena, připadala si jako dítě. Všimla si, že na uniformě nemá žádný odznak ani jmenovku; totéž platilo i pro druhého pilota. Když letadlo začalo rolovat po přistávací dráze a vzlétlo, uvědomila si, že je v něm kromě nich sama. 

			Za dvě hodiny opět kdesi přistáli. V okamžiku, kdy letadlo dosedlo, se opět objevil pilot, odepnul jí bezpečnostní postroj a zavedl ji po schůdcích k čekajícímu vrtulníku EC135 přistavenému o necelých patnáct metrů dál.

			„Kde jsme?“ zeptala se ho Martha a snažila se v poklusu rozpoznat letiště. Přikrčila se, když se přiblížili k rotujícím listům vrtule. Kožená cestovní taška jí plácala o nohu. Kromě světel letištní plochy a řady hangárů v dálce nic neviděla. Noční obloha byla černá a šedá, plná temných, zvířených mraků. Dokonce i měsíc ji opustil.

			„To vám nesmím říct, madam.“

			Ona příliš velká sluchátka na ni čekala na zadním sedadle vrtulníku. Nasadila si je a upravila si mikrofon. Její doprovod zavřel a zajistil dveře a pak se rozběhl zpátky k letadlu.

			Nový pilot se na ni ohlédl a kývl směrem k velké kartonové obálce na vedlejším sedadle. „Madam? Prosím, vložte do obálky svůj mobilní telefon. Bylo mi řečeno, že než budeme moct vzlétnout, musím vám odebrat všechna komunikační zařízení.“ Zahleděl se na její hodinky Apple Watch. „Ty prosím také.“

			Martha se zakabonila. „Hodinky nemám spárované. Používám je jen na přehled o kondici.“

			„Prosím, madam. Mám své rozkazy.“

			Povzdechla si. Věděla, že s vojenským personálem se nemá smysl hádat. Než by rozkaz nesplnil, bude tu sedět a čekat třeba další dva týdny. Připadalo jí, že ani jeden z vojáků nepřemýšlí sám za sebe. Věřila, že někomu to tak může vyhovovat, jí ale ne. Mark, její bývalý manžel, by jako první každému, kdo by byl ochoten ho poslouchat, pověděl, že Martha musí řídit všechno. V posledních měsících manželství se hádali i kvůli tak směšným věcem, jako kdo by měl přepínat tlačítka na ovladači televize. To se dalo pochopit, vzhledem k tomu, že jeho výběr programů stál za velké kulové, ale tím hádky nekončily – dokázali si najít záminku, jak se pohádat téměř o všechno. Hádky byly možná to jediné, v čem opravdu vynikali. Dvě tak svéhlavé osobnosti pod jednou střechou prostě nemohly dělat dobrotu, to bylo jasné od začátku. Poslední rok je držela pohromadě pouze dvojčata. Bez nich by to zabalili už dávno.

			Proboha, dvojčata.

			Příští víkend je měla mít ona. Nikdo jí nesdělil, jak dlouho bude tentokrát pryč. Nikdy to neříkali.

			Dvouhodinový let dopravním letadlem z letecké základny v San Francisku ji mohl dostat kamkoli na západ Spojených států – do Idaha, Utahu, Arizony. Možná i Wyomingu, Colorada nebo Nového Mexika. Dokonce i do jižní Kalifornie, i když oceán nikde nezahlédla. Netušila, ani jakým směrem letěli. Neměla ráda, když nevěděla, kde je. A už vůbec se jí nelíbila nemožnost komunikovat.

			Vypnula telefon i chytré hodinky, vložila je do obálky a podala ji pilotovi. Vrtulník se za několik minut vznesl do vzduchu a vydal se nocí vpřed.

			Z okénka pozorovala vzdálené panorama. „Co je to za město?“

			Pilot se podíval z okna a pak do zrcátka na ni. „Nemám dovoleno –“

			Mávla rukou, aby ho přerušila. „Nemáte dovoleno o tom mluvit, chápu.“

			Třicet minut letěli mlčky. Pilot promluvil jako první. „Nejste vojákyně,“ konstatoval. Pak se zeptal: „Jste doktorka?“

			„Proč si myslíte, že nejsem vojákyně?“

			„Podle oblečení a té kožené tašky. A toho, jak svíráte opěrku. Vojenští pasažéři, které vozím, si obvykle sednou a užívají si let – jsou rádi, že mají volno. Vy vypadáte, jako byste měla každou chvíli vyskočit. Civil.“

			Martha pustila opěrku a posunula si sluchátka zpátky na hlavu. „Doktorka, ano.“

			„Kde jste studovala?“

			„Vystudovala jsem biologii na Kalifornské univerzitě v San Francisku, pak jsem se čtyři roky věnovala úrazové chirurgii na Hopkinsově univerzitě. A potom jsem si na Berkeley udělala doktorát z psychologie.“ Znovu se zadívala z okna. „To jsou hory tam dole?“

			Ignoroval ji. „To je spousta škol.“

			„Mám školy ráda.“

			„Děti?“

			Martha přikývla. „Kluk a holka, dvojčata. Emily a Michael.“

			„Kolik jim je?“

			„Osm.“

			„Hezký.“

			Nad obzor se začalo vkrádat světlo. Mířili na východ.

			„Já mám kluka, jmenuje se Tim, po dědečkovi. Teď mu bude třináct.“ Ukázal jí fotografii chlapce se světlými vlasy, držícího v ruce rybu.

			„Utáhněte si pás. Za chvíli budeme přistávat.“

			Oknem zahlédla povědomý orientační bod. Mount Hood. Jednou tu s Markem kempovali, ještě když jim to klapalo. Takže Oregon.

		


		
			KAPITOLA 7 

			MARTHA

			EC135 dosedl do trávy přibližně deset metrů od dvou dalších vrtulníků a vzápětí z verandy nedaleké horské chaty vyběhl asi padesátiletý muž v světle hnědé uniformě s kalhotami barvy tmavé olivy. Jak listy rotoru vířily prach a hlínu, jednou rukou si držel klobouk a druhou si chránil oči.

			Martha si sejmula sluchátka a zašmátrala po zapínání pásu.

			Muž jí otevřel dveře a přes hluk motoru zakřičel: „Jsem Hoyt Rayburn ze správy parku. Vítejte na stanici Zigzag. Můžu vám s tím pomoct?“ Než Martha vůbec stačila odpovědět, sebral tašku ze sedadla a pomohl jí z vrtulníku ven.

			Byli teprve v polovině cesty k chatě, když vrtulník vzlétl zpět k obloze.

			Martha se otočila a zamračila se. „Pořád má můj telefon a hodinky.“

			Listy rotoru jedné z dalších helikoptér se začaly otáčet. Jiný, transportní vrtulník na zem na silných lanech spustil betonovou zábranu a postavil ji vedle několika dalších, které už tam ležely. Kolem pobíhali lidé, kteří práci řídili. Rámus byl ohlušující.

			„Cože?“ zeptal se Rayburn hlasitě.

			„Ale nic.“

			S jednou rukou stále na klobouku zakřičel: „Pojďme dovnitř. Čekají na vás.“

			Objevil se náklaďák. Vojenský transportér. Zezadu vyskočilo několik mužů a začalo vykládat kotouče kovového pletiva.

			Martha následovala Rayburna po schodech do budovy.

			Zavřel za ní dveře, sundal si klobouk a oprášil se. „Už je na cestě jeřáb, aby bariéru dokončil, ale těm nahoře se nechtělo čekat, tak si přivezli to monstrum z Kingsley. Divokou zvěř nejspíš vyděsili k smrti.“

			„Proč tu zábranu staví?“

			„Doktorka Chanová?“

			Ve dveřích v zadní části místnosti se zjevil muž v džínách, černých botách a bílé košili. Byl zhruba stejně starý jako Martha. Prořídlé tmavé vlasy měl ostříhané na krátkého ježka. 

			„Pojďte za mnou, prosím.“

			Martha se nehnula ani o píď. 

			„A vy jste?“ zeptala se.

			Neodpověděl. Místo toho se otočil a odešel zpátky do vedlejší místnosti.

			„DIA,“ šeptl Rayburn. „Alespoň si myslím. Dorazil sem jako první. Slyšel jsem ho telefonovat.“

			„Zpravodajská služba obrany?“

			„Hned, doktorko Chanová,“ pobídl ji muž.

			Rayburn podal Martě její koženou tašku. „Raději ji neodkládejte.“

			Stanice Zigzag byla větší, než se zvenčí zdálo. Stěny hlavní místnosti lemovaly vzdělávací expozice – fotografie místní fauny pod ochranným plastem s podrobnými popisky o historii vyvedenými krasopisem. Martha předpokládala, že sem vodí školáky, kteří přijedou do hor na výlet. Po pravé straně stál pult plný letáků a brožur doporučující výlety po okolí a exkurze. Nacházelo se tu také pár automatů s vodou a limonádou, cukrovinkami a energetickými tyčinkami. Ačkoli zvenku byla chata omítnutá, interiér tvořily dřevěné trámy a obklad z bílého dubu, pravděpodobně z místních zdrojů. Stál zde i krb, ale spíš jen na parádu – očividně ho už nikdo delší dobu nepoužíval.

			Když prošla zadními dveřmi, od velkého dubového stolu k ní vzhlédli další tři lidé. Dva muži a jedna žena. Jeden muž měl na sobě oblek, druhý mikinu a džíny, žena zase tílko a sportovní legíny a vlasy stažené do culíku. Martha si představila vojáky podobné těm, kteří vyzvedli ji, jak tuto ženu zastavují někde venku během ranního joggingu. Aniž by cokoli pronesli, obrátili svou pozornost zpět k velkým štosům papírů, které ležely před každým z nich.

			Muž z DIA ukázal na volnou židli. Před ní se tyčila její vlastní hromádka papírů, na ní černé kuličkové pero. „Posaďte se, prosím, paní doktorko.“

			„Ráda bych věděla, co tady děláme.“

			„Žádné mluvení, dokud si nepřečtete a nepodepíšete dohodu o mlčenlivosti. Každou stránku musíte parafovat v pravém dolním rohu.“

			Martha se zachmuřila. „Mlčenlivost? Mám bezpečnostní prověrku stupně šest.“

			Muž v obleku potlačil úsměv a přelistoval na další stránku svých papírů.

			Martha se na něj zadívala. Na tohle neměla náladu. Ne v tuto hodinu. „Vám to přijde vtipné?“

			Aniž by vzhlédl, odvětil: „Všichni tady máme bezpečnostní prověrku, paní doktorko. Všichni jsme se s tímhle bohorovným úředníkem pohádali a všichni jsme akorát ostrouhali. Nejlepší bude, když si ten dokument přečtete a podepíšete, abychom se mohli všichni někam pohnout.“

			Mluvil s lehkým přízvukem. Britským, ale nevýrazným. Jako by se do Států přistěhoval v dětství.

			Žena v legínách pohlédla na Marthu, krátce jí pokývla a vrátila se ke čtení.

			Martha položila tašku do rohu místnosti, povzdechla si a sesula se na volnou židli. „Můžu si dát aspoň kávu?“

		


		
			KAPITOLA 8

			MARTHA

			Na první stránce obsáhlého dokumentu stálo: SBOR NÁČELNÍKŮ ŠTÁBŮ.

			Zatímco jej Martha četla, ke skupině se připojili další dva lidé, kteří dostali vlastní prohlášení o mlčenlivosti. Muž a žena, oba kolem čtyřicítky. Přestože byli oblečeni neformálně, Martha zahlédla v mužově cestovním zavazadle, kterým byla obyčejná plátěná nákupní taška, nacpaný laboratorní plášť. Z jejich tichého mručení měla pocit, že je vytáhli odněkud z laboratoře, aniž by jim poskytli čas si zabalit.

			Než poslední z nich přesunul svůj formulář po stole k muži z DIA, uplynulo sedmatřicet minut. Ten dokumenty pečlivě uložil do velkého koženého kufříku, zacvakl zámky a postavil ho za sebe na podlahu ke zdi.

			Martha se předklonila. „Už nám můžete říct, o co se jedná?“

			Postupně se zahleděl do tváře každého z nich a pak shlédl na hodinky. „Za chvíli. Čekáme ještě na někoho.“

			„Tak co kdybychom se představili?“ otázal se muž s britským přízvukem. „Já jsem Sanford Harbin z NOAA.“

			„Klimatolog?“ zeptala se Martha.

			Harbin přikývl.

			„Zajímavé. Já jsem Martha Chanová, civilní spolupracovnice armády pro lékařské krize a doktorka psychologie na Berkeley.“

			„Doktorko Chanová. Těší mě. Četl jsem vaši práci, kterou jste napsala tak před deseti lety o negativních psychologických účincích přelidnění u obyvatel prvního, druhého a třetího světa,“ usmál se Harbin.

			„Tu práci jsem taky četl,“ přiznal muž v bílé mikině a džínách. „Jmenuji se Russel Fravel. Astrofyzik. Pracuji na observatoři v Boulderu.“ Fravel, Afroameričan s prošedivělými vlasy na spáncích, si ji prohlížel zpoza kulatých brýlí se stříbrnými obroučkami. „Odhadovala jste v ní, že planeta může uživit maximálně devět až deset miliard lidí. Odvážné tvrzení, vzhledem k tomu, že mnoho jiných uvádí čísla přinejmenším dvakrát vyšší. Někteří vás obviňovali, že se snažíte vyburcovat ostatní, zvlášť když se blížíme k vámi uvedené hranici.“

			Martha se na židli nervózně zavrtěla.

			„Já jsem doktorka Brenna Hauffová, planetární bioložka,“ představila se žena z dvojice, která přišla později. Ukázala palcem na muže po své pravici. „Tohle je doktor Brian Tomes, geolog. Oba pracujeme pro NASA v Houstonu.“

			„NASA?“

			To se ozvala mladá žena naproti přes stůl, v tílku a legínách.

			Našpulila rty a nahlas zapřemýšlela. „Klimatolog, astrofyzik, geolog, biolog a psycholog. Všechny je dalo dohromady ministerstvo obrany? Vsázím na mimozemskou invazi.“

			Martha se k ní obrátila. „A vy jste?“

			„Doktorka Joy Reiberová. Ministerstvo zemědělství. Dneska jsem měla mít projev ve Washingtonu a nedokázala jsem usnout, a tak jsem si řekla, že si trochu zacvičím.“ Palcem ukázala za sebe na muže z DIA. „Pan Holt mě unesl poblíž Washington Mall.“

			„Rozhodně jsem vás ne –“

			Zadívala se na něj. „Ukázal jste mi kdovíjaký odznak a se dvěma svými kumpány mě nahnal do dodávky. Málem jsem vás uhodila.“

			Harbin se k muži otočil. „Pan Holt, že?“

			Holt si odkašlal. „Keenen Holt. Ministerstvo zahraničí.“

			„Vtrhli k nám malí zelení mužíčci, pane Holte?“ pokusil se Harbin o vtip, ale nikdo se nezasmál.

			Ozval se tichý alarm – Holtovy hodinky. Ztišil pípání, zkontroloval čas a s frustrovaným povzdechem se zadíval na dveře. „Nejlepší bude prostě se do toho pustit.“

			Z police za sebou sejmul notebook a položil jej na stůl. Jakmile ho otevřel, obrazovka ožila. Prošel několik e-mailů, než našel ten správný. „Přehraji vám prohlášení. Potřebuji, abyste dávali pozor.“

			Kliknul na přílohu a na obrazovce se objevil obrázek staršího plešatého muže v šedém obleku a červené kravatě. Koutku pravé tváře dominovalo znaménko, pod očima měl povislé váčky.

			„To je Frederick Hoover,“ okomentoval to Harbin. „Už vypadal lépe. Asi před šesti lety jsem s ním pracoval na projektu pro americké námořnictvo. Myslím, že teď pracuje pro DARPA. Nebo alespoň pracoval, když jsem s ním naposledy mluvil.“

			DARPA, notoricky známá elitní výzkumná organizace ministerstva obrany – čím dál podivnější, pomyslela si Martha.

			Holt stiskl tlačítko přehrávání.

			„Omlouvám se, že je to vše tak narychlo, i za způsoby a prostředky nezbytné k tomu, abychom každého z vás dopravili na toto místo,“ promluvil Hoover na videu. „Jak jste si již možná domysleli, povaha anomálie vyžaduje maximální utajení a vaší spolupráce si velmi vážíme. Měl bych vám možná připomenout, že v dohodě o mlčenlivosti, kterou jste podepsali, je jasně uvedeno, že za porušení zákona o ochraně tajemství z roku 2008 vám hrozí minimálně pět let vojenského vězení a maximálně trest smrti v souladu se zákonem o velezradě, jak je definována v článku tři třetího paragrafu Ústavy Spojených států. Pokud budete hovořit s jakoukoli nepovolanou osobou, budou tito lidé stíháni stejně. V tuto chvíli byste měli už všechna svá komunikační zařízení odevzdat příslušnému pracovníkovi. Pokud jste si ponechali jakoukoli formu komunikace, je vám tímto nařízeno se přístroje okamžitě vzdát. Pokud tak neučiníte, bude to mít za následek okamžité obvinění, uvěznění a výměnu v rámci tohoto týmu. Žádám vašeho koordinátora, aby na chvíli video pozastavil a dal vám příležitost všechny zbývající komunikační přístroje odevzdat.“

			Holt stiskl tlačítko pauzy.

			„Panebože,“ zamumlal Harbin.

			Tomes, geolog z NASA, se prohrabal plátěnou taškou, vylovil zastaralé BlackBerry a hodil ho s rudou tváří na stůl.

			Holt si telefon vzal a strčil si ho do kapsy. „Ještě někdo?“

			Nikdo se nepohnul.

			Znovu spustil video.

			„Dovedu si představit, že jste zvědaví, proč jste vůbec tady. To je pochopitelné. A ačkoli bych vám rád nabídl vysvětlení, váhám, zda to mám udělat. Obávám se, že sdílení našich současných teorií a analýz anomálie by mohlo ovlivnit vaše vlastní názory a teorie. My bychom byli raději, kdybyste k této situaci přistupovali bez předsudků, alespoň během prvního kontaktu. Po vašem přispění vše vyhodnotíme. Za okamžik budete převezeni k anomálii. Žádáme vás, abyste se navzájem neradili, dokud nepředložíte svá zjištění a nevrátíte se na základnu. Raději bychom si vyslechli vaše individuální nápady, než si porovnáte poznámky navzájem.“

			Tím video skončilo.

			„Anomálie,“ zopakovala Reiberová teatrálně.

			Martě se to ani trochu nelíbilo. „Proč nahraná zpráva namísto živé schůzky? Jako by se jen chtěl vyhnout otázkám.“

			Brenna Hauffová, druhá vědkyně z NASA, se naklonila přes stůl a ukázala na obrazovku se stále otevřeným e-mailem. „Podívejte se na seznam kopií – Sbor náčelníků štábů, Bílý dům, asi tucet adres s příponou NSA…“

			Holt se k ní natáhl a zavřel notebook dřív, než si mohla přečíst zbytek. „Vaší kontaktní osobou budu já. Pokud to bude nutné, naplánuji schůzi se členy detašovaného týmu.“

			„Náš koordinátor,“ dodal Harbin ostentativně.

			„Správně.“

			„Odkdy řídí vědecké operace zpravodajská agentura obrany?“ otázala se Martha.

			„Je to zjevně vojenská záležitost, ne vědecká,“ podotkl Fravel.

			„Nikdy jsem netvrdil, že jsem z DIA.“ Holt uzamkl notebook do koženého kufříku s dohodami o mlčenlivosti. „Ztrácíme čas. Potřebuji vás všechny ve vrtulnících. Osobní věci si můžete nechat v této místnosti. Máme na to dvě hodiny.“

			Martha ho sledovala, jak odchází a míří předními dveřmi stanice ven.

			Nikdo se ani nepohnul.

			Asi po minutě Tomes několikrát poklepal perem o stůl. „Nevím, jak vy ostatní, ale já jsem zvědavý.“ Vstal a následoval Holta.

			„Já taky.“ Reiberová se rovněž zvedla a levou rukou si stáhla tílko. Martha si všimla tetování dole na zádech, ale nedokázala rozeznat, co představuje.

			Vstala. Ostatní také.

			Venku spatřila betonovo-kovovou zábranu, která vyrůstala okolo chaty a byla už téměř z poloviny hotová. Zatímco čekali uvnitř, přijela další nákladní auta.

			Harbin je také sledoval. Naklonil se k Martě blíž a zašeptal jí do ucha: „Jestli nás k téhle anomálii dopraví ve vrtulnících, bude zjevně daleko od místa, kde právě stojíme. Nezajímá vás, co se snaží udržet mimo tenhle malý kousek nebe?“

		


		
			KAPITOLA 9 

			TENNANT

			Daltonova rozsedlina rozdělovala les na dvě části. Táhla se téměř kilometr na sever i na jih a uprostřed byla široká přibližně šest metrů; jednalo se o rozšklebenou trhlinu v zemi, které se přezdívalo „Ďáblova brána“. Táta říkal, že ji vytvořila dávná vyschlá řeka nebo možná zemětřesení. Maminka jim vyprávěla, že se jednou Bůh rozzlobil a pokusil se horu roztrhnout vejpůl. Oba tvrdili, že nemá dno, a kdo by z okraje sklouzl, padal by navždy. Tennant se Sophií strávily hodiny házením kamenů přes okraj, aby poslouchaly, jestli dopadnou na zem. Nikdy se tak nestalo.

			Přes rozsedlinu vedly dvě lávky, jedna asi čtyři sta metrů na jih, druhá severně.

			Sophie se nezastavila, vůbec nezpomalila. Zdálo se, že vyhlídka na okraj ji jen povzbuzuje.

			Zatímco Tennant lapala po dechu, Sophie jako by sílila. Její drobné nožky se pohybovaly s ďábelskou energií a odhodláním.

			Jak se dívky blížily k trhlině, Zekův štěkot byl naléhavější, panický, plný kňučení a smutku. Prodral se spletí větví, uklouzl na listí, znovu se postavil na nohy a vyrazil za Sophií. Doběhl ji, když se ocitla necelých pět metrů od okraje, vtlačil se jí pod nohy a snažil se ji porazit.

			To ji zpomalilo, avšak jen na okamžik. Tennant ignorovala pálení v nohou a na hrudi a nutila se běžet vpřed. Proběhla mezi posledními stromy a skočila na Sophii.

			Prsty se dotkla zad sestřiny bundy, přejela rukou po kožešině na jejím okraji a stáhla jí vrchní část džínů. Tennantino rameno se odřelo o kamenitou zem a zrak jí zaslepila ostrá, bílá bolest. Nataženou rukou sevřela Sophiin kotník a podtrhla sestře nohu. Ta padla hlavou napřed, tvrdě narazila na skálu a zůstala ležet.

			„Sophie!“ vykřikla Tennant a vyškrábala se na všechny čtyři, pár centimetrů od okraje. Štěrk a hlína se drolily, padaly dolů do temnoty.

			Sophie zůstala při vědomí, byla však otřesená. Hleděla na Tennant strašlivýma, krví podlitýma očima.

			Zeke ustoupil o několik kroků dozadu a pozoroval je, z hrdla se mu dralo zlověstné vrčení.

			Sestře na tváři, po stranách hlavy a na krku ulpívala krev. Ne z pádu; vytékala z úst, uší a nosu. Tennant rukama přejela Sophii po zátylku, prohrábla jí vlasy, ale jiná zranění nenašla. Na dotek však byla sestra horká, jako by měla horečku.

			„Hej, slyšíš mě?“

			Ozvalo se další zavrčení. Tennant si uvědomila, že nepřichází od Zeka, ale od Sophie. Přimhouřila oči, zvedla drobné ruce, škrábla Tennant do tváře a začala ji bít do hrudi. Podařilo se jí popadnout starší dívku za cop a neuvěřitelnou silou jí strhnout hlavu na stranu.

			Jak to, že je tak silná? Adrenalin?

			Tennant sestřičku chytla za zápěstí a donutila ji připažit. Dívka se vzpírala jako divoké zvíře chycené do jedné z jejích pastí.

			„Přestaň, Sophie, přestaň!“ Tennant ji objala kolem ramen a v pevném sevření si ji přitáhla k sobě, jako to dělával táta.

			Sophie ochabla, zabořila obličej Tennant do ramene a začala vzlykat.

			Když však Tennant sevření uvolnila, pokusila se znovu vyklouznout směrem k průrvě. Zvedla koleno, kopla Tennant do břicha, vyrazila jí dech a znovu se vrhla k okraji.

			Jen díky tomu, že se posadila Sophii na hruď a využila svou váhu, se Tennant podařilo udržet ji na místě.

			„Pusť mě, ty jedna děvko!“

			Hlas vycházel ze Sophiiných úst, ale nebyl její – byl příliš hluboký, hrdelní, nelidský.

			Zeke si lehl na břicho a zakňučel, plížil se zpátky.

			Sophie zavrčela, zkroutila se, nohy a ruce vymrštila vzhůru. „Slez ze mě, ty kundo zasraná!“

			Po tváři jí stékaly růžové slzy zbarvené krví.

			Sophiiny nehty prořízly vzduch, jen těsně minuly Tennantino oko.

			Tennant ji udeřila.

			Už jednou to zabralo, ale tentokrát to sestru spíš rozzuřilo. Vychrlila příval sprostých nadávek, z nichž některé Tennant nikdy neslyšela. Pak si uvědomila, že nemluví anglicky, ale jakýmsi cizím jazykem. Máma je učila trochu španělsky, ale tohle bylo cosi jiného.

			Jak Sophie křičela, ječela a v záchvatu vzteku vykřikovala ta hrozná slova, její hlava se kymácela ze strany na stranu.

			Už toho bylo příliš. I Tennant se v očích zaleskly slzy. Přistihla se, že pláče se sestrou, že se snaží Sophii obejmout, i když ta nechce a snaží se ji odehnat.

			Tennant se ohlédla směrem k vesnici a doufala, že z lesa někdo vyjde – máma, táta. Někdo, kdokoli. Ale nikdo se neobjevil.

			Ještě nikdy se necítila tak sama.

		


		
			KAPITOLA 10 

			TENNANT

			Tennant z batohu vytáhla náhradní drát do pastí a svázala jím Sophii ruce za zády. Navíc sestře kolem nohou, těsně nad koleny, pevně omotala pásek, a přinutila ji tak pohybovat se pomalým šouráním. Navzdory tomu se Sophie v okamžiku, kdy se postavila, znovu vrhla k okraji trhliny. Kdyby tam Tennant nestála a nechytla ji za kapuci bundy, určitě by spadla.

			Většina slov, která sestře vycházela z úst, zněla jako nesouvislá hatmatilka a vzteklé nadávky. Na okamžik – když ji Tennant stáhla zpátky a znovu ji svalila na skálu – se však Sophie zadívala na západ a ukázala před sebe. Vyslovila jediné jméno: Anna Shim.

			Tennant tam žádného člověka neviděla a ani nikoho toho jména neznala. Zavolala tím směrem, ale nikdo neodpověděl. Sophie přesto dál upírala pohled před sebe, nepokojné oči upřené do dálky. Z map, které jí otec ukazoval, Tennant věděla, že tím směrem v okruhu dvou set kilometrů nenalezne nic jiného než divočinu. Hádala, že by tam mohli nocovat táborníci, možná i lovci nebo pytláci, ale většina z nich se obvykle zdržovala na západní straně Mount Hood. Zřídkakdy se vydávali přes vrchol. Příliš velká námaha, přílišná vzdálenost. Táta jí jednou prozradil, že tihle sváteční zálesáci budou první, kdo odejde, až nastane konec. Říkal, že utečou ze svých domovů ve městech s balenými potravinami a vybavením, kterému nerozumějí, a v lese se doslova ztratí. Medvědi a pumy si s nimi poradí raz dva. Vesničané pak jejich vybavení najdou a náležitě využijí.

			„Annnnnna,“ zamumlala Sophie znovu; rudé oči, stále upřené na západ, zíraly za průrvu daleko do stromů.

			„Nikdo tam není.“ Tennant stále držela sestru za kapuci a přitáhla si ji. „Pojď. Musíme se vrátit.“

			Nebyla si jistá, jestli ji Sophie slyší, či jestli jí rozumí. Několikrát sestře luskla prsty u uší, ta na to ale nijak nereagovala. Když na ni promluvila, zdálo se, že její slovům nerozumí, že pro ni nemají smysl. Zeke poslouchal lépe.

			Sophie se znovu začala kolébat – zleva doprava, zprava doleva, sem a tam.

			Tennant ji postrčila zpátky směrem ke krytu. Táta s mámou je tam zavřeli z nějakého důvodu. Tam musejí počkat.

			Snažila se nemyslet na botu ani na výrazy jejich tváří. Namlouvala si, že táta s mámou je budou čekat u dveří do sklepa. Budou naštvaní, že odešly, ale jí to nevadilo. Mohou se zlobit, jak chtějí, hlavně že tam budou.

			Sophie se nejdřív nehýbala, jen se pohupovala na místě. Pak se zahleděla na nebe, a protože měla stále kolem nohou pásek, rozběhla se kupředu nemotorným šouráním. Tennant ji pevně držela za kapuci bundy, aby sestra nemohla utéct. Zeke se za nimi nějakých deset minut jen vlekl a prolézal křoví. Když si však uvědomil, kam míří, rozběhl se napřed. Nezdálo se, že by jim chtěl být nablízku. Podezřívavě si Sophii prohlížel a tiše zavrčel, když se zahleděla jeho směrem.

			Jakmile se přiblížili k vesnici, Tennant mezi stromy pátrala po výrazné střeše stodoly Billa McAuliffa. Doufala, že všechno byl jen zlý sen a stodola bude tam, kde stávala dřív, a za ní vesnice a jejich domek. Když vstoupily na mýtinu, kde stodola stávala, sevřel se jí žaludek. Na cestě ke dveřím do sklepa překračovaly popadaná prkna a trámy.

			Ve vzduchu bzučely mouchy a páchla smrt.

			Po tátovi a mámě ani stopy.

			Když Tennant nadzvedla padací dveře, Sophie o krok ustoupila.

			Tennant netušila, zda sestru se svázanýma rukama a nohama dokáže dostat dolů po schodech, zvlášť pokud by jí vzdorovala. Rozvázat ji ale nemohla, to v žádném případě.

			Nějaké čtyři metry od ní se Zeke posadil na místě, kde kdysi stávala vrata od stodoly.

			Tennant na něj luskla prsty a ukázala dolů do krytu – možná bude Sophie následovat jeho.

			Zeke se po ní jen ohlédl. Zalehl a s tichým zakňučením si opřel čenich o tlapy.

			Tennant mu vynadala a klekla si před Sophii. „Táta s mámou se pro nás vrátí, takže musíme počkat tady. Rozumíš? Táta bude vědět, co dělat.“ Natáhla k sestře ruku a pohladila ji po rozcuchaných vlasech. Byly vlhké potem, lepkavé od krve. „Musíš si odpočinout. Budeš nejspíš nemocná.“

			Sophii se z hrdla vydralo zachrčení, neřekla však nic. Nedívala se vůbec na Tennant, spíš skrz ni. Znovu se otočila čelem k západu.

			„Dole máme jídlo a vodu. Nemáš hlad?“ Tennant se ji snažila natočit ke sklepu, ke schodům.

			Sophie sebou trhla, až se jí zkroutila ramena. Škubla za dráty, které jí svazovaly ruce.

			„Tohle nedělej.“

			Chrčení se změnilo v hluboké zavrčení. Sophie sebou znovu škubla. Celé tělo se jí zmítalo v křeči.

			„Vždyť si ublížíš!“

			Když Tennant shlédla na sestřiny ruce, poznala, že Sophie musela celou cestu drát napínat. Zápěstí měla pokrytá krvavými šrámy.

			Sophie znovu škubla. Kov se zaryl o to hlouběji.

			„Přestaň!“

			„Rozvaž… mě… hned,“ obořila se na ni tím děsivým hlasem a zakroutila zápěstími. Po drátu začala stékat krev, kapka dopadla na hlínu u jejích nohou.

			Tennant sevřela sestřiny paže. Ne aby ji rozvázala, ale aby ji udržela nehybnou a mohla si ji pořádně prohlédnout. Sophie ji nejprve nechala, ale když pochopila, že ji drátu nezbaví, odtáhla se. Tennant to však stačilo. Bude muset drát nahradit něčím jiným, možná provazem nebo látkou, něčím měkčím. Bude potřebovat i obvazy a mast.

			„Rozvaž mě!“ nařídila jí Sophie. Se shrbenými rameny nečekaně rychle vyskočila.

			Naposledy, když ji vážili, měla osmiletá dívka pouhých dvacet sedm kilo, ale jakmile do Tennant narazila, disponovala silou náklaďáku. Vyrazila Tennant dech, ta zavrávorala, spadla nazad a Sophie na ni skočila. Vztekle funěla, upřela na Tennant rudé, opuchlé oči, pak zvedla ruce k hlavě, uchopila hrst vlasů a vytrhla si je. Krvavý chuchvalec jí propadl mezi prsty a pramínky blonďaté kštice zmizely v otvoru po padacích dveřích.

			Obě dívky se rázem zřítily do sklepa, skutálely se po schodech dolů a bolestivě dopadly na hliněnou podlahu. Kolem nich zavířil oblak zrnitého prachu.




		
			KAPITOLA 11 

			MARTHA

			Dva páry sedadel otočených proti sobě v kabině pro cestující v EC135 nesly čtyři osoby. Martha Chanová a Sanford Harbin seděli vedle sebe naproti Russelu Fravelovi a Joy Reiberové. Keenen Holt, Brian Tomes a Brenna Hauffová nastoupili do druhého vrtulníku, který letěl za nimi. Do vzduchu se zvedli během několika minut po nástupu, a přestože Martha viděla, jak se pilotovi pohybují rty, ve sluchátkách ho neslyšela – zřejmě hovořil na jiné frekvenci. Doufala, že se jí podaří získat další informace – polohu, rozsah rozmístění jednotek, všechno možné. Z poslechu otevřeného rádiového kanálu se můžete dozvědět hodně. Všechny ty hlasy, které si spolu povídají, někdy zapomínají, že tam jste také. I každé dítě by vám řeklo, že nejlepší informace od dospělých získáte, když si polohlasně šuškají ve vedlejší místnosti a domnívají se, že spíte.

			„Kdo myslíte, že je tím opozdilcem?“ zeptal se jí Harbin; hlas měl ve sluchátkách kovový. Přinejmenším všichni cestující měli podle všeho naladěný společný kanál.

			Martha se otočila a spatřila v jeho tváři zamyšlený výraz. „Cože?“

			„Náš drahý pan koordinátor Holt tvrdil, že čekáme ještě jednu osobu. Někoho, koho sice chtěl mít na té své dětinské show, ale který mu zároveň nepřipadal dost důležitý na to, aby na něj počkal.“

			Joy Reiberová si stáhla gumičku z vlasů, znovu si sčísla blonďaté kadeře a pak si ji zase nasadila. „Ten hajzl něco skrýval.“

			Russel Fravel vedle ní se zasmál. „DIA skrývá všechno. Je to jeho práce. Kdybyste ho přistihla se staženými kalhotami a ptákem v ruce a ptala se ho, co dělá, řekl by vám, že si vaří kafe, a vy byste tomu věřila. Musíme předpokládat, že všechno, co nám vykládá, jsou naprosté kecy, a sami si dát dohromady, co se tu děje. Je pravděpodobné, že nás bude krmit dezinformacemi.“

			Reiberová se zamračila. „Proč by nás tahal takovou dálku a pak nám lhal? Jak můžou čekat, že něco vyhodnotíme, když nemáme k dispozici relevantní fakta?“

			Harbin přikývl na souhlas a pak Reiberové odpověděl: „Jsme tu proto, abychom našli všechny roztroušené kousky skládačky; poskládat ji dohromady dostal za úkol někdo jiný. Nejspíš Frederick Hoover, muž z toho videa. Jedině tak se dá vysvětlit zapojení DARPA.“

			„Říkal jste, že ho znáte,“ vzpomněla si Martha.

			Harbin znovu přikývl. „A vím, jak postupuje. Na tom videu vypadal unaveně, vyčerpaně. Když maká na nějakém projektu, zvlášť na něčem časově náročném, vrhne se do toho naplno, až zanedbává i sám sebe. Zažil jsem, jak se celé dny obešel beze spánku nebo sprchy. Nejí, dokud mu to někdo nepřipomene. Neholí se. Ať už se tu děje cokoli, pracuje na tom už několik dní, možná déle.“

			„Mimozemská invaze,“ prohlásila Reiberová a zadívala se na Fravela. „Proto jste tu vy.“

			Fravel mávl rukou. „Celý svůj dospělý život jsem strávil zíráním do vesmíru a můžu vám poměrně jistě říct, že kdyby tam nahoře byl někdo jiný dost blízko na to, aby se u nás zastavil a navštívil nás, už bychom ho našli. Tohle je něco jiného.“

			„Tak proč sem tahají astrofyzika?“

			Pokrčil rameny. „Nemám tušení. Zaměřuji se na studium životního cyklu hvězd. Neumím si představit, k čemu by se tady moje specifické dovednosti hodily. Kromě toho, kdyby se k planetě přiblížilo něco tak šíleně neskutečného jako mimozemská loď, dozvěděl bych se o tom od některého kolegy. Máme k dispozici celosvětovou síť a rádi si sdílíme data. Dokonce i Číňané a Rusové spolupracují. Snažíme se nenechat si práci ovlivnit politikou.“

			Harbin se naklonil dopředu. „Přítomnost každého z nás musí mít nějaký důvod. Na čem právě teď pracujete? Proč ze všech astrofyziků na světě právě vy?“

			Fravel chvíli přemýšlel. „V poslední době sleduji QV osmdesát devět, asteroid s průměrem délky fotbalového hřiště. Catalina Sky Survey ho poprvé objevil v roce dva tisíce šest. Jeho současná dráha ho letos v září přivede blízko k Zemi, ale riziko nepředstavuje.“

			„Určitě?“ naléhal Harbin.

			Fravel se znovu uchechtl. „Jestli se obáváte, že opravdu zasáhne planetu a vláda o tom lže, aby se vyhnula panice, tak vám můžu s klidem říct, že tak to není. Jsem tím, kdo sleduje jeho trajektorii. Kdybychom měli všichni zemřít, viděli byste mě všude na internetu a v televizi… všem bych to řekl. Museli by mě zavřít, abych mlčel. Tohle je něco jiného.“

			Martha se obrátila k Reiberové. „Vy jste z ministerstva zemědělství, že? Na čem právě pracujete?“

			Reiberová se zadívala z okna, pak zpátky na Marthu. „Studuju opylování. Konkrétně to, jak je ovlivňuje úbytek světové populace včel. Měla jsem o tom dnes přednášet.“ Povzdychla si. „Bože, doufám, že kvůli tomu nepřijdu o grant. Za pár hodin se v Babsonu v D.C. sejde několik stovek akademiků, a já tam samozřejmě nebudu. Hůř načasované už to být nemohlo.“ Znovu se zadívala z okna. „Jestli jsme v Oregonu, pak nemůže jít o včely. K nejbližšímu rozsáhlejšímu úbytku populace včel medonosných došlo na sever odtud, ve Washingtonu – dobrých pět set kilometrů daleko. Museli mě sem zavléct z jiného důvodu.“

			Harbinovy oči se opět upřely na Marthu. „A vy? V tom pojednání, co jsem četl, jste se věnovala přelidnění. To je tady sotva problém. Proč se zajímají o vás?“

			Většina toho, co Martha dělala, bylo tajné. Přemýšlela, co mu může prozradit. „Obvykle mě volají, abych lidem pomáhala zvládat psychické následky rozsáhlých mimořádných zdravotních událostí – ptačí chřipky, SARS, eboly, koronaviru. V poslední době se soustředím na ojedinělé výskyty spalniček. Podobně jako v případě doktorky Reiberové k tomu bude mít nejblíž stát Washington. V Oregonu o ničem konkrétním nevím. A co vy?“

			Harbin si povzdechl. „Poslední tři roky jsem studoval vliv kolísání přílivu a odlivu na pobřežní aglomerace. A my právě míříme opačným směrem, pryč od oceánu. Nenapadá mě jediný důvod, proč by mě ti nahoře měli hnát na tohle místo.“

			Martha se zadívala z okna na krajinu pod sebou. Musela obdivovat její krásy – hluboké zelené lesy, ledově modrá jezera. Divočinu, stále relativně nedotčenou lidským barbarstvím. Krajina pod nimi vypadala tak klidně, mírumilovně. Když prolétali kolem vrcholu Mount Hood, nedokázala si představit, co by se zde mohlo odehrát.

			Pak to však spatřila a zalapala po dechu. „Panebože.“
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			Sanford Harbin se naklonil přes Marthu a vyhlédl z okna. „Tak to je tedy nadmíru podivné.“

			Russel Fravel, sedící naproti Martě, si poposunul brýle a vykoukl z okna. Mluvil pomalu, nahlas přemýšlel. „Těžko říct takhle shora, ale šířku bych odhadoval na dvacet metrů. Vypadá to, že začíná u tamté průrvy a končí někde v lese.“ Ohlédl se na Harbina. „Máte pravdu. Velmi podivné. Proč by nás sem vozili vyšetřit škody způsobené tornádem? V týmu nemáme žádného meteorologa.“

			„Meteorologa jsme nepřizvali, protože to, na co se díváte, nezpůsobilo tornádo,“ ozval se hlas ve sluchátkách.

			Holt.

			Z poslechu otevřeného rádiového kanálu se můžete dozvědět hodně. Všechny ty hlasy, které si spolu povídají, někdy zapomínají, že tam jste také.

			Sakra.

			Joy Reiberová frustrovaně vzdychla. „Jestli jste mě sem přivedli kvůli tornádu, pak vás –“

			„Nebylo to tornádo,“ trval na svém Holt. „Průměrná šířka dráhy tornáda je tři sta až pět set metrů. Tahle očividně není ani zdaleka tak široká. Bylo mi řečeno, že se nevyrovná stopě zkázy, kterou by po sobě tornádo zanechalo. Kdyby to tornádo bylo, odhadovaná rychlost větru potřebná ke vzniku podobně velkých škod by se pohybovala kolem čtyř set kilometrů za hodinu. To by znamenalo stupeň F4 na Fujitově-Pearsonově stupnici. Minimální šířka tornáda F4 je půl kilometru. Pět set metrů. Jenomže tato brázda není širší než dvacet, maximálně třicet metrů. Tornádo se stopou této velikosti by bylo považováno za F1 s rychlostí větru maximálně sto osmdesát kilometrů za hodinu – tedy ne dost silné na to, aby způsobilo takovéto škody. Jak jsem řekl, nebylo to tornádo.“

			Harbin zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že byste to dokázal určit jen z tohoto kousku země. Průměr je jenom průměr. Četl jsem o tornádech F4, a dokonce F5 s vysokou rychlostí větru, která neodpovídala normě. Vzpomínám si na jedno v Kansasu asi před patnácti lety, které dosahovalo rychlosti čtyř set padesáti kilometrů za hodinu a zanechalo za sebou brázdu o průměru pouhých třiceti metrů – to, na co se díváme, se s tím dá srovnat. Může jít o anomálii, jak jste to sám předtím nazval.“

			Reiberová si odepnula bezpečnostní postroj a sklonila se nad Fravelem. Rukou se přidržovala jeho ramene. Fyzický kontakt mu byl zjevně nepříjemný, ale neřekl nic. Oči měl upřené na černou sportovní podprsenku, která Rieberové vykukovala zpod volného tílka. Když si ale všiml, že ho Martha pozoruje, otočil se zpátky k oknu.

			Fravel dodal: „Podívejte na tu škodu. I podzemní kryt byl úplně zničen. Některé ze stromů jsou polámané. Jiné se zdají být vytržené ze země, jakoby odhozené stranou. Připomíná to škody způsobené tornádem.“

			Martha mu musela dát za pravdu. Vrtulník se vznášel nad rozsedlinou, nakloněný tak, aby si ji mohli lépe prohlédnout. Jak prohlásil Fravel, brázda zkázy byla široká asi dvacet metrů, téměř rovná, prakticky všechno podél ní bylo srovnáno se zemí, nebo úplně zmizelo, jako by někdo vysoké sekvoje přejel širokým buldozerem uvolňujícím prostor budoucí silnici.

			Z kokpitu se tiše přes vysílačku ozval pilot, zatáhl za páku doprava a pomalu začal sledovat brázdu táhnoucí se lesem. Vznášel se maximálně šest metrů nad prastarými stromy.

			„Je to skoro dokonalá přímka,“ poznamenal Harbin nahlas spíš pro sebe než k ostatním. „Žádné výrazné odchylky.“

			Reiberová vylovila z černého síťovaného vaku vedle svého sedadla polní dalekohled a zahleděla se dolů. „Došlo k tomu nedávno. Řekla bych, že během posledních několika hodin.“

			„Jak to dokážete určit?“ chtěla vědět Martha.

			„Padlé stromy ani rozdrcené keře dosud nezměnily barvu. Všechno je pořád jasně zelené.“

			Harbin se na ni zahleděl. „Jak dlouho přesně?“

			Pokrčila rameny. „Z téhle výšky těžko říct, ale padlé stromy se na pohled neliší od živých. Barva se začne ztrácet hned, jakmile se větve oddělí od kmene, tedy v okamžiku, kdy ustane přísun vody. Nejdříve se to projeví, hádám, za dvě hodiny, do šesti hodin to bude vidět určitě.“

			Harbin na to nic neřekl, jen se zamračil.

			Martha pochopila, co mu vrtá hlavou. „Náš tým začali sestavovat ještě předtím, než k tomuhle došlo,“ konstatovala.

			Přikývl. „To znamená, že buď tuhle událost předvídali –“

			„– nebo ji způsobili,“ dokončil Fravel myšlenku.

			Helikoptéra sledovala brázdu téměř kilometr, než dorazila k rozlehlé mýtině. Z jejího opačného konce vzlétl další vrtulník a probzučel kolem nich. Nejspíš mířil zpátky do základního tábora v Zigzagu. Na zemi se to hemžilo lidmi, někteří na sobě měli žluté ochranné obleky. Nacházely se tam různé druhy vybavení – část byla ještě uložená v kufrech. V opačném rohu mýtiny vyrostl velký bílý stan.

			Harbin prohlásil: „Tam dole jsou zbytky několika rozbitých staveb. Možná domů? Nějaká kolonie?“

			„Zřejmě preppeři. Na Mount Hood jsem asi před pěti lety kempovala s přítelem,“ svěřila se Reiberová. „Tyhle lesy jsou plné prepperů, survivalistů, naturalistů… tisíců lidí, kteří raději žijí mimo civilizaci. Odvrhli naši společnost a usídlili se tady. Někteří tu dokonce zakládají rodiny.“

			Martha si vzpomněla na svá dvojčata, která nechala doma. „Nedokážu si představit, že bych tu vychovávala děti.“

			„Podívejte se tam.“ Fravel ukázal na východ. „Další brázda. Není tak široká jako ta první, kterou jsme viděli před chvílí.“

			„Na téhle straně vidím další tři,“ poznamenala Reiberová. „Sbíhají se dole, na mýtině.“

			Harbin se na každého z nich podíval, pak si přitiskl mikrofon sluchátek blíž ke rtům. „Holte, pořád nás posloucháte?“

			„Ano, doktore.“

			„Lesem se táhne několik brázd, všechny se tu sbíhají. Jako potoky vlévající se do řeky. Všechny doprovází totéž poškození. Tohle jste měl na mysli? Proto jste si jistý, že to nebylo tornádo?“

			„Ano.“

			Harbin pokračoval. „Tady se sbíhají, sjednocují, pak pokračují k rozsedlině a u ní končí, je to tak?“

			„Správně.“

			„Co je na dně té rozsedliny?“

			Holt se na chvíli odmlčel, pak pronesl: „To probereme v Zigzagu. Za chvíli přistaneme. Chtěl bych vám připomenout vaše instrukce – můžete si prohlížet všechno, co najdete, ale byli bychom rádi, kdybyste si své názory nechali každý pro sebe, dokud se opět nesejdeme. Na zemi máte k dispozici hodinu a čtyřicet sedm minut.“
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			Martha si zakryla oči před vycházejícím sluncem. „Kde jsou Tomes a Hauffová?“

			„Ti dva z NASA?“ ujišťoval se Harbin.

			Martha přikývla. „Copak neletěli hned za námi?“

			Jejich vrtulník přistál na opačném konci mýtiny, asi deset metrů od jiného. Vojáci tam stavěli půl tuctu dalších stanů. Bylo tu víc lidí, než Martha napoprvé odhadla.

			Holt komusi volal satelitním telefonem a přešlapoval nějaké tři metry od nich. Zakryl mluvítko. „Setkáte se s nimi opět v Zigzagu.“ Ukázal na jeden z nově vztyčených stanů. „Ten je váš. Veškeré vybavení, které potřebujete, najdete uvnitř. Hodina a pětačtyřicet minut, pak zpátky do vrtulníku.“

			Martha stále netušila, co konkrétně tu má dělat. Nadechla se, aby se ho zeptala, ale Holt se vydal opačným směrem a vrátil se ke svému hovoru. „Ten chlap je mi vážně protivný.“

			Harbin neodpověděl. Tvář mu zbělela. Hleděl na zem.

			„Co se – “ Martha následovala jeho pohled a náhle se jí udělalo nevolno. „Panebože.“

			Harbin se na ni krátce zadíval a pak si klekl. Vytáhl z kapsy tužku a opatrně si prohlížel, co našel. „Myslím, že je to kuře. Bylo to kuře.“

			Martha si přidřepla vedle něj a přemáhala se, aby se nepozvracela. „Něco ho rozdrtilo. Rozpláclo.“

			„Co?“ Špičkou tužky vylovil několik peříček. Země byla nasáklá čerstvou krví. „Podívejte, tohle býval jeho zobák. Kosti jsou na kaši. Jako mrtvola na silnici, která tam ležela týden, rozemletá na padrť.“

			Martha se rozhlédla kolem. „Tady silnice není. Myslím, že byste se sem ani autem nedostal. Natož velkým.“

			„Jsme uprostřed té dráhy, kterou jsme viděli z vrtulníku.“ Zvedl ruku a ukázal na západ. „Podívejte se na zem – větve, klacky, tráva – všechno zdecimované. Jako by něco vyrylo skrz divočinu brázdu.“

			Přešla k nim Reiberová a ukázala na skupinku lidí vzdálenou asi třicet metrů od nich – všichni byli oblečeni do žlutých ochranných obleků. „Používají Geigerovy čítače. Jestli mají podezření na radiaci, proč nám nedali obleky?“

			„Ani Holt žádný nemá,“ podotkl Harbin. „Řekl bych, že kdyby tu existovalo skutečné riziko, byl by první, kdo si ho oblékne.“

			Reiberová se otočila a zadívala se na východ. Sledovala brázdu, kam až dohlédla. „Tady přece nemůže jít o pád asteroidu nebo meteoritu, ne?“

			Harbin zavrtěl hlavou. „Cokoli podobného by způsobilo nesmírné tření. Celá oblast by byla spálená. Tady není spálené nic, jen stlačené.“

			„Havárie letadla?“ nadhodila Reiberová.

			Tu Martha vyloučila už ze vzduchu. „Oblast zkázy není dost široká. Chybí trosky. A Harbin má pravdu, pokud jde o spáleniny. Ty by se vyskytly i u letadla.“

			Pak tu byl ten zápach.

			Martha už místa velkých havárií navštívila dřív. Tady se vzduchem také nesl pach smrti, ale jiný než u leteckých katastrof. Necítila ten odporně nasládlý zápach, který si vybavovala. Tohle spíš připomínalo maso stažené z kůže. Popošla k okraji anomálie a žasla nad tím, jak zřetelná brázda je. Všechno srovnané se zemí, zničené stromy a křoví, okolí ohraničené linií, dokonale rovnou jako zeď – od drobných větví až po silné stromy, všechno precizně odlámané. Měla pocit, že je to nějak důležité – nebyly odseknuté ani odříznuté, ale polámané.

			Na některých větvích ulpěla krev. Lepkavá, téměř suchá. Kolem bzučely mouchy a hladově paběrkovaly, co se dalo.

			„Doktorko Chanová!“

			Martha se otočila.

			Harbin stál poblíž stanu, který jim Holt přidělil. Mávl na ni a zmizel uvnitř.

			Našla ho tam s Russelem Fravelem. Oba zírali na topografickou mapu připevněnou magnety na tabuli; vedle ní se nacházel satelitní snímek. Po pravé straně byly modrým fixem napsané poznámky. Stěny lemovaly černé plastové bedny s otevřenými víky – v jedné byl elektronový mikroskop, čtyři notebooky chráněné molitanem ve druhé, ve třetí pak nádoby na vzorky a štítky, zařízení pro záznam zvuku a videa, měřicí přístroje, Geigerův čítač podobný tomu, který používal druhý tým… snůška všemožných vědeckých přístrojů, nic specifického pro konkrétní úkol.

			Reiberová se sklonila nad jednu z beden. Prohlížela si její povrch. „Tahle je od námořnictva, tamhleta je z NTSB.“ Zamračila se a ohlédla se ke vchodu do stanu. „Pokud nejde o havárii, proč by tu byl Úřad pro bezpečnost dopravy?“

			Martha i Harbin zavrtěli hlavou.

			Reiberová chvíli přemítala, pak vytáhla z kufříku drobnou videokameru, sejmula kryt objektivu a zapnula ji. Rozhlédla se po místnosti a sledovala obraz na displeji. „Vestavěné noční vidění a FLIR. Hezké.“

			„FLIR?“ zeptal se nechápavě Harbin.

			„Infračervený radar,“ vysvětlila Reiberová, aniž by vzhlédla. „Snímá teplotu. Skvělý na mapování horkých a studených míst.“

			Fravel pobídl Marthu, aby popošla blíž, a poklepal na satelitní snímek. „Tohle bylo pořízeno před třemi týdny. Napočítal jsem sedmnáct různých staveb. Zjevně jde o nějaký druh osady. Tyhle větší budovy vypadají jako chaty nebo možná nějaké shromaždiště. Tohle zase připomíná stodolu. Pak tu máme řadu menších budov, pravděpodobně obydlí pro rodiny – většina z nich má komíny.“ Ukázal na shluk stínů vedle jedné z větších budov. „Ty mi připomínají čtyřkolky – s těmi asi místní obyvatelé jezdili po lese. Na cokoli většího je tu příliš drsný terén.“

			Martha přistoupila blíž k fotografii a zamračila se. „Když jsme sem přiletěli, nic podobného jsem neviděla, vy ano?“

			Fravel zavrtěl hlavou. „To proto, že už tu nejsou.“

			„Ti lidé odjeli? Na těch čtyřkolkách?“

			„To si nemyslím. Na snímku jsem napočítal jen čtyři vozidla. Je možné, že měli další zaparkovaná někde jinde, ale podle všeho se jednalo o poměrně velkou osadu, minimálně sto lidí. Není možné, aby se všichni dostali pryč najednou.“

			„Tak kam se poděli?“

			Fravel pokrčil rameny. „Možná odešli pěšky?“ Nakreslil na topografické mapě kolem jejich současné polohy pomyslný kruh. „Je tu spousta míst, kde se dá schovat. Třeba nás právě teď sledují. Není možné, aby přežili, pokud se neschovali.“

			Vrátil se k satelitnímu snímku. „Podívejte na tohle.“ Špičkou prstu ukázal na cosi okrouhlého poblíž středu. „To je studna.“

			Přistoupil k východu stanu a dodal: „Tamta studna.“

			Martha sledovala jeho prst k otvoru přibližně ve středu mýtiny. Po okrajích byly roztroušené kameny, ale jinak tam nic nebylo. Ohlédla se na fotografii a pak zpátky na mýtinu. Poblíž studny na obrázku stálo několik budov, ty však nikde neviděla. „Kam se poděly?“

			„Byly srovnány se zemí,“ oznámil Fravel. Ukázal na jednu z budov. „Našel jsem tuhle. Prkna tam pořád jsou, ale rozdrcená, zatlačená do hlíny, jako by to tu někdo přejel těžkým parním válcem. Z vrtulníku jsem další trosky zahlédl v lese, po celé délce anomálie. Na první pohled se zdá, že se do téhle vesnice něco valilo, všechno odneslo nebo rozdrtilo na kousíčky. Mně to připadá jako škody způsobené povodněmi, jen bez vody. Tlak a síla. Něco neskutečně rychlého.“

			„Vzpomeňte na to kuře,“ utrousil Harbin. „Jako balonek pod nohou obra. Organická hmota téměř zmizela, zůstaly jen pevné kousky.“

			Fravel se otočil zpět k fotografii a znovu ukázal na studnu. „Množství síly potřebné k rozdrcení betonu a kamene odpovídá tisícům kilogramů drtivé síly, možná milionům. Lidské tělo se ze šedesáti procent skládá z vody. Takovou sílu by člověk v žádném případě nedokázal ustát.“

			Martha se zachvěla. „Tvrdíte, že proto nemůžeme nikoho najít? Síla, která to způsobila, byla natolik velká, aby je vymazala z povrchu zemského?“

			„Je to jen teorie.“

			„Máte nakázáno nechat si své teorie pro sebe, dokud se nevrátíte do Zigzagu.“

			Hlas patřil Holtovi. Stál u vchodu do stanu.

			Martha se k němu otočila. Už toho měla dost. „Jsme civilní pracovníci. Nezodpovídáme se vašemu velení.“ Ukázala na Fravela, Harbina a Reiberovou, pak znovu na sebe. „Jestli po nás chcete odpovědi, musíme si o svých myšlenkách promluvit. Pokud se budeme snažit pracovat na problému ve vakuu nebo pokud se vy nebo kdokoli, komu se zodpovídáte, pokusíte naše data filtrovat či omezovat tok informací, jen nás zpomalíte. Nic pak nevyřešíme.“

			„Jedna nahlas vyslovená teorie nakazí všechny ostatní,“ opáčil Holt. „Teď je pro vás nemožné uvažovat o čemkoli jiném, aniž by vám podvědomí vaše myšlenky svázalo s tím, co řekl doktor Fravel.“ Přenesl váhu na levou nohu. „Potřebuji, aby každý z vás měl čistou hlavu. Pokud se zadrhnete u jediného nápadu, kterého se budete úzkostlivě držet, ztratíme drahocenný čas.“

			Martha udělala krok blíž. „Hrozí nám nebezpečí? Aspoň to nám řekněte. Je tam zbytková radiace?“

			„Žádnou radiaci jsme nezachytili.“

			„Ale zřejmě se jí obáváte, jinak byste ji nezjišťovali.“

			„Kontrolujeme všechno,“ oponoval Holt. Chvíli si všechny prohlížel, pak vyšel zpátky na mýtinu. „Chci, abyste se na něco podívali.“
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			Rozsah probíhajícího testování a jeho rozmanitost vypovídaly o jedné prosté skutečnosti – neměli tušení, co hledají. Ať už tuhle operaci řídil kdokoli, rozhodil širokou síť, jen aby zjistil, co uloví.

			Když procházeli kolem místa, které kdysi bývalo vesnickou studnou, Martha si všimla, jak do ní člověk v ochranném obleku spouští sběrnou zkumavku, aby odebral vzorek vody. Tým s Geigerovými čítači se přesunul na opačný konec mýtiny. Nejméně tucet lidí, včetně Reiberové, scénu dokumentoval fotoaparáty i videokamerami. Další dvojice stála asi dvacet metrů od nich a v rukou držela cosi, v čem Martha poznala měřiče PCG – ty měřily kvalitu vzduchu. Zaznamenávalo se vše od relativní vlhkosti přes barometrický tlak až po složení vzduchu. Dýchatelná atmosféra Země obsahuje 78 procent dusíku, 21 procent kyslíku, necelé 1 procento argonu a stopové množství oxidu uhličitého, neonu, helia, metanu, kryptonu a vodíku. Martha věděla, že tyto přístroje jsou navrženy tak, aby hledaly cokoli mimo běžný rozsah až na úroveň mikrobů. V minulosti je viděla používat na místech havárií. Byly také hojně využívány v Kuvajtu a Iráku, kde se předpokládalo, že došlo k použití chemických zbraní.

			Nárazově k ní doléhal zápach smrti, a jak následovali Holta přes to, co kdysi bývalo místní návsí, zhoršoval se. Nemohla si pomoct, ale přemýšlela o tom, co říkal Fravel. Bylo fyzicky možné, aby se lidské tělo rozpadlo pouhým tlakem?

			Harbin poklepal Martě na rameno a ukázal doleva – na vyvýšeninu v hlíně. Martě chvíli trvalo, než si uvědomila, že to kdysi býval kůň. Zploštělý a rozdrcený, několik šedých žeber vykukovalo ven, další byla zlámaná. Obnažené svaly, šlachy a tkáně byly obsypané mouchami.

			Znovu se jí zvedl žaludek, a když zahlédla Harbinovu bledou tvář, poznala, že v tom není sama. Zakryla si ústa a nos rukou, popošla o pár kroků blíž a pak si, opatrně, aby se jí nedotýkala, klekla k mršině. Žaludek byl obnažený; praskl, obsah se vyvalil ven. Naklonila se, snažila se nedýchat a mávala rukou, aby odehnala mouchy.

			„Co vidíte?“

			„Muší vajíčka. Několik hodin stará. Zítra touhle dobou se z nich vylíhnou larvy.“

			Harbin pochopil. „To potvrzuje vaši teorii. Dali náš tým dohromady ještě předtím, než k tomu došlo.“

			„Tudy, doktorko Chanová. Doktore Harbine,“ pobídl je Holt zepředu.

			Několik kroků za ním vše zaznamenávala Reiberová. Spustila videokameru, ustaraně se na ně ohlédla a pak pokračovala dál.

			Holt je vedl za okraj vesnice na vedlejší mýtinu. Několik komínů ještě stálo, jiné se zhroutily. Další se nejistě nakláněl na jednu stranu, připravený každou chvíli spadnout. Zem pokrývaly trosky – klády, prkna, zbytky nábytku a oblečení. Kolem místa činu se krčily nejméně dva tucty lidí. Měli na sobě bílé kombinézy bez viditelného označení, které by prozrazovalo, pro koho pracují.

			Holt se zastavil, otočil se k nim a rozmáchl ruce. „Viděli jste to ze vzduchu a já jsem si vše potvrdil ze satelitních snímků – před pár hodinami zde stály hrubě postavené příbytky pro rodiny.“

			„Myslíte něčí domovy,“ opáčil Harbin. „Ti lidé na tomto místě žili, smáli se a plakali. Ještě před chvílí tu pobýval někdo velmi šťastný. Víme, kolik jich bylo?“

			Holt pokrčil rameny. „Podle nejlepších odhadů kolem dvou set.“

			„Prohledali jste okolní lesy?“

			„V lesích nejsou.“

			„Je pravda, co říkal Fravel? Vypařili se ti lidé nějak? Tak velká skupina nemůže jen tak zmizet.“

			Holt našpulil rty, ale neodpověděl.

			„Došlo tu k nějaké havárii, nebo máte podezření na neznámou zbraň?“ naléhal dál Harbin.

			„Mám své rozkazy. Víc vám budu moct prozradit, až se vrátíme do Zigzagu.“

			Martha by tomu chlapovi nejraději jednu vrazila. Kdyby nebyla o polovinu menší než on, zvedla by ho do vzduchu a zatřásla s ním.

			„Poslouchejte,“ pronesla Reiberová. Stála kousek od ní nalevo, oči zavřené. Kamera jí visela z ruky, stále však nahrávala.

			Skupina ztichla. „Nic neslyším,“ oznámil Holt po chvíli. 

			„Přesně tak. Žádní ptáci, vůbec žádná zvěř. Pouze hmyz.“

			„Vyplašilo je to a utekli. Za daných okolností pochopitelné.“

			„Jistě,“ souhlasila Reiberová. „Ale nevrátili se. Zvířata se rychle vracejí do svých domovů, jakmile nebezpečí pomine.“

			„Potřebuji, abyste se všichni soustředili,“ přerušil ji Holt. „Zbývá nám třiačtyřicet minut, než se budeme muset vrátit.“ Ukázal směrem k menší brázdě vycházející z lesa na opačné straně mýtiny. Půda tam byla udusaná, stromky a větve polámané. „Viděli jsme to ze vzduchu. Říkáme jim ‚přívody‘. Několik menších anomálií, které se vynořují z lesa a sbíhají se na tomto místě. Jakmile se setkají, zdá se, že se anomálie exponenciálně zvětšuje a pokračuje odtud dál, ničí obytné domy – domovy – a postupuje dál k vesnici, kde zkáza narůstá. Odtud očividně pokračuje zpět do lesa a zvětšuje se, dokud nedosáhne rozsedliny, kde končí.“

			Martha udělala několik kroků směrem k ‚přívodu‘. Pod nohama jí křupaly kusy dřeva a skla. Zlámané větve byly zelené, živé.

			„Nemůže jít o seismickou aktivitu?“ nadhodil Harbin.

			„Tu jsme vyloučili hned na začátku,“ odpověděl Holt. „Všude kolem najdeme zlomy, ale ty se nekryjí s přívody ani s hlavní dráhou anomálie.“

			Reiberová natočila kameru z místa, kde stáli, k přívodu a pak sledovala brázdu co nejdál dozadu; obratně při tom ovládala tlačítko digitálního zoomu. „Myslím, že se všichni pořád zabýváme přirozenými původci, což je pochopitelné, ale na ničem z toho nic přirozeného není. Buď je to dílo člověka – nějaká zbraň –, nebo něco jiného.“

			Harbin se uchechtl. „Vaši zelení mužíčci?“

			Reiberová ho ignorovala a pokračovala v nahrávání.

			„Chtěl jsem, abyste viděli tohle,“ navázal Holt.

			Martha se na něj ohlédla. Stál vedle pozůstatků zdi s popraskaným obložením, ležících na zemi. Stěna kdysi bývala bílá, ale barva vybledla a oprýskala, napůl se sloupala. Napříč ní, téměř přes celý kus, byla velkými, kostrbatými písmeny napsána dvě slova:

			HLUCHÝ! HLUCHÝ!

			Harbin nasucho polkl. „To je krev? Někdo to napsal krví.“

			Holt vytáhl ze zadní kapsy pero, poklekl a hrotem ukázal na první slovo. „Vidíte, jak je špína setřená?“ 

			„Někdo smetl prach a pak napsal ta slova,“ dokončil Harbin svou myšlenku. „Tohle vzniklo po úderu anomálie. Když zeď ležela na zemi.“

			„Přesně tak.“

			„Takže někde máme alespoň jednoho přeživšího.“

			Reiberová zalapala po dechu, málem upustila kameru a ukázala před sebe.

			Ve spodní části druhého vykřičníku byl ve dřevě zaražený lidský nehet.

			Martha přistoupila blíž. Pravou nohou se o něco zachytila. Když se podívala dolů, zjistila, že je to ruka trčící zpod několika vrstev dřevěných obkladů.
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			Martha padla na kolena a začala vytahovat prkna. „Pomozte mi!“

			Holt se nepohnul z místa.

			Harbin popadl rozštípané dřevo, vzal velký, asi metr dlouhý kus a odhodil ho stranou, pak škubl za další. „Pozor na hřebíky.“

			Reiberová stála jako zkoprnělá, ruku přitisklou na ústa.

			Martha doufala, že našla přeživšího, ale jakmile tělo odkryli, naděje v mžiku pohasla. Neobjevili jednoho, ale dva lidi. Když zahlédla šedivé chomáče vlasů a to, co zbylo z jejich hlav zabořených do země, zvedla se a musela ustoupit. Sledovala, jak Harbin neochotně odkrývá zbytek. Oči se jí zaleskly.

			Mrtvý starší pár se držel za ruce, to Martha dokázala určit, ale jinak jí připadalo nemožné poznat, kde jedno tělo končí a druhé začíná. Jejich zničené oblečení, nasáklé tmavou, kašovitou krví, se mísilo s rozdrcenými zbytky jejich těl. Viděla už mrtvá těla u nehod, byla svědkem toho, jak člověka opouští život, když pracovala na pohotovosti v Hopkinsově nemocnici, ale tohle byl obraz, který by ráda ze vzpomínek vytlačila.

			„Panebože, jsou ještě teplá,“ pronesl Harbin tiše a nejistě se dotkl něčeho, co mohlo být předloktí.

			Reiberová, která se ani nepohnula, pomalu zvedla kameru, namířila ji na těla a zastřeným hlasem pronesla: „Přepínám na termovizi.“ Chvíli sledovala obrazovku a pak se otočila k Martě. „Třicet dva celých jedna desetina stupně Celsia. Teplota okolního vzduchu čtrnáct stupňů.“

			Martha se kousla do vnitřní strany tváře a v hlavě provedla pár výpočtů. „Teplota lidského těla klesá každou hodinu po smrti asi o jeden stupeň, dokud se nesrovná s teplotou vzduchu. S přihlédnutím k nízké teplotě místního vzduchu bych odhadovala dobu smrti na čtyři hodiny.“

			Harbin opět vstal a rozhlédl se po všech zbořených domech. „Doktorko Reiberová, jaký dosah má ta kamera?“

			„Termální obraz?“

			Přikývl.

			„Nejsem si jistá,“ odpověděla Reiberová. „Odhaduji asi patnáct metrů.“

			Ukázal směrem k mýtině. „Můžete…“

			To už však zvedala kameru. Pohybovala rukou, přejížděla jí zleva doprava a pak zase zpátky. Ztuhla. Zopakovala pohyb a nevěřícně zůstala zírat na malou obrazovku. „Zachycuji zdroje tepla… jsou všude. Nejméně dvě desítky, možná víc.“ Vzhlédla. „Pod troskami. Všechno do třiceti dvou stupňů.“

			Mrtví. Do jednoho.

			Holt si vložil dva prsty do úst a hvízdl. Dva muži v bílých kombinézách vystoupili z trosek domu asi čtyřicet metrů od nich a zadívali se na něj. Když ukázal dolů k tělům u jejich nohou, oba přikývli. Muž nalevo se natáhl, zvedl z nedaleké palety černý vak a rozložil ho.

			Pytel na mrtvoly.

			Měli tu celou paletu pytlů na mrtvoly.

			Muž k nim však nezamířil. Místo toho položil pytel naplocho u svých nohou, zatímco ten druhý vytáhl malou lopatku a začal nabírat –

			Martě se zvedl žaludek.

			Rychle se otočila pryč od ostatních, udělala několik kroků a zakopla o trubku. Spadla na zem, přistála nešikovně na levé paži, hlavou se praštila o vlhkou hlínu. Její zrak se na okamžik zamlžil, a když se rozjasnil, spatřila o pár metrů dál zbytky kolébky překocené na bok. Vypadla z ní zavinutá modrá deka. Ze záhybů na ni hleděly dvě ledově modré oči.

			Malé dítě, mrtvé.

			Martha couvla a vyškrábala se na nohy.

			Holtův pohled přeskočil od ní k zavinovačce a chvíli na ní setrval. „Seženu někoho…“

			Zbytek Martha neslyšela. Otočila se k němu zády, odpotácela se asi dvacet metrů daleko a několikrát se zhluboka nadechla. „Dej se dohromady, Martho,“ nařídila si.

			Ale neposlechla se. Při pomyšlení na dítě, které bylo tady venku, toho nebyla schopná. Zabořila obličej do dlaní a snažila se zadržet slzy, nešlo je však zastavit. Vzlykala. Netoužila po ničem jiném než nasednout zpátky do letadla, obejmout dvojčata a celý příští týden Emily a Michaela nespouštět z očí.

			Ucítila na rameni ruku a uvědomila si, že patří Joy Reiberové.

			„Omlouvám se… Obvykle ne…“ Martha nebyla schopná větu dokončit.

			Reiberová ji zastavila. „To nic. Já to chápu. Mám doma malou holčičku.“

			V pořádku to ale nebylo. Coby úrazová chirurgyně už viděla horší věci. Emoce neměly na operačním sále místo, nepatřily ani na místo katastrofy, a už vůbec ne sem.

			Uplynulo dalších pár minut, než se dokázala vzpamatovat.

			Když ji Reiberová odvedla zpátky k Harbinovi a Holtovi, modrá deka byla pryč.

			Harbin jí jemně pokývl a pak se otočil zpět ke slovům napsaným krví na popraskané zdi.

			HLUCHÝ! HLUCHÝ!

			„Nerozumím tomu,“ pronesl spíš sám k sobě než k ostatním. Zahleděl se na Holta a zeptal se: „Je tu ještě něco podobného?“

			Holt zavrtěl hlavou. „Zatím nic.“

			Harbin poklekl, prstem přejížděl nad slovy a pomalu obkresloval každé písmeno. „Tváří v tvář zoufalství… strachu… jisté smrti… byla tohle poslední dvě slova, která se tato osoba či osoby rozhodly sdělit. Skutečnost, že měly čas napsat vzkaz, navíc krví, nám napovídá, co je možná významnější než slova samotná.“

			Holt se zamračil. „Asi vás nechápu.“

			Martha ale rozuměla. Hřbetem ruky si otřela nos. „Když se ocitnete uprostřed tornáda, nemáte čas psát vzkazy. Než si uvědomíte, že jste v nebezpečí, je už pozdě na to, abyste reagovali.“

			„Víme, že to tornádo nebylo.“

			Martha sklopila oči. „Tornádo, povodeň, raketový útok… ať už bylo tou anomálií cokoli, je zřejmé, že udeřila rychle a ničivou silou.“ Ukázala na domy srovnané se zemí a pak se otočila zpět k Harbinovi. „Ale k věci: člověk, který to napsal, se nacházel v epicentru, když udeřila, a zanechal tuhle zprávu.“

			Harbin vykulil oči. „Nějaká sonická zbraň?“

			Všichni vědci se obrátili na Holta.

			Holt zavrtěl hlavou. „Tu jsme vyloučili. Sonické zbraně nemají sílu, aby způsobily fyzické poškození této úrovně. Při nejsilnějším nastavení umí protrhnout ušní bubínky, způsobit bolest, dezorientaci či přivodit nevolnost. Mohou rozbít sklo, ale nejsou schopné prorazit díru do kusu překližky, natož skácet strom či zbořit dům.“

			Harbin však pokračoval: „Mluvíte tu ovšem o americké technologii. A co Číňané nebo Rusové? Nějaká cizí mocnost? Proto se v tom angažuje Frederick Hoover se svými lidmi z DARPA? Jde o něco experimentálního? Možná na bázi satelitů?“

			„Byl jsem lidmi mnohem chytřejšími než já ujištěn, že sonické zbraně, současné i budoucí, nejsou a nikdy nebudou schopny způsobit škody, jakých jsme svědky zde. Upřímně řečeno, kdyby byly, armáda by už tlačila, aby nahradily konvenční zbraně. Chemické, jaderné, dokonce i většina běžných zbraní po sobě zanechává zkázu. Tohle je…“

			„Co?“ pobídla ho Martha.

			Harbin si odfrkl. „Čisté. Chtěl říct čisté. Není to tak, pane Holte?“

			Holt neodpověděl.

			Harbin se postavil čelem k Martě a Reiberové. „Žádná radiace, jen rychlé, cílené ničení. Armáda to považuje za čistou zbraň. Velmi žádoucí.“ Vstal a utřel si ruce do kalhot. „Kdyby to byla zbraň, zaručuji vám, že se někdo právě snaží zjistit, kdo ji vlastní. Pokud to nebyla zbraň, Hoover a lidé z DARPA se o to zajímají, protože chtějí vědět, jestli by se z toho zbraň udělat nedala.“

			„Nádhera,“ zamumlala Reiberová.

			Celou výměnu názorů si natočila.

			Přistoupila k nim jednotka armádních rangerů, tři muži a jedna žena. Opatrně překračovali trosky. Žena Holtovi oznámila: „Pane, něco máme.“

		


		
			KAPITOLA 16 

			MARTHA

			Martha kráčela s ostatními podél středu anomálie a následovala čtyři vojáky směrem k rozsedlině, kterou předtím spatřili ze vzduchu. Podivovala se, jak přímo stezka zkázy protíná les.

			Když narazili na zbytky stodoly, uvědomila si rychlost devastace. Jeden nosný trám trčel ze země jako starý, křivý prst ukazující k obloze. Seno bylo rozházené všude kolem. Pokud uvnitř kdy byla zvířata, nezbyla tu po nich ani památka.

			Marthu to ticho znervózňovalo. Nezazpíval ani jeden pták.

			Ze středu trosek je pozorovali další dva vojáci. Byli napjatí, zbraně v pohotovosti.

			Holt se stále díval na hodinky.

			„Pokud tu není žádná radiace,“ zeptala Martha, „proč se tak staráte, kolik času tu strávíme?“

			„Podle mě si pan Holt myslí, že by se ten strašák mohl vrátit,“ odpověděl Harbin.

			„A mohl by?“

			Holt se tvářil frustrovaně. „Nevíme, co to je. Nejlepší bude dát si pozor. Dokud se nedozvíme víc, dostal jsem příkaz omezit expozici na dvě hodiny.“

			Reiberová pomalu procházela se zvednutou kamerou podél obvodu stodoly. Vojáci se opatrně vyhýbali objektivu a otáčeli se s ní, takže získala pouze záběry jejich zad. Martha si všimla, že žádný nemá na uniformě jmenovku.

			Vojákyně je vedla do středu stodoly. Tam byla v zemi otevřená padací dvířka. Vytáhla objemný kazetový magnetofon, na jehož starém oprýskaném plastu byl vyražený nápis RADIOSHACK. „Tohle jsme našli uvnitř na horním schodu, pane.“

			Holt si od ní přístroj vzal, otočil ho v ruce a stiskl tlačítko play.

			Šum.

			Hlas mladé dívky: „Mami? Tati? Jsme v pořádku. Kde jste? Jdeme ke dvojce. Počkáme tam na vás.“

			Další šum.

			Holt přetočil kazetu, zesílil zvuk a pustil ji znovu. Když zpráva skončila, podíval se na ostatní. „Možná dospívající dívka? Těžko říct.“

			„Řekla ‚jdeme‘,“ poznamenala Martha. „To znamená nejméně dva přeživší.“

			„Můžete to přehrát ještě jednou?“ zeptal se Harbin.

			Holt mu vyhověl.

			„Mně nepřipadá hluchá.“

			„To se nedá poznat pokaždé,“ namítla Reiberová. „Znala jsem na vysoké jednu holku. Byla hluchá teprve dva roky, přesto měla modulaci a tón hlasu dokonalé.“

			Harbin pokrčil rameny. „Jestli ten vzkaz nenapsala na zeď ona, znamená to, že máme víc přeživších. O to mi jde.“

			Vojákyně namířila hlaveň zbraně na otevřené padací dveře. „Vyčistili jsme prostor. Je to tam stísněné, ale budete chtít jít dolů, pane. Jsou tam známky zápasu.“

			„Zápasu?“

			„Na zemi, napravo od schodů. Možná víc. Těžko říct, pane.“

			Holt přikývl, vytáhl baterku a vydal se po schodech dolů.

			Harbin se naklonil těsně k Martě. „Nemám rád stísněné prostory. Myslím, že tohle si nechám ujít.“

			Poplácala ho po rameni a sešla dolů za Holtem.

			Kryt před bouří.

			Holt sestoupil na hliněnou podlahu; Martha hned za ním. Reiberová zůstala na schodech a otáčela kamerou.

			Většinu stěn lemovaly police, mnohé z nich popadaly. Rozličné konzervy a nádoby, které kdysi obsahovaly potraviny, se válely po podlaze a ve stísněném prostoru jim ztěžovaly chůzi. V protilehlém rohu ležel protržený pytel s moukou, která vše pokryla tenkou vrstvou bílého prachu.

			Holt poklekl vedle schodů, o kterých se zmínila vojákyně.

			Když Martha shlédla, něco právě sbíral špičkou pera.

			Zamračila se. „To jsou vlasy?“

			Holt přikývl. „S kousky skalpu. Blond. Je nějaká šance, že jste ze stanu vzala sáček na vzorky?“

			Martha zavrtěla hlavou.

			„Tady.“ Harbin mu jeden hodil dolů.

			Holt vlasy pečlivě zabalil, strčil si je do kapsy, vstal a rozhlédl se kolem. „Těžko říct, jestli všechna škoda vznikla v důsledku nějakého boje, nebo samotné anomálie.“

			„Proč by se tu někdo s někým pral?“

			Holt přešel k jedné ze spadaných polic a pozoroval na okraji desky cosi, co vypadalo jako krev. „Vypjaté situace v lidech obvykle probudí to nejhorší. Možná to považovali za bezpečný úkryt, ale nebylo tu dost místa pro všechny, kteří se sem snažili dostat.“ Další krev objevil na podlaze, na plechovce s kukuřicí. Zvedl ji konečky prstů a podržel si ji ve světle baterky. „Krev se objevuje i při nehodách. Lidé se zraní. Vlasy ale nevypadávají v chuchvalcích, pokud je někdo nebo něco nevytrhne.“

			Začaly mu pípat hodinky. Holt shlédl na displej a klepnutím na tlačítko upozornění utišil. „Je čas jít.“

			Martha se nepohnula. „Nemůžeme odejít – máme tam někde přeživšího. Mladou dívku!“

			Holt gestem naznačil Reiberové, aby se vrátila nahoru, a pak se vydal po schodech za ní. „Maximálně dvě hodiny. Takový byl můj rozkaz.“

			„Nenechám vystrašenou malou holku v lese!“ namítla.

			Shora se ozval Holt: „To není váš problém, doktorko. Jste tady, abyste zjistila příčinu anomálie, ne abyste pátrala a zachraňovala. Vojáci z jednotky rangerů ji najdou. Už je tady?“ obrátil se k vojákyni nahoře na schodech.

			„Ještě minutu, pane.“

			Holt něco načmáral na kus papíru a podal ho ženě spolu se starým magnetofonem. Otočil se doprava, pronesl něco, co Martha nedokázala zachytit, a pak na ni ukázal.

			Nahoře se vynořili další dva vojáci a zadívali se dolů padacími dveřmi. Dvojice, která hlídala stodolu.

			„Zbývá necelá minuta,“ zopakoval Holt. „Jsme hotovi, doktorko Chanová. Nastupte si do vrtulníku, nebo vás tam tihle lidé odnesou.“

			„To byste neudělal.“

			„Chcete se přesvědčit?“

			Martha chvíli váhala, pak tiše zaklela a vyběhla po schodech nahoru.

		


		
			KAPITOLA 17 

			FRASER

			Podplukovník Alexander Fraser si sejmul jmenovku na suchý zip a vložil ji do kartonové obálky na sedadle vedle sebe. Peněženka a mobilní telefon ji následovaly. Obálku pak podal pilotovi vrtulníku, který ji nacpal do kožené tašky.

			„Blížíme se k čtyřicet pět, sto dvacet jedna, pane. Připravte se na výstup.“

			„Rozumím.“

			Pohlédl na dokumenty s hlášením, které držel v ruce.

			45,3736 stupňů severní šířky, 121,6960 stupňů západní délky. Západní cíp hory Mount Hood v Oregonu. Před několika hodinami spal v kasárnách na základně Lewis-McChord jižně od Seattlu. Prezident si vyžádal právě jeho coby muničního experta. Dostal patnáct minut na to, aby se probudil, osprchoval a připravil na odlet. Protože měl vždy zabalenou pohotovostní tašku, šest minut mu zbylo.

			Videokonference se Sborem náčelníků štábů cestou na letiště byla krátká. Sdělili mu, aby záležitost chápal jako útok na americké území. Zachoval maximální mlčenlivost.

			Na nic se neptal. Nikdy se neptal.

			Měl jen jednu obavu – v hlášení bylo uvedeno, že do vyšetřovacího týmu byli povoláni civilisté.

			Povzdechl si.

			Civilisti.

			Fraserův otec byl vojákem z povolání, stejně jako jeho dědeček. Ani jeden z nich to nedotáhl výš než na kapitána. A ani jeden z nich se nedožil, aby viděl, jak této hodnosti dosáhl on, či jak ji dokonce překonal. Dědečka mu sebrala rakovina. Otce Afghánistán. Matku neviděl téměř čtyři roky. Žila v El Pasu a on neměl čas vzít si dovolenou a navštívit ji. Ani na ni neměl náladu.

			Po předčasném ukončení střední školy v sedmnácti letech a s doporučujícími dopisy od otce a několika vysoce postavených důstojníků blízkých rodině byl za dva měsíce přijat na West Point. Specializoval se na obranu a strategická studia, přes léto se raději zapsal na další předměty, než aby se vrátil domů, a přesně o čtyři roky později promoval jako nejlepší z ročníku. Základní vojenskou službu si odsloužil ve Fort Benningu v Georgii, po níž následovala řada nasazení, díky nimž rychle získával vyšší a vyšší hodnosti, aby se v pětatřiceti letech stal jedním z nejmladších podplukovníků v armádě.

			Civilisté se jen pletli do cesty a všechno zpomalovali.

			Potížisti.

			Fraser měl rád dobře namazaný fungující stroj.

			Složka s hlášením obsahovala několik fotografií – vytáhl je a jednu po druhé si podržel u okna vrtulníku. Soudě podle toho, co zahlédl ze vzduchu, ať už škody tam dole způsobilo cokoli, postupovalo to po přímce. Po zatraceně dokonale přímé linii.

			V Iráku viděl vesnice srovnané se zemí po útoku dronů, raketového systému Patriot, dokonce i MVB, matky všech bomb, která uměla odpálit celé bunkry. Ty všechny za sebou zanechávaly podobnou jizvu – krátery, spálenou, rozprášenou zem a radioaktivní trosky. Zrovna minulý týden se dověděl o pokročilých zahraničních zbraních a byl náčelníky štábů ujištěn, že žádný zahraniční aktér nemá na obloze žádnou novou satelitní zbraň ani laser odpalovaný z vesmíru. Nejnovější hrozba pocházející z Ruska se nazývala 3K22 neboli „zirkon“ – šlo o hypersonickou střelu schopnou letět rychlostí až dva kilometry za sekundu. Současné systémy protiraketové obrany byly při této rychlosti k ničemu. Na tom vlastně nezáleželo; podle informací nebude 3K22 použitelná nejméně několik dalších let.

			Sázel na Číňany.

			Téměř všechna elektronická zařízení obsahují tu či onu součástku vyrobenou v Číně. Nedávno se zjistilo, že řada chytrých zařízení – od mobilních telefonů po wi-fi toastery – obsahuje firmware, který by mohl být využit ke sledování. Ba co hůř, podstatná část páteřní sítě internetu obsahovala hardware vyvinutý Číňany. Z neoficiálních zdrojů se Fraser doslechl o čemsi, čemu se říká Tlačítko černého draka – programu propojeném se všemi chytrými zařízeními, který je dokáže ovládnout stisknutím jedné klávesy. Teoreticky by nám mohli vypnout světla a zaútočit, zatímco bychom se potáceli ve tmě.

			Zbabělí bastardi, jeden vedle druhého.

			„Deset sekund do přistání, pane. Připravte se.“

			Fraser sáhl po hodinkách a nastavil časovač na dvě hodiny.

			Zasunul fotografie a dokumenty zpět do složky s hlášením, zapečetil ji a předal pilotovi. Vyhoupl se ze dveří dřív, než se vrtulník dotkl země. Přikrčil se, rukou si chránil oči před prachem vznášejícím se ve vzduchu a rozběhl se přes malé prostranství k čekající vojákyni.

			Fraser musel křičet, aby ho bylo přes vrtulník slyšet. „Bylo mi řečeno, že se mám hlásit u kohosi jménem Keenen Holt.“

			Vojákyně s jednou rukou na baretu kývla směrem k západu. „Odletěl, pane. Zpátky do základního tábora. Časové okno se uzavřelo. Tohle mi pro vás nechal…“ Podala mu otlučený kazeťák a načmáraný vzkaz.

			Na lístku stálo:

			Zadržte je!

		


		
			KAPITOLA 18 

			MARTHA

			Doktorka Martha Chanová hleděla ven z malého okna u vchodových dveří stanice Zigzag s hrnkem studené kávy v ruce. Holt s ní skončil před dvaceti minutami a ona teď mohla svobodně sledovat vše, co se tu změnilo, zatímco byli pryč. Armádním zaměstnancům se podařilo dokončit bariéru podél obvodu stanice správců parku: dole betonové zátarasy doplněné desetimetrovým plotem z kovového pletiva, zakončeného třpytícím se ostnatým drátem. Každých pár metrů na něm visely červené cedule s nápisem NEBEZPEČÍ – VYSOKÉ NAPĚTÍ. Podél zátarasu procházel nejméně tucet vojáků ve dvojicích. Další čtyři obsluhovali jedinou přístupovou bránu. Uvnitř perimetru byly zřízeny dvě přistávací plochy pro vrtulníky, další čtyři za bránou. Řady helikoptér – EC135, pak několik menších a jeden velký transportér – se zde neustále střídaly a převážely mezi Zigzagem a anomálií další lidi.

			Vyrostly zde také stany. Napočítala jich patnáct, všechny se nacházely uvnitř nově vzniklého komplexu.

			Martha zírala na opevněnou hradbu mezi ní a vnějším světem.

			Vybavila se jí Harbinova slova: Nezajímá vás, co se snaží udržet mimo tenhle malý kousek nebe?

			Během zpátečního letu jim vypnuli mikrofony, a znemožnili jim tak spolu hovořit. Po přistání v Zigzagu je vojáci doprovodili do jednotlivých stanů. Strávila o samotě skoro hodinu, než si ji Holt vyzvedl, odvedl do stanu, který označil za svůj, a posadil ji do křesla naproti videokameře na stativu.

			„Shrňte mi své dojmy z toho, co jste právě viděla.“

			Martha se nejprve zadívala na něj, pak přímo do kamery. „Nemám páru, co jsem právě viděla. Musím zavolat svým dětem.“

			„Až skončíme.“

			Během třiceti minut zbytečných řečí jí lékařský technik zkontroloval krevní tlak, sluch, zrak a odebral tři ampulky krve, které vložil do malého stříbrného pouzdra a odnesl z místnosti.

			Nakonec ji Holt propustil a nařídil jí, aby tu počkala, než si promluví s Harbinem, Fravelem a Reiberovou. Briana Tomese ani Brennu Hauffovou, vědce z NASA, od jejich odchodu neviděla.

			Poskytl jí satelitní telefon, alespoň ten tu byl, ale když vytočila číslo svého bývalého manžela, dovolala se jen do hlasové schránky. Nutně teď potřebovala slyšet své děti. Dětský hlas všechno jaksi napravoval.

			Dopila kávu, vzala telefon a stiskla opakované vytáčení. Na rozdíl od mobilního telefonu trvalo připojení asi dvacet sekund. Telefon dvakrát zazvonil a znovu spadl do hlasové schránky. „Krucifix, Marku.“ Počkala, až skončí nahrávka, a zanechala mu nový vzkaz: „Ahoj, to jsem já. Omlouvám se za to divné číslo. Prosím, zvedni to nebo mi zavolej zpátky. Chci mluvit s našimi miláčky. Dobře? Zkusím to za chvíli znovu.“

			Zavěsila.

			Dokázala si představit, jak ten vůl zírá na telefon a schválně ho nezvedá, ačkoli má děti nejspíš někde poblíž. Emily dnes večer ve škole čekalo divadelní představení. Michaela lakrosový zápas. Měla by být s nimi. Mark bezpochyby využije toho, že tam není. Poznačí si to do toho malého zápisníku, aby to vytáhl u příštího slyšení o opatrovnictví. „Omlouvám se, děcka, máma má asi moc práce.“

			Dveře se otevřely a vstoupil Harbin, chvíli za ním Fravel.

			„Kde je Holt?“ zeptala se Martha.

			„Pořád griluje Reiberovou.“ Harbin si stoupl vedle ní k oknu. „Tohle se mi ani trochu nelíbí.“

			Fravel se sesul na židli a prohlížel si satelitní telefon v její ruce. „Funguje? Můžu se na něj podívat?“

			Martha mu telefon hodila a sledovala, jak vyťukává číslo. Asi po půl minutě nechal vzkaz, zavěsil a položil telefon na stůl. „Ptal se někoho z vás na kruhy v obilí?“

			Harbin pozvedl obočí. „Kruhy v obilí?“

			Fravel přikývl. „Však víte, obrazce na polích s pšenicí a kukuřicí.“

			Martha a Harbin zavrtěli hlavou.

			Fravel pokračoval. „Ukázal mi obrázky několika různých po celém světě, ale nejvíc ho zajímal jeden poblíž Steens Mountain, asi pět set padesát kilometrů odsud. Byl to obrovský hinduistický symbol – mandala Šrí jantra. Dva piloti Národní letecké gardy ji spatřili z výšky tří kilometrů při rutinní hlídce desátého srpna devatenáct set devadesát. Létali po této trase denně a přísahali, že den předtím tam nebyla. Ta věc byla obrovská – jednadvacet a půl kilometru čar vyrytých do vyschlého dna jezera. Každá čára měřila přesně pětadvacet centimetrů na šířku a byla osm centimetrů hluboká – velké, dokonale tvarované čtverce, kruhy a trojúhelníky, které dohromady tvořily prastarý symbol. Armáda se jej vydala prozkoumat, a když se k němu přiblížila, nenašla žádné stopy po nástrojích. Žádné otisky pneumatik uvnitř ani venku, nic než ty, které vytvořili sami vojáci.“

			„Neprokázalo se náhodou, že je to celé podvrh?“ zeptala se Martha. „Byli to prý kluci, kteří k sešlapávání obilí používali prkna, nebo tak něco.“

			Fravel se v křesle narovnal a rozpřáhl ruce. „Některé určitě, ale složka, kterou mi ukázal, byla nadepsaná jako přísně tajná. Má detailní fotografie těch linií – pětadvacet centimetrů široké, osm hluboké, celkem jedenadvacet a půl kilometru. Žádné viditelné stopy po nástrojích. Holt se mě zeptal: ‚Když se astrofyzici na konferenci zavřou v jedné místnosti a alkohol teče proudem, jaké teorie z nich padají?‘“

			„A co jste mu řekl?“ zajímal se Harbin.

			Fravel pokrčil rameny. „Že existuje malá skupina lidí, kteří to považují za možné vzkazy – značky, tagy, cejchy – říkejte tomu, jak chcete.“

			„Vyrobené kým?“

			„Opravdu chcete, abych to řekl nahlas? Žádní mimozemšťané nejsou. Je to statisticky nepravděpodobné.“

			Harbin mlaskl. „Musíte uznat, že mezi kruhy v obilí a touhle anomálií jisté podobnosti najdeme. Vzpomeňte, co se stane, když na pláži zatlačíte rukou do písku. Možná se vám ho podaří trochu stlačit, ale většina se nahrne jinam. Hloubka tři centimetry je hodně. Anomálie vykazuje stejné známky obrovského tlaku, dokonale rovné linie geometrického tvaru, dokonce i menší přívodní stezky, které jsme sami viděli sbíhat se v hlavní brázdu. Tím vším se podobá kruhům v obilí.“

			„Jen je mnohem větší,“ dodal Fravel šeptem.

			Harbin přikývl. „Mnohem, mnohem větší.“

			Fravel třeštil oči, když o tom uvažoval.

			Venku nízko nad nimi rychle proletěl velký vrtulník. Přistál na jedné z nově vybudovaných plošin na opačné straně areálu.

			Holt se vynořil ze vchodu nedalekého stanu a chránil si obličej před poletujícím prachem.

			Z vrtulníku vyskočil Brian Tomes a hned za ním Brenna Hauffová. Jakmile Holta uviděla, okamžitě k němu přiběhla a udeřila ho přímo do čelisti.

		


		
			KAPITOLA 19 

			MARTHA

			Martha vyrazila ze dveří a zamířila k Holtovi a oběma zaměstnancům NASA. Harbin a Fravel utíkali za ní. Když k nim všichni doběhli, Hauffová právě tloukla Holta pěstmi do hrudi. Holt si jednou rukou držel nos a druhou se snažil vykrýt její údery. Tomes ji popadl kolem pasu a pokoušel se ji zadržet.

			Martha chytila Hauffovou za zápěstí, ale žena byla překvapivě silná. Oděv a ochranné pomůcky měla potřísněné krví. Tomes také.

			„Ten hajzl nám všem lhal!“ vyprskla s rudou tváří. „Tvrdil, že neví, co se stalo s ostatními lidmi z vesnice!“

			Holt si sundal ruku z nosu a prohlížel si prsty. Ulpěla na nich trocha krve, ne však příliš. Nezlomila mu ho. „To jsem nikdy neřekl.“

			V zádi vrtulníku na přistávací ploše se otevřela rampa. Sešli po ní dva vojáci v zelených uniformách s černým pytlem na mrtvoly. Přešli přes malé prostranství a zmizeli za plachtou jednoho ze stanů. Na cedulce u dveří stálo ZDRAVOTNÍCI. O chvíli později se objevili jiní dva vojáci, došli k vrtulníku a vyzvedli další. Z místa, kde Martha stála, napočítala v nákladovém prostoru vrtulníku nejméně tucet dalších podobných pytlů naskládaných od podlahy ke stropu.

			Všechny oči se obrátily na Holta.

			Hauffová se mračila, tvář jasně rudou. „Tam dole musí být tisíc lidí!“

			„Kde dole?“

			„V té rozsedlině!“ odpověděla. „Brian i já lezeme po skalách. Nechal nás slanit se dolů do…“ V očích se jí zaleskly slzy. „Co to kurva bylo?“ Znovu se na něj vrhla a málem se jim vysmýkla.

			Holt se nehnul, ruku si otřel o kalhoty. „Jen plním rozkazy stejně jako všichni ostatní tady. Jestli máte problém, vyřiďte si ho s Washingtonem.“

			„To je blbá výmluva, to víte sám. Mohl jste nás varovat!“

			Martha zvedla dlaně. „Všichni se teď uklidníme.“

			Brenna Hauffová věnovala Holtovi ještě jeden mrazivý pohled, pak se ztišila a poodešla stranou; cestou si otírala nos a oči. „Nemohli jsme se dostat na dno, je příliš hluboko, ale všude jsou tam těla. Nabodnutá na kamenech, zachycená v puklinách a na výčnělcích. Kusy a kusy masa na stěnách…“ Shlédla na své zakrvácené rukavice, sundala si je a hodila na zem.

			Prošli kolem nich vojáci s dalším pytlem. Zmizeli ve stanu.

			Harbin se zadíval na Holta. „Tvrdil jste, že ve vesnici žije asi sto lidí. Jak je možné, že jich tam dole je tisíc?“

			„Ona přehání.“

			„Jdi do prdele,“ obořila se na Holta Hauffová.

			Holt ztišil hlas a vyrovnaně promluvil: „Není jisté, kolik jich tam dole je. Jak sama řekla, ta trhlina je příliš hluboká. Zkoušeli jsme termovizi, ale průrva vznikla v důsledku praskliny v zemském plášti. Unikající teplo senzory ruší. Zatím jsme jich vytáhli dvacet sedm a sem převezli zhruba polovinu. Další jsou v tom vrtulníku za námi. Vyzvedneme jich co nejvíc. Já musím za dvacet minut podat hlášení o vývoji prací a někdo se mě určitě zeptá na příčinu těch úmrtí. Hodlám mít po ruce odpověď.“

			Zamířil ke stanu. „Doktorko Chanová, jste lékařka, můžete se ke mně přidat. Vy ostatní se vraťte do stanice správců. Byli jste vyslechnuti, můžete diskutovat o svých zjištěních. Mám pověření sdělit vám další podrobnosti – za chvíli tam budu, abych vám vyplnil bílá místa.“

			„Kde je Reiberová?“ rozhlédl se Harbin.

			„Studuje vzorky vegetace a půdy odebrané z místa anomálie,“ zavolal na ně Holt přes rameno, než zmizel uvnitř.

			Martha se rozhlédla po ostatních.

			Harbin jí věnoval soucitné pokývnutí a neslyšně pronesl: Běžte.

			Otočila se a vydala se za Holtem.

		


		
			KAPITOLA 20 

			MARTHA

			Uvnitř stanu našla Holta v malé předsíni, kde se převlékal do ochranného oblečení a roušky. Martě hodil soupravu zabalenou v igelitovém sáčku. 

			„Oblečte si to.“

			Přetáhla si overal přes oblečení a následovala Holta úzkou chodbou lemovanou řadou těžkých plastových závěsů – každý byl zatížený a automaticky se za nimi uzavíral. Teplota mezi průchody postupně klesala, a když prošli posledním, odhadovala, že vzduch má kolem desíti stupňů.

			Stan byl mnohem větší, než se zvenčí zdálo – v průměru byl dlouhý nejméně šedesát metrů. Na kabelech zavěšených pod stropem se houpala halogenová světla, která každý centimetr ozařovala zářivou bílou barvou. Uprostřed místnosti stálo několik operačních stolů. Na podlaze vlevo od velkých podpěrných sloupů ležely černé pytle na mrtvoly a bylo jich o mnoho více, než bylo těl, která přiletěla vrtulníkem s Tomesem a Hauffovou. Na každém bylo na bílé pásce napsané kostrbatým rukopisem číslo. Nejvyšší, které zahlédla, bylo 106, ale nezdálo se, že by pytle byly podle nich seřazené.

			Martha následovala Holta k muži, který se krčil nad jedním ze stolů. Na stativech kolem stolu byly umístěny tři poblikávající videokamery, skloněné dolů ke středu desky.

			Očekávala, že se muž představí, ale nestalo se tak.

			I v chladném vzduchu se mu na čele leskl pot. Chvíli pracoval. Na okamžik se na ně zadíval, oči zlostně upřel na Holta, pak se zaměřil zpátky na stůl. „Tohle je šestý, kterého jsem zatím ohledal. Muž, třicátník, snad čtyřicátník, vystavený extrémnímu traumatu. Téměř každou kost má zlomenou. Hrudní koš byl rozdrcen na prach. Lopatka podobně.“ Popošel podél stolu a ukázal na zbytky nohy. „Stehenní kost je nejtvrdší kost v lidském těle, podívejte se na ni – kaše plná úlomků. Tenhle muž byl rozdrcený. Jako všichni.“

			„Vytáhli ho zpod některého z domů?“

			Muž se znovu zadíval na Holta. „Má prověrku?“

			Holt přikývl. „Doktorka Chanová přiletěla dnes ráno ze San Franciska na zvláštní žádost Fredericka Hoovera. Prohlédla si místo a byla prověřena. Můžete mluvit o všem.“

			Povzdechl si a pohlédl na Marthu. „Jsem doktor Fitch z nemocnice Milosrdných v Seattlu. Přiletěl jsem před několika hodinami.“ Přesunul se zpátky do čela stolu. „Podívejte se na tu lebku,“ pokynul jí. „Vidíte tyhle zlomy? Většina ran po sobě zanechá stopu po úderu a zlomy se pak větví – nejhorší je střed, lepší je to dál od něj. To, na co se díváte, bylo způsobeno tisíci kilogramy síly, která působila rovnoměrně na každou část jeho těla a činila tak nejméně minutu, možná déle. Jako by ho někdo nacpal do obřího svěráku nebo do jednoho z těch strojů na lisování aut.“

			Dvojice vojáků, kterou zahlédla prve, se protlačila plastovou zástěnou a přinesla další černý pytel. Když muži zamířili k pytlům podél zdi, Holt je zastavil. „Tento položte sem,“ ukázal na široký hliníkový vozík vedle nich.

			Fitch se na Holta otráveně zadíval. „Nejdřív musím dodělat všechny ty ostatní. Slíbil jste mi další pomoc. Kde je?“

			Holt otázku ignoroval. Přistoupil k pytli a rozepnul zip.

			Martha polkla a zakryla si nos, když se k ní vznesl zápach.

			Uvnitř leželo tělo ženy, možná šedesátnice. Bylo těžké to určit. Oblečení měla roztrhané. Pravou ruku a většinu obličeje pokrývaly odřeniny. Chyběla jí bota. Kotník na druhé noze měla ohnutý v nepřirozeném úhlu. Žádné zjevné známky pohmoždění neviděla, takže ke zlomenině došlo posmrtně.

			Fitch pozvedl šedé, huňaté a neupravené obočí. Přistoupil blíž. „Co je to za zápach? To není rozklad. Odkud ta žena pochází?“

			Holt mu to prozradil.

			„Zajímavé.“ Rukou v rukavici zvedl její pravou paži, prsty něžně přejížděl od zápěstí k lokti. „Vidím zlomeninu loketní kosti. Vypadá to na standardní frakturu, ne na extrémní tlak jako u ostatních.“

			Otočil se doleva a zvedl přístroj, který vypadal jako velká kamera s kopulí nad objektivem. Přenosný rentgenový přístroj MaxRay. Martha už ho používala v Hondurasu i při nedávné havárii Airbusu A310 u Houstonu. Tento přístroj byl o něco menší, vypadal nově.

			Fitch přístroj zvedl, namířil na ženské tělo, začal u hlavy a postupoval dolů. Několik sekund zíral na digitální displej a procházel snímky. „Utrpěla četné zlomeniny, ale podle všeho souvisejí s jejím pádem.“

			Oči měla mírně pootevřené, obě lemované červení. Natáhl ruku a nadzvedl jí levé víčko. „To je zvláštní.“

			Holt přistoupil blíž. „Cože je zvláštní?“

			Martha to poznala také. „Krev jí vytekla ze slzného kanálku.“

			„Z čeho?“

			„Ze slzného kanálku,“ zopakoval Fitch. „Ta žena v okamžiku před smrtí slzela krev.“ Otočil jí hlavu a zkoumal ženino ucho. „Krev je i ve zvukovodu. Krvácela.“

			Martha se sehnula a podívala se jí do úst. „I tady.“

			Fitch ženě přitiskl prst na tvář, zamračil se, pak to udělal znovu. Odtud se přesunul dolů ke krku a prsty projel linii od brady až ke klíční kosti. Sundal si jednu rukavici a vše zopakoval. Zahleděl se na Holta. „Kdy ta žena zemřela?“

			„Odhadujeme, že během posledních čtyř až šesti hodin.“

			To Fitche očividně zmátlo. Na stole po svém boku našel infrateploměr, namířil ho ženě na čelo a stiskl spoušť. Na kůži se jí zjevila červená tečka. Zamračil se na displej, znovu namířil, tentokrát na krk, pak na paži a posléze na odhalené části stehna. „Měřím stálou teplotu třicet devět celých tři desetiny stupně Celsia. Jestli je tak dlouho mrtvá, měla by mít teplotu mnohem nižší, ne horečku.“ Natočil se k Martě. „Co cítíte? Buďte upřímná.“

			Martha nemusela nic říkat nahlas, přesto to udělala. „Grilování. Vařené maso. Bývá to cítit na místech nehod. Setkala jsem se s tím, ale na jejím těle nevidím žádné stopy po spáleninách.“

			Vyhledala krabici s rukavicemi, natáhla si pár, vzala nůžky a začala stříhat ženino oblečení. Ve všech tělních otvorech našli známky krvácení.

			Sklonila se níž a přičichla k ženině kůži. „Myslím, že ten zápach vychází z potních žláz. Je stejný po celém těle.“

			„Co to znamená?“ zeptal se konečně Holt, který po většinu času mlčel.

			Martha se zadívala na Fitche, ten však jen pokrčil rameny. K Holtovi pronesla: „Tělesná teplota této ženy se před smrtí enormně zvýšila. Uvařila se zevnitř.“

		


		
			KAPITOLA 21 

			TENNANT

			Z malého hrnce na propanbutanovém vařiči se linula vůně pečených fazolí. Působilo to, jako by po stěnách protiatomového krytu číslo dvě stoupala k těžkým příčným trámům, které podpíraly strop, a pak klesala zpět na špinavou podlahu jako tvor zkoumající nové prostředí. Tennant samozřejmě věděla, že pečené fazole ani vůně vařeného jídla nejsou živé, ale pomáhalo jí, když o nich takto přemýšlela. Kdyby tu s nimi byl táta, řekl by jí, ať zapojí kreativní části mozku a promění vše v malou hru, možná i dobrodružství.

			Zeke schoulený u jejích nohou ji ocasem tloukl do kotníku. Od chvíle, kdy sem dorazili, se od ní nevzdálil a vyžadoval fyzický kontakt. Kdykoli popošla byť jen o pár centimetrů kterýmkoli směrem, přišoural se k ní, přitulil se a tichým kňučením dokonale vyjadřoval vše, co bylo třeba říct.

			„Sophie, jestli chceš, můžeš si vzít slaninu,“ pronesla Tennant přes rameno a pomalu míchala fazole. „Vím, že ji máš ráda.“

			Máma Sophii vyprávěla, že výrobci do levných konzerv dávají ty nejméně žádoucí kousky vepřového, části zvířat, o kterých je lepší raději nevědět. Nezdálo se, že by jí to nějak vadilo.

			„Chceš tu slaninu?“

			Sophie, sedící za ní, pouze tiše zavrčela. Následoval hrdelní zvuk, hlubší a zlostnější.

			Zeke znovu zakňučel a přitiskl čenich k hliněné podlaze.

			Tennant bolelo celé tělo, nejvíc však nos. Když sem dorazily, vyhledala lékárničku a spolkla šest tablet ibuprofenu: pak vzala příruční zrcátko a sama si zlomeninu srovnala. To ji naučil táta; ukázal jí to na Tabby Mexlerové, když dívka spadla ze stromu a pořádně si natloukla. Čekat celý den, nebo i déle by znamenalo, že bude muset nejen zlomeninu napravit, ale také znovu zlomit nově vytvořenou chrupavku a kost. Udělala to rychle, přitiskla si dlaň na levou stranu a pak se do nosu tvrdě udeřila zprava. Cítila, jak poškozená kost zapraskala a usadila se do správné polohy. Zaslechla hluboké křupnutí v hlavě. Bolest se dostavila o chvíli později. Svalila se do kouta a křičela dobrých pět minut, než se agónie změnila v tupé tepání.

			To vše samozřejmě až poté, co svázala Sophii.

			Ve dvojce Tennant objevila provaz, a tak sestru přivázala k dřevěné lavici v zadním rohu. Lavičku kdysi vytesal jejich dědeček ze starého dubu, do kterého uhodil blesk. Věděla, že váží snad tunu – pamatovala si, jak ji sem tahala s mámou. Nevěřila, že by si Sophie zápasem s pouty záměrně zlomila ruce či nohy; i když, posílená horečkou, by toho zřejmě schopná byla.

			Úplně hořela.

			Tennant s sebou neměla teploměr, ale že má Sophie vysokou teplotu, nebylo pochyb – určitě přes 38. A zvyšovalo se to.

			Na kůži se jí leskla vrstva špinavého potu, ale když se jí Tennant pokusila dát léky na snížení teploty, sestra odmítla otevřít ústa. Zatínala zuby a otáčela hlavou ze strany na stranu, dokud to Tennant nevzdala. Až přijdou máma s tátou, možná ji budou muset odvést dolů k potoku. Vzpomněla si, že když před dvěma lety dostala horečku Abigail Crutherová a nepomohly jí ani léky, museli ji zmítající se a kopající odnést dolů k prameni u Borden Hill. Bylo jí pouhých devět let, ale dospělí se museli střídat po třech, aby ji ve vodě udrželi. Trvalo to skoro tři hodiny, ale nakonec jí horečka klesla. Tennant by v žádném případě nedokázala Sophii přeprat sama.

			Musela počkat.

			Někdo přijde.

			Na vařiči se začaly pálit fazole a Tennant hrnec odsunula z plamene. Pak vypnula propan.

			„Chceš hot dog?“ zeptala se sestry. „Udělám ti ho, pokud ho sníš. Dokonce i dva.“

			Tennant párky sušené mrazem příliš nechutnaly. I když se vařily ve vodě, nikdy jí nepřipadaly stejné jako ty chlazené. Ty už jednou jedla a byly moc dobré. Sophii nikdy nevadily. Jedla i ty příšerné proteinové tyčinky, které měl tak rád táta, i když chutnaly jako piliny. Nabrala si na talíř porci fazolí a otočila se k Sophii.

			Sestra ztichla. Hlavu měla podivně nakloněnou doleva, oči převrácené a zírala do stropu.

			Když k ní Tennant přikročila, všimla si, že Zeke se také dívá vzhůru. Ucho mu cukalo.

			Srdce jí poskočilo. „Je tu někdo, pejsku?“

			Věnoval jí rychlý pohled, pak zvedl oči a hrdlo se mu rozdrnčelo tichým vrčením. Ocasem jednou udeřil o podlahu a pak se naježil.

			Stejně jako předtím jí hluboko v hlavě začalo zvonit, jako by někdo v dálce sotva slyšitelně ťukal vidličkou o stěnu skleněné láhve. Místo aby však zvonění odeznělo, zesílilo.

			Upustila talíř s fazolemi a horečně se rozhlédla po místnosti. Pohled jí spočinul na lékárničce, která stále ležela otevřená na stole. Prohledala její obsah, objevila chuchvalec vatových tamponů a dva si vsunula do uší. Když vatu cpala do uší sestře, Sophie zůstala strnulá jako socha. Ani Zeke se nebránil, musela však jednat rychle – už už se snažil proklouznout pod stolem.

			Zvuk zesiloval.

			I přes vatu ten jediný tón sílil. Tennant nedokázala rozpoznat, zda se přibližuje, zesiluje, nebo obojí, ale během chvíle ho bylo všude plno. Byl hlasitější než její vlastní výkřiky.

		


		
			KAPITOLA 22 

			TENNANT

			Tennant si strčila prsty do uší, zatlačila vatu co nejhlouběji, ale nezdálo se, že by to pomáhalo. Zvuk byl stejně hlasitý v její mysli jako kdekoli jinde. Stůl začal vibrovat. Sledovala, jak se lékárnička sune po jeho povrchu a padá na podlahu.

			Sophie se pokusila vstát.

			Vyskočila na nohy jedním rychlým, křečovitým pohybem, jako by se všechny svaly v jejím těle náhle smrštily. Provazy kolem rukou, paží, nohou a chodidel se napjaly. Téměř na sekundu se jí skoro povedlo zvednout těžkou dědečkovu lavici, pak ale váha dřeva zvítězila a stáhla ji zpátky dolů. Rty se jí pohybovaly, ne křikem, ale slovy, změtí slov, která ovšem Tennant přes okolní hluk neslyšela. Když zvuk zesílil, přitiskla si dlaně pevně na uši. Byl to hrozný zvuk. Kakofonický a zběsilý – křik milionu lidí v nervy drásajících bolestech – výkřiky všech, kteří by raději byli mrtví. Jako by slyšela prokleté, kteří uvízli v pekelném ohni.

			Tennant přivřela oči, a když je znovu otevřela, klečela na kolenou a nepamatovala si, že by padla na zem. Místnost ji svírala ze všech stran, jako by se podzemní prostor plnil vodou a neměl dost místa, aby ji všechnu pojal.

			Srdce jí bušilo jako o závod. Každý úder byl ranou kladivem.

			Sophie sebou znovu trhla, a tentokrát se jí podařilo lavičku zvednout téměř na deset sekund. Pak se se svým dubovým závažím zhroutila zpátky na zem.

			Zeke před dívkami ucouvl, vyškrábal se zpod stolu, a i když kolem z polic padaly konzervy, přikrčeně odcupital do rohu daleko od nich.

			Tennant přivřela oči, přitiskla si dlaně na hlavu, snažila se vše zadržet, ale hluk jen sílil.

			Vedle ní se zřítila police.

			Shora se snášela špína. Prach a kusy hlíny se drolily zpod nosných trámů a pokrývaly podlahu. Jak vibrace narůstaly s hlukem, hrudky hlíny po ní začaly tančit. Tennant se přinutila lézt a podařilo se jí dostat se za Zekem pod stůl. Zřítily se další kusy stropu.

			„Sophie!“ vykřikla, ale neslyšela se.

			Její sestra už zase stála, tentokrát se jí nějak podařilo lavici za pouta udržet. Ústa měla rozevřená křikem, z koutků očí a z uší jí vytékala krev.

			Tennant cítila vlhkost na vlastní tváři. Zvládla si sejmout dlaně z uší jen na tak dlouho, aby si uvědomila, že má na rukou krev.
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			MARTHA

			Martha našla ostatní v místnosti v zadní části stanice správců parku. Harbin stál u tabule, ostatní seděli kolem dubového stolu. Mezi nimi stála konvice s kávou a leželo několik napůl snědených sendvičů. Tabuli pokrýval neuspořádaný text napsaný kostrbatým písmem.

			Přirozený jev:

			Tornádo

			Blesková povodeň

			Tlakový vír

			Náhlý vzestup teploty

			Neznámý typ bouře

			Způsobeno člověkem:

			Biologická zbraň

			Sonická zbraň

			Umístěná ve vesmíru?

			Mimozemská?

			Různé:

			Virus

			Masová hysterie

			Kolektivní sebevražda?

			V levém horním rohu stálo: HLUCHÝ! HLUCHÝ!

			Když Martha vstoupila do místnosti, Harbin právě škrtal bleskovou povodeň. „Půda byla suchá, nenašli jsem žádné stopy po zbytkové vodě a dnešní počasí nebylo natolik teplé, aby oblast vyschla tak rychle, abychom o této možnosti uvažovali.“ Zadíval se na Marthu a špičkou modrého fixu ukázal na polici poblíž dveří. „Přinesli nám velký výběr sendvičů – boloňský salám na bílém chlebu, boloňský salám na pšeničném. Chutnají, jako by je někdo dělal před týdnem a dnes si vzpomněl, že je nechal v autě. Ale asi lepší než nic.“

			„Myslím, že právě teď jíst nedokážu,“ opáčila Martha a svalila se do křesla. Posledních několik hodin strávila pomáháním doktoru Fitchovi s pitvami, a žaludek se jí svíral. Než se vrátila, slunce už dávno zapadlo.

			Pověděla všem, co objevili.

			Reiberová promluvila jako první. „U všech to bylo stejné?“

			Martha přikývla. „Ti, které našli ve vesnici, zemřeli na zranění způsobená obrovským tlakem. Ti z trhliny se… uvařili, zřejmě trpěli extrémní horečkou.“

			„Při jaké teplotě?“ zajímal se Harbin.

			Ve skutečnosti odpověď neznala, alespoň ne smysluplnou. „Nejvyšší zaznamenanou lidskou teplotu měl jistý muž z Atlanty jménem Willie Jones, který v roce devatenáct set osmdesát přežil úpal a horečku čtyřicet šest a půl stupně Celsia. Při čemkoli vyšším než čtyřicet čtyři stupňů dochází k poškození mozku, křečím, šoku, srdečně-respiračnímu kolapsu, zkapalnění orgánů… Smrt je téměř jistá.“

			Harbin nasadil na fix uzávěr a položil jej na spodní lištu tabule. „Nechci naléhat, ale neodpověděla jste mi na otázku. Jaká teplota by byla nutná, aby zapříčinila poškození, která jste při pitvě zjistili?“

			Martha si prohlédla tváře kolem stolu; nebyla si jistá, jestli chce něco takového vyslovit nahlas. „Čtyřicet devět, možná přes padesát. Ne pouze nárazově – musela působit po delší dobu.“

			Brenna Hauffová seděla vyčerpaně na židli, pleť měla příšerně bledou a stále byla viditelně otřesená. Spíš pro sebe než pro skupinu prohlásila: „Jednoho jsem se dotkla a byl teplý. Teplý jako živý člověk. Oči měl plné krve, doslova zalité krví, jako by měly puknout.“ Podle všeho ji slovo puknout pobavilo. Znovu ho zopakovala, sotva šeptem. Koutky rtů jí nadzvedl úsměv, který záhy zmizel, když si všimla, že ji Martha pozoruje.

			Fravel si sejmul brýle a očistil si skla ubrouskem. „Předpokládejme, že by lidské tělo dokázalo na okamžik vyvolat tak vysokou horečku. Co by bylo její příčinou?“

			Martha se od Hauffové nervózně odvrátila. S doktorem Fitchem o tom dlouze diskutovala. „Muselo jít o něco virového. Odebrali jsme vzorky krve z těl nalezených ve vesnici i v trhlině, ale nic neobvyklého jsme nenašli.“

			Tomes si podal kávu a pomalu otáčel polystyrenovým šálkem v rukou. „Mikrovlny.“

			Harbin přimhouřil oči. „Mikrovlny?“

			Tomes kývl na levnou bílou mikrovlnku vedle kávovaru. „Mikrovlny ohřívají předměty zevnitř směrem ven. Možná máme tu čest s nějakou zbraní založenou na mikrovlnném záření.“

			Harbin se zamyslel, zvedl fix a sejmul z něj kryt. Začal psát slovo mikrovlny do kolonky Způsobeno člověkem a zarazil se. „Mikrovlny se přece vyskytují i přirozeně, ne?“

			Tomes přikývl, ale když se Harbin zadíval na Fravela, mávl rukou dřív, než stačil položit další otázku. „Sluneční erupce obsahují mikrovlnné záření, ale v době, kdy dorazí na Zemi, je minimální, sotva zjistitelné. Kdyby se nějaká dostatečně silná erupce dopracovala až sem, půlka téhle hory by chyběla, elektrická síť by vypadla, nastal by chaos.“

			„I kdyby mikrovlny zvyšovaly teplotu, nevysvětlovaly by zranění způsobená tlakem,“ upozornila Reiberová.

			„Přesně,“ přisvědčil Tomes. „To, čeho jsme byli svědky, ničilo dvojím způsobem – teplem a tlakem.“ Rozevřel dlaně a přiblížil je k sobě. „Někdo nebo něco tyto dvě síly spojilo dohromady… a to záměrně.“

			Harbin přikývl na souhlas, vrátil se k tabuli a opravil v kolonce Způsobeno člověkem slovo mikrovlny na mikrovlnná. Pak dopsal slovo zbraň a o krok ustoupil. „Říkáte něco. Předpokládám, že jsme zpátky u mimozemšťanů, že?“ Zakroužkoval položky ve sloupci Způsobeno člověkem a ke slovu mimozemská přikreslil šipku.

			„Útok mimozemšťanů,“ zašeptala Hauffová. „Já to říkala.“

			„Kde je Holt?“ zeptala se Martha. „Tvrdil, že nám poskytne další informace, až podá hlášení. Přišel sem?“

			„Ten parchant se sebral a nasedl do vrtulníku dřív, než jsme ho stačili zahnat do kouta,“ odpověděla Reiberová. „Myslíme si, že se vrátil k anomálii.“

			„Jak je to dlouho?“

			„Chvíli. Nejspíš hned potom, co vás nechal v lékařském stanu. Na špiony se zřejmě dvouhodinové okno nevztahuje.“

			„Do prdele.“

			Harbin se rozhlédl po místnosti. „Kde je ten satelitní telefon?“

			Reiberová sebrala přístroj z pultu za sebou a hodila mu ho. „Chcete zavolat svému kámošovi?“

			„Hooverovi, pokud si vzpomenu na číslo. Už je to nějaká doba.“ Soustředil se na displej a přitom si poklepával na spánek, jako by prsty z hlavy mámil informace. Když se mu číslo vybavilo, vytočil je. Po chvíli přepnul hovor na hlasitý odposlech. Linka vyzváněla téměř minutu, než vypršel čas. Žádná hlasová schránka, jen tři rychlá pípnutí za sebou a pak ticho. Stiskl několik tlačítek a zamračil se.

			„Co se děje?“ zeptala se Martha.

			„Výpis hovorů se sám vymazává. Není tu žádný záznam, s kým Holt hovořil.“

			Martha se zadívala do rohu, kam Holt předtím odložil kufřík, ale byl pryč.

			„Vzal si jej s sebou,“ sdělil jí Harbin, který sledoval její pohled.

			„Jistě.“

			„A co správce Rayburn? Neviděl jsem ho od chvíle, co jsme se vrátili.“

			Tomes máchl směrem ven k nově postavenému zátarasu. „Jestli mám hádat, není tu pro civilistu bez prověrky místo. Nejspíš ho poslali pryč, když jim ukázal, kde jsou tu vypínače.“

			Martha si povzdechla. Rayburna měla ráda.

			Harbin se vrátil k tabuli a prošel znovu vše, co měli zapsané. „Poznačili jsme si všechno známé, nicméně odpovědí bude zjevně něco neznámého.“

			Fravel si protřel spánky. „Já můžu nabídnou jen to známé. Křišťálovou kouli jsem si zapomněl v Boulderu.“

			„Potřebuju se vyspat,“ prohlásila Hauffová s očima upřenýma na tmavé okno. „Nikdo nám neřekl, kde máme spát.“

			„Kolik je hodin?“

			Tomes se podíval na hodinky. Analogové. Ty si zřejmě mohl ponechat. „Skoro jedenáct.“

			Martha si všimla, že Zigzag podivně ztichl. Neustálé dunění rotorů helikoptér bylo pryč. Dokonce i šum lidí pobíhajících kolem stanů jako by zvolnil. Venku se procházeli očividně jen vojáci hlídající perimetr.

			„Potřebuju se osprchovat,“ přidala se Reiberová, stále oblečená do ranního běžeckého oblečení. „Cestou sem jsem zahlédla stan s nápisem latrína; sprchy a ubikace nemohou být daleko.“ Vstala a protáhla se. „Nevím, jak vy ostatní, ale já zítra končím. Ať jde Holt do hajzlu, ať jdou do hajzlu všichni.“

			Hauffová se také zvedla. „Amen, sestro.“

			I ostatní se začali zvedat. Fravel oznámil: „Vzadu v budově je sprcha. Jděte po chodbě a doprava.“

			Harbin stále zíral na tabuli a odkašlal si. „Dovolte mi, abych vám sdělil poslední myšlenku, na kterou mě předtím přivedla tady doktorka Chanová. Ať už jsme dnes viděli cokoli, ta Holtova anomálie se objevila až poté, co nás všechny svolali. To znamená, že ji buď způsobili, nebo měli důvod se domnívat, že k ní dojde.“

			„Protože k ní došlo už předtím?“ spekuloval Fravel.

			Harbin přikývl. „A mohlo by k ní dojít znovu.“
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			FRASER

			Aniž by vydal jedinou hlásku, Fraser zvedl sevřenou levou pěst. Pět armádních rangerů za ním okamžitě ztuhlo.

			Ještě na stanovišti 45-121 si poslechl nahrávku. Pak mu ukázali kryt vyhloubený v zemi uprostřed místa, které kdysi bývalo stodolou. Prozkoumal stopy v hliněné podlaze a nechal si udělat odlitky. Hlas na nahrávce byl ženský, mladý, pravděpodobně dospívající dívka. Větší ze dvou sad odlitků s největší pravděpodobností patřil jí. Ty menší zjevně náležely dítěti mezi čtyřmi a osmi lety. Dvojice se prala; na stopách byly zřetelné známky zápasu. Stopy pokračovaly po schodech nahoru, přes pozůstatky stodoly ven do lesa. Starší tu mladší buď vlekla, nebo dítě šoupalo nohama – jeho kroky se nacházely příliš blízko u sebe, než aby odpovídaly normální chůzi.

			Sestavil malé družstvo a vydal se s ním mezi stromy.

			Do náprsní kapsy uniformy si uložil vzkaz od Holta.

			Zadržte je!

			Stejně jako on, i rangers vysazení na 45-121 patřili k nejvycvičenějším, k elitě. Přesto ani předchozí zkušenosti z války a se smrtí nikoho z nich nepřipravily na to, s čím se setkali zde. Ty lidi nezabily známé válečné zbraně. Přestože ho neznámo neděsilo, měl se vůči němu na pozoru.

			Dozvěděl se, že se z této vesnice pohřešuje přes sto lidí, kteří jsou považováni za mrtvé, příčina stále neznámá. Podle informací přežili pouze dva – dívky, které nyní pronásledoval.

			Pokud nešlo o nákazu, jakou hrozbu mohly dvě malé holky představovat?

			Nedělal si iluze, že by děti nemohly být stejně nebezpečné jako dospělí. V Iráku zažil, jak dvanáctiletá dívka přistoupila k humvee s výbušnou vestou ukrytou pod oblečením a odpálila se. Ovšem to, co se stalo tady, nezpůsobil výbuch bomby; alespoň ne takové, jakou by znal. Už z takzvané anomálie viděl dost, aby rozdíl zaznamenal.

			Neznámo.

			Děti.

			Fraser se zadíval na zakrvácený hadr ležící na cestě. Vypadal, jako by kdysi býval kusem košile.

			Obě dívky procházely podél anomálie několik kilometrů na západ, pak se stočily na sever. Nepotulovaly se jen tak, sledovaly určitý cíl, i když jejich trasu tvořily jen šlápoty. Kromě dětských stop našel i hrstku otisků dospělých lidí, kteří si však dávali pozor, aby stopy nezanechali. Ještě nenarazil na žádnou nástrahu, ale byl si poměrně jistý, že tu jsou.

			Podle GPS se krvavý hadr u jeho nohou nacházel téměř čtyři kilometry od středu 45-121, tedy od zničené vesnice, je ale jejich cesta vedla téměř kolmo k jednomu z přívodů. I když jej přes hustý les neviděl, odhadoval, že se nacházejí necelých pět set metrů od brázdy a že se k ní postupně blíží.

			Když se látky dotkl špičkou prstu, zjistil, že krev je stále lepkavá – stará několik hodin.

			Otočil se na vojákyni za sebou. „Tepelné stopy?“

			Na délku paže před sebou držela malý skener a pomalu přejížděla okolní stromy. „Příliš hustý porost, pane.“

			„A co ze vzduchu? Můžeme využít některý z vrtulníků, aby to tu nasnímal?“

			Komunikační důstojník stál hned za nimi. Zavrtěl hlavou. „Koruny stromů brání satelitní komunikaci – nepronikne jimi. Můžu to zkusit znovu, pokud najdeme mýtinu nebo vyjdeme výš.“

			Fraser přikývl a otočil se zpátky ke krvavému hadru. Z kapsy vytáhl uzavíratelný plastový sáček. Hadr do něj vložil a vrátil ho do kapsy.

			Stopa dívek vedla na sever.

			Postavil se, pozvedl karabinu M4 a pokračoval za nimi.
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			MARTHA

			Martha se převalila na záda. Lůžko tiše zavrzalo. Přestože tu teplota nemohla přesáhnout patnáct stupňů, oblečení měla nasáklé potem. I když si nevybavovala, že by usnula, zdřímnout si určitě musela – oknem stanu si všimla, že se měsíc přesunul téměř přes polovinu oblohy. Modrobílé paprsky hvězd, jaké v San Francisku nikdy nebylo vidět, ozařovaly okolí. Snažila se zapomenout na všechny hrůzy, které dnes spatřila, a na zneklidňující fakt, že Holt se dosud nevrátil, a místo toho se soustředit na krásu přírody.

			Nezabralo to.

			Reiberová na vedlejším lůžku tiše chrápala. Hauffová se přetočila a její tělo sebou lehce trhlo. Zřejmě v říši snů utíkala před nějakou obludou.

			Fravel, Harbin a Tomes spali ve vedlejším stanu.

			Jejich jména, všech šest, byla napsaná na bílé pásce u vchodu – ženy v jednom stanu, muži ve druhém, oba stály vedle sebe. Prohledali i několik dalších, ale našli je prázdné.

			Než Harbin zmizel v pánském stanu, naklonil se k Martě a  řekl: „Předtím jsem napočítal šest různých vrtulníků. Teď tu zůstal pouze jeden. Kde jsou ostatní?“

			Martha se převalila na bok.

			Do Zigzagu se dalo dojet po silnici – koneckonců sloužil jako vstupní stanice pro turisty. Ona ale od chvíle, kdy sem přijela, nespatřila žádné civilní vozidlo. Přemýšlela, co říkají autům plným dospělých a dětí, když se přiblíží k zátarasu. Jakou výmluvu jim nabízejí, než jim zhatí plány na víkendové táboření a výlety.

			Martha se přinutila zavřít oči. Když se jí to podařilo, zpod modré zavinovací deky na ni zíraly stejně ledově modré oči. Ledově modré oči ve tváři s bledou, studenou kůží mrtvého dítěte. Ústa se otevřela a vyšel z nich vyděšený pláč.

			Zvedla víčka. Bože.

			Byla vyčerpaná, její tělo potřebovalo odpočinek, ale mysl jí to nedovolila. Pokud zrovna neviděla obrazy smrti, plnila se jí hlava myšlenkami na dívku bloudící v lese, která nahrála vzkaz na kazetu. Vzpomínala na vlastní děti, na Emily a Michaela, jak by se chovali tam venku, sami a vyděšení. Podle hlasu nemohla být ta dívka o moc starší. Martě se vybavila kniha Stephena Kinga, kterou před lety četla, Holčička, která měla ráda Toma Gordona, v níž se malá Trisha McFarlandová ztratí v lesích Nové Anglie a v patách je jí wendigo. Odněkud z koutku napůl spícího mozku se jí vybavilo, že wendigové žijí na východě, ne tady.

			Tady máme vlastní příšery. Někdy mají modré dětské oči nebo popelavě šedivé vlasy. Ach, jak museli křičet, než –

			Znovu rychle otevřela těžké oči a tentokrát se s frustrovaným povzdechem posadila. Hauffová i Reiberová spaly dál.

			Jak jim záviděla.

			Nazula si pohorky, přešla ke vchodu do stanu, vykoukla ven, ale nikoho neviděla. Ještě jednou se ohlédla po obou spících ženách a vyklouzla na noční vzduch.

		


		
			KAPITOLA 26 

			MARTHA

			Martha našla Harbina, jak sedí na bedně před stanem a kouří. Na zemi u jeho nohou ležely tři přišlápnuté nedopalky; byl tam už nějakou dobu. Unaveným pohledem sledoval, jak k němu přistoupila, kousek se odsunul a poplácal místo vedle sebe. „Přiznám se, že lidi, kteří jsou po tom dnešku schopní spát, mě trochu děsí. Já se svým nočním můrám budu ještě chvíli vyhýbat.“

			Odhodil cigaretu na zem, zašlápl ji a vytáhl si další. Jednu nabídl Martě, ta ale odmítla. „Přestala jsem na vysoké.“

			„Chytré děvče.“ Zapálil si, chvíli kouř zadržoval v plicích, pak ho teprve pomalu koutkem úst vypustil. Volnou rukou ukázal nalevo. „Našel jsem Holtův stan. Je to ten třetí v pořadí tímhle směrem, ale kromě špinavých ponožek naházených do rohu nic nenasvědčovalo, že by tam vůbec kdy vkročil. Povlečení i deku má stále složené na posteli. Ještě v ní nespal.“

			„Byl jste uvnitř?“

			Harbin se šibalsky pousmál. „Nemám problém se prohrabat věcmi toho vyčůranýho hajzla, pokud dostanu příležitost. Ale nic jsem nenašel. Žádné tašky, žádný počítač, žádné poznámky, nic.“

			„Přece nemůže být pořád u anomálie?“

			„Je každopádně někde jinde, tady ne, a rozhodně není sám. Kolik myslíte, že je v našem táboře lidí?“

			Martha se nad tím zamyslela. „Možná pár stovek. Když započítám vojenské transportéry, všechny vojáky, kteří staví stany a bariéry, a k tomu civilisty. Možná i víc, těžko říct. Proč?“

			Ukázal opačným směrem. „Ty dlouhé stany tamhle jsou vojenské ubikace, každý má kapacitu padesát lidí. Do těch jsem taky nakoukl a napočítal jsem tam jen dvanáct vojáků. Hrstka dalších hlídá perimetr a vybavení, dva pracují v jídelně, další čtyři u zdravotnického stanu, kde jste prováděli pitvy. Celkem jich je dvacet až třicet plus náš šestičlenný tým. I když přimhouřím oko a budu předpokládat, že se v některých schovávají další, očividně spousta lidí chybí.“

			„Možná se vrátili k anomálii, nebo se na noc stahují na základnu. V okolí je několik vojenských zařízení, možná i pohodlnějších a líp vybavených. Není důvod, aby tu trávili noc. A třeba je tam i Holt.“

			„Snad ano.“

			Zatímco hovořili, Harbin levou rukou zvedl infračervený teploměr, namířil kamsi do dálky a stiskl spoušť. Když se na displeji objevila hodnota, zamračil se. Od chvíle, kdy se k němu posadila, to udělal už třikrát.

			„Co se děje?“

			„Tyhle teploměry měří přesně i na dálku, že? Ještě nikdy jsem žádný nepoužíval.“

			Martha natáhla ruku. „Můžu?“

			Podal jí přístroj. Byl těžší než teploměr, který měla doma. „Tohle je vojenský model. Hádám, že bude poměrně přesný, pokud mu nic nestojí v cestě a snímá rovný povrch. Proč?“

			Pokývl hlavou doleva před sebe. „Namiřte ho tamhle na ten stan, blíž k zemi.“

			Martha sledovala jeho pohled, zaměřila teploměr a stiskla spoušť. Displej ukazoval jedenáct stupňů Celsia.

			„Teď stan hned napravo od tohohle, také u země,“ instruoval ji Harbin.

			Tentokrát displej ukázal třicet devět.

			Pro srovnání zamířila na zem několik metrů před nimi. Sedmnáct stupňů.

			Harbin si teploměr opět vzal a ukryl ho v dlani, zatímco kolem tiše prošli dva strážní. Znovu nepromluvil, dokud nezašli za roh a nezmizeli z dohledu. Když hovořil, ztlumil hlas.

			„Zatímco jste prováděli pitvu, udělal jsem si čas, abych se seznámil s táborem. Našel jsem si pěkné, klidné místo a pozoroval, jak přilétají a odlétají vrtulníky a jak vykládají náklad. Než mě odvedli Holtovi lidé a nařídili mi, abych počkal na stanici správců parku, napočítal jsem dvě stě padesát sedm pytlů na mrtvoly.“

			„Dvě stě padesát sedm?“

			Harbin přikývl.

			To nesedělo. „Holt tvrdil, že ve vesnici žilo asi dvě stě lidí. Spletl se snad?“

			„Nepřijde mi jako člověk, který se ve faktech mýlí.“

			„Tak odkud se ti ostatní vzali?“

			Na to Harbin odpověď neznal. Ohlédl se ke stanům. „Když těla vykládali, hrstku jich přenesli do zdravotnického stanu k pitvě. Zbytek rozdělili mezi tamhlety dva stany – některá putovala do toho napravo, ostatní nalevo.“

			Martha se zamračila. „To nedává smysl. Proč by některá těla skladovali při vyšší teplotě?“ Sotva to řekla, pochopila, na co Harbin naráží. „Snad nevěříte, že…“

			Harbin pokračoval dřív, než stihla myšlenku dokončit. „Prošel jsem se kolem těch dvou stanů. K oběma jsou připojené velké přenosné klimatizační jednotky napojené na generátor. Když jsem se tam díval poprvé, využívaly každý jen jednu, ale během posledních několika hodin přibyly ke stanu nalevo další dvě.“

			„K tomu teplejšímu?“

			Přikývl. „A přesto se zdá, že teplota stoupá. Jen za posledních třicet minut vzrostla o dva stupně.“

			„To nemohou být ti mrtví. Tělesná teplota tohle nedokáže. Mrtvé tělo neprodukuje žádné teplo. To je fyzikálně nemožné.“

			„Jak moc jste si jistá, že nemáme co do činění s nějakou formou radiace?“

			„S Fitchem jsme pomocí dozimetrů nic nenašli. Musíme ještě ověřit výsledky ze vzorků, ale jsem si tím docela jistá. Holt tvrdil, že záření měřili už u anomálie a nic nenašli. Otravu radiací jsem už zažila – tady jsme narazili na víc rozdílů než podobností.“

			„A zvýšenou teplotu jste zjistili jen u těl vytažených z té rokle, je to tak?“

			Přikývla. „Ta, která se našla ve vesnici, byla rozdrcená, ale teplota těl odpovídala odhadované době smrti.“

			„Kde je teď doktor Fitch?“

			„Nevím jistě.“

			Harbin si povzdechl, znovu zvedl teploměr a namířil ho na stan. Naklonil displej směrem k ní – 39,5.

			Stále stoupá.

			Martha vstala a vydala se ke dvojici stanů.

			„Co to děláte?“

			„Chci si znovu prohlédnout ta těla.“

		


		
			KAPITOLA 27 

			TENNANT

			Když se Tennant probrala, nadechla se tak zhluboka, až se začala dusit. Překulila se na bok a přitiskla si kolena k hrudi; každý nádech jako by byl prostoupený ostrými jehličkami. Jakmile záchvat konečně ustal, ležela na zádech, pomalu se houpala ze strany na stranu a z prken stropu nad hlavou na ni dál padal prach.

			Nejdřív si myslela, že ohluchla, ale pak si vzpomněla na vatu, kterou si zavedla do uší, když se ten zvuk vrátil.

			Kdy to bylo?

			Před pár minutami?

			Hodinami?

			Neměla tušení. Nevěděla, jak dlouho byla v bezvědomí.

			Konečky prstů si vytáhla chuchvalce vaty z uší a hodila je na zem. Oba byly nasáklé krví.

			Ticho se změnilo v tupé zvonění.

			Z police spadla táborová lucerna a v rohu přístřešku ji téměř zavalil pytel rýže. V nehybném vzduchu se vznášel prach a tiše poletoval v mdlém světle.

			Nejistě si sáhla na uši a pak na nos. Přestože jí prsty zvlhly krví, zdálo se, že už dál nekrvácí. Nos ji stále urputně bolel po úderu, který jí předtím uštědřila Sophie, ale i tato bolest už ustupovala.

			Zeke ukrytý pod stolem hleděl na opačnou stranu. Někdy mezitím mu vata vypadla z uší na hliněnou podlahu. Přitiskl se břichem k zemi a nervózně bušil ocasem – těžké plácnutí, po kterém následovaly sekundy ticha, teprve pak další. Smutné oči upíral na Sophii.

			Ta seděla na lavici a z ran na zápěstích a kotnících, kde se jí pouta při zápase zaryla hlouběji, jí stékaly kapky krve. Roubík, který Tennant vyrobila z jedné z tátových starých košil, ležel na zemi, jeho kousky měla Sophie stále zachycené mezi zuby.

			Když si ji Tennant prohlédla, sestřin pohled se ztrácel kdesi v hlíně u jejích nohou a bradu měla přitisknutou k hrudi. Když ale Sophie vycítila, že ji Tennant pozoruje, hlavu zvedla trhnutím tak bleskovým, že na ně její krk reagoval nesouhlasným zapraskáním. Pak hlavu pomalu naklonila doleva, až se uchem téměř dotýkala ramene. Vyřinula se z něj jediná kapka krve a jako vazká rudá čára jí stekla po rameni.

			„Tennnnnnant,“ zaúpěla Sophie hlasem tichým a zastřeným. „Rozvaž mě… Tennnnnaaant.“

			Slova jí zůstala viset na rtech.

			Náhle trhla oběma zápěstími v poutech tak silně, až pohnula lavicí. Tennant nadskočila.

			Zeke zabušil ocasem o zem a tiše zakňučel.

			„Mám tě ráda, Tennnnnant. Rozvaž sesstru.“

			Vata, kterou Tennant strčila do Sophiina levého ucha, se pomalu sesula po hustém čůrku krve a spadla na okraj lavice. Krev jí tekla i z nosu a očí a dělala na její děsivě bledé kůži tenké čárky.

			Tennant přistoupila k sestře o krok blíž a nejistě sáhla po vatě, kterou měla v druhém uchu.

			V koutku Sophiiných úst se objevil úsměv. Jazyk se jí hadovitě vymrštil a olízl trochu krve stékající jí po tváři. „Já ti neublížím, ssseesstro. Ne mé Tennnnnnant.“

			Zeke znovu udeřil ocasem a plazil se pomalu nazad.

			Tennant se zeptala: „Máš ještě horečku?“ Když slova opustila její ústa, uvědomila si, jak vysokým a roztřeseným hlasem mluví. Byla dost silná, aby to zvládla. Máma s tátou ji naučili být statečná.

			Přikročila k Sophii a natáhla k ní ruku. Nemusela se ani dotknout sestřina čela, aby ucítila teplo.

			Týden předtím Tennant zabila jelena pomocí luku; šíp prorazil obě plíce, přesně jak ji to učil táta. Přiblížila se ke zvířeti v jeho posledních chvílích a objala jeho ochablou hlavu. Dívala se jelenovi do očí, jednou rukou ho hladila po krku a druhou nad srdcem. Cítila, jak divoké údery zpomalují a postupně se vytrácejí. Maminka kdysi říkala, že když si člověk dá pozor, uvidí, jak v okamžiku, kdy oči zmrtví, duše stoupá k nebesům, a Tennant tomu věřila.

			Když se zadívala do očí své sestře, připadalo jí, že se zasekly těsně před tímto okamžikem. Jako by její duch chtěl uniknout, ale zjistil, že je spoutaný s jejím tělem podobně, jako byla Sophie připoutaná k lavici.

			„Máš krásssné vlasy, Tennnant,“ zašeptala Sophie hlubokým hlasem. „Zapleteššš mi vlasy jako sssobě?“

			Ze rtů jí skapávaly sliny a visely jí z brady, husté, plné hlenu a zkalené krví.

			Sophie páchla.

			Byla cítit nejen potem a špínou za celý den, ale ještě čímsi jiným – pachem, který Tennant znala. Pachem, který si se živými nespojovala.

			Tennant zjistila, že se nemůže pohnout, ruce a nohy jí zmrtvěly.

			„Rozvažžž mě a já ti rozčešu tvé krásssné vlasssy,“ pokračovala Sophie. „Sto pohlazení nalevo, dalších sto napravo, vlasssy budeš mít hebké a lehké.“

			Takhle to říkávala máma, když bývala Tennant mladší. Česala ji kartáčem a při každém pročísnutí nahlas počítala. Když teď ta slova slyšela od sestry, připadala jí sprostá, téměř rouhačská.

			Sophie se na ni ušklíbla tím děsivým způsobem a pozorovala ji jakoby mrtvýma očima.

			Tennant se podařilo zavrtět hlavou.

			„Rozvaž mě, ty hnusná děvko!“

			Sophie slova vykřikla se zuřivostí lapené šelmy natolik hlasitě, až se několik plechovek, které ještě zůstaly na policích, rozdrnčelo. Vrhla se dopředu a téměř půl metru s sebou táhla těžkou lavici. Pak váha dřeva zvítězila.

			Zeke zakňučel a Tennant o několik kroků poodstoupila. Pak se otočila, vyšla po schodech a vyhoupla se padacími dveřmi ven do chladného nočního vzduchu.

		


		
			KAPITOLA 28 

			TENNANT

			Nebe bylo černé, poseté světly milionu hvězd, souhvězdími, jejichž názvy ji táta učil a která shlížela z nebe na její horu, její domov. Tennant se několikrát zhluboka nadechla a pomalu vydechla, aby zbavila zanesené plíce špíny a prachu, které se v nich usadily, když se kolem ní zhroutil úkryt. Chtěla zahnat pach smrti, který cítila prosakovat z pórů své sestry a který teď ulpíval na jejím oblečení, kůži i vlasech.

			Dole v krytu Sophie vydala další výkřik a Zeke vyběhl po schodech nahoru. Když spatřil Tennant, rozběhl se k ní a přitiskl se jí k nohám.

			Natáhla k němu ruku a podrbala ho za uchem. „Je nemocná, pejsku.“

			Máma s tátou určitě najdou moji nahrávku a brzy tu budou. Pomůžou Sophii uzdravit se.

			Jak jen tomu chtěla věřit!

			Při představě, že by sestře měla vsunout pilulku mezi rty, mezi zuby, jí přeběhl mráz po zádech. Raději by sáhla do tlamy medvědovi baribalovi a pohladila ho po jazyku.

			Vzduch byl podivně klidný. Žádný vítr, dokonce ani vánek.

			Tennant se rozhlédla kolem a uvědomila si, že tu nikde nejsou ani žádná zvířata.

			Králíci, skunci, vačice, mývalové – žádný z tvorů, kteří se v noci obvykle pohybují venku. Ani jediný komár. I když se vysoko v horách běžně nevyskytovali, nestávalo se jí, že by venku bez štípnutí vydržela tak dlouho.

			Sehnula se, sebrala kámen a hodila ho do křoví asi tři metry před sebe.

			Nic.

			Hodila jich ještě několik, ale nevyplašila ani veverku nebo čipmanka. Na stromech nezahlédla jediného zpěvného ptáka nebo sovu. Častokrát, když navštívila tento úkryt, tu našla netopýry – táta tvrdil, že mají rádi chladné vlhko, které nacházejí v podzemí. Když sem se Sophií přišly, žádní netopýři se tu neskrývali.

			Asi před pěti lety zachvátil jižní stranu hory lesní požár, který hrozil, že se rozšíří k okraji jejich vesnice. Zvířata vycítila nebezpečí a prchla. Spolu se Sophií seděly na Loganově útesu a sledovaly desítky jelenů, medvědů i dalších zvířat, jak utíkají nejen před plameny dole, ale i před kouřem a jeho potenciální trasou. Požár se podařilo uhasit, ale trvalo téměř dva týdny, než se zvířata vrátila.

			Stejně jako oheň, i onen zvuk, ať byl čímkoli, všechny vyplašil. Nic jiného to nedokázalo vysvětlit.

			Sophie vydala hrdelní výkřik. Tennant nadskočila. Křičela téměř minutu, než její hlas konečně umlkl a dívka se vrátila ke svému mumlání. Pronikavý křik se táhl ozvěnou po úbočí hory jako voda z gejzíru, který tryská z jejich úkrytu a valí se lesem.

			Kromě Tennant a Zeka se tu nepohnul jediný tvor.

			Žádný divoký tvor.

			Tennant světlo dole pod nimi, vzdálené nejméně kilometr, nejprve neviděla, porost tu byl příliš hustý. Ale když Sophiin křik utichl, světlo se přesunulo, zamířilo k nim a Tennant pochopila, že jde o svítilnu. Jediný bod se proměnil ve čtyři nebo pět světel, všechna se rozlétla mezi stromy.

			Máma nebo táta?

			Přestože by si to přála, světla se zdála příliš jasná na to, aby to byla jedna ze starých baterek, které mívali ve vesnici.

			Pak uslyšela hlasy, znepokojivé.

			Neznámé.

			Tennant skočila zpátky do krytu a přibouchla poklop. Zeka přitom stáhla s sebou.

			V bledém světle v rohu vydala Sophie tiché zasyčení. „Anna Shim,“ zašeptala úzkostlivě. „Annnna Shiiimmm.“

		


		
			KAPITOLA 29 

			MARTHA

			Martha s Harbinem narazili před zdravotnickým stanem na dva strážce. Zastoupili jim cestu a zabránili vejít. Než stačil kterýkoli promluvit, Martha jim oznámila: „Hledám doktora Fitche.“

			První z nich přenesl váhu z levé nohy na pravou. Tvář měl posetou akné, a přestože se armáda jistě snažila, aby získal pořádné svaly, uniforma mu na hubené kostře volně visela. „Žádného doktora Fitche neznám, madam.“

			Stejně jako ostatní vojáci ani tento strážný nenosil jmenovku.

			„S doktorem Fitchem zde provádíme pitvy a já se potřebuji ještě jednou podívat na těla.“

			Druhý strážný zvedl malý tablet a vyfotil ji, pak poklepal na obrazovku. Po chvíli ukázal displej svému kolegovi, nato se zadíval opět na ni. „Doktorka Chanová, správně?“

			Martha přikývla.

			„Obávám se, že vaše pověření pro zdravotnické služby vypršelo.“ Na chvíli se odmlčel a zamračil se. „Upřímně řečeno, měla byste odpočívat. Máte se vrátit k anomálii za tři a čtvrt hodiny.“

			„Opravdu?“

			Voják na ni zíral prázdným pohledem.

			„Nikdo mi to neřekl.“

			„Potřebujete pomoct najít své ubikace?“

			Martha přistoupila o krok blíž. „Jak jsem řekla, předtím jsem tu s doktorem Fitchem provedla několik pitev. Potřebuji si jen něco ověřit.“ Ukázala směrem ke stanu. „Uvnitř.“

			Voják znovu zvedl tablet, tentokrát namířil čočku na Harbina. Když přejel prstem po obrazovce, prohlásil: „Doktor Harbin nemá pro lékařské záležitosti žádné pověření. Doporučuji, abyste si promluvili se svým koordinátorem nebo velícím důstojníkem.“

			„Kde najdu Keenena Holta?“ zeptala se Martha a srdce se jí rozbušilo, když si všimla, že mladší voják pevně sevřel zbraň.

			„Nevím, kdo to je, madam,“ odvětil.

			Harbin kývl na tablet. „Máte v tom záznamy o všech v Zigzagu?“

			Voják opět nasadil prázdnou tvář. Neodpověděl.

			Harbin se široce usmál a ukázal znovu na přístroj. „Neradi vás obtěžujeme, ale Holt je náš… náš koordinátor. Potřebujeme, abyste nám naznačili, kde se v současnosti nachází.“

			Místo aby voják spustil na tabletu vyhledávání, svěsil přístroj volně podél boku. „Je mi líto, ale obávám se, že to nemohu udělat.“

			Martha přistoupila o krok blíž, napřímila se a snažila se, aby jejích sto pětapadesát centimetrů drobné postavy vypadalo hrozivě. „Jestli chcete, můžu se spojit s vaším velícím důstojníkem. Mocní lidé si dali práci, aby sem dostali mě i doktora Harbina, a vy nám bráníte v plnění rozkazů.“

			Voják k ní přistoupil, hruď se mu téměř dotýkala její. „Zastrašování funguje jen ve filmech, madam. Do toho stanu vás bez povolení nepustím, tečka. Jestli mě budete dál obtěžovat, nechám vás odvést do vazby, dokud se věc nevyřeší. Důrazně vám doporučuji, abyste se vrátila do své ubikace.“

			„Jen nám povězte, kde je Holt,“ naléhala Martha. „Prosím. Pak vám zmizíme z očí.“

			Věnoval Martě frustrovaný pohled, povzdechl si a znovu zvedl tablet. Po několika kliknutích oznámil: „Pan Holt v šestnáct třicet dva odcestoval k anomálii a dosud se nevrátil.“

			Mladší voják se při těch slovech mírně ošil, ale neřekl nic.

			Martha otevřela ústa, aby položila další otázku, když vtom se odkudsi z východní strany tábora rozezněla palba z automatických zbraní.

		


		
			KAPITOLA 30 

			MARTHA

			„Šlo to od vrtulníků,“ oznámil Harbin a otočil se k východu.

			Z vysílaček na opascích obou vojáků se ozval hlas: „Nepovolený pohyb, sektor pět. Dva, možná tři vetřelci.“

			Harbin chytil Marthu za paži. „Pojďte.“

			Společně proběhli táborem mezi stany. Doktor Fravel stál před tím svým, bez trička, v teplácích, oči opuchlé spánkem. Díval se, jak k němu běží.

			Vojáci dorazili k heliportům, zbraně připravené. Tři další stáli na zvýšené plošině a dívali se přes zeď směrem k lesu za loukou obklopující Zigzag.

			Jeden z vojáků na plošině se vyklonil přes ostnatý drát s hlavní zbraně namířenou na něco v lese; tenký červený laser byl v mlze obklopující horu sotva viditelný. Stejně jako vojáci strážící zdravotnický stan to byl ještě kluk. Když se Martha rozhlédla kolem sebe, uvědomila si, že všichni vypadají mladě. Přistoupila k vojákyni s krátkými zrzavými vlasy. „Kdo tady velí?“

			Žena na ni vrhla podrážděný pohled a pak křikla na ostatní vojáky. „Morrisone? Co se děje?“

			„Viděl jsem je tam venku hned za linií stromů. Minimálně tři!“

			„Já nic nevidím,“ prohlásil voják vedle něj. Obsluhoval mohutný světlomet a přejížděl jím po stromech ze strany na stranu.

			„Tři co?“ otázal se Harbin a vyhlédl ven skrz pletivo.

			„Tam!“ vykřikl Morrison, stiskl spoušť a rychle po sobě vypálil další tři rány.

			„Střílíte na území Spojených států!“ vykřikla Martha.

			Nevšímal si jí. Zbraň zamířil doprava a znovu vystřelil.

			„Morrisone! Přestaň!“ rozkázala vojákyně se zrzavými vlasy vedle Marthy.

			Pohlédl na ni, oči divoké, tvář bledou, pak se otočil zpátky k lesu a znovu pozvedl zbraň.

			„Morrisone!“

			Voják vedle něj na plošině mu nejistě položil ruku na rameno a pronesl něco, co Martha nemohla slyšet.

			Morrison se nejprve nepohnul. Dál upíral vytřeštěný pohled na stromy, pak se jeho prst vzdálil ze spouště a nakonec sklonil zbraň.

			Rudovlasá vojákyně vzhlédla k muži obsluhujícímu světlo. „Ebbsi, vidíš něco?“

			„Ne, madam.“

			K dalšímu vojákovi asi dvacet metrů po plošině: „Griffine?“

			Ten, aniž by odvrátil pohled od lesa, zavrtěl hlavou. „Asi to byli jeleni, seržantko. Viděl jsem tři utíkat pryč.“

			„Seržantko?“ zopakovala Martha tiše.

			Věnovala Martě rychlý pohled a pak se zamračila na vojáka, který střílel. „Sakra, Morrisone, dej si třicet minut oraz. Nechci, aby ses vrátil na hlídku, dokud si nevyčistíš hlavu.“ Zvýšila hlas. „Vy ostatní se rozptylte a zůstaňte ve střehu. Nejsme tu proto, abychom pytlačili místní zvěř! Nikdo se nedotkne spouště, dokud se nepotvrdí hrozba!“

			Voják si zbraň přehodil přes záda, slezl z plošiny a pokorně se k ní přiblížil. „Nebyl to jelen, seržantko. Žádný zvířata jsme tam neviděli.“

			„Všichni meleme z posledního. Měla jsem tě stáhnout už před hodinou. Dej si pauzu, něco sněz a za půl hodinky se vrať. Pak je na řadě Ebbs. Jasný?“

			Přikývl a vydal se směrem k jednomu z delších stanů. Ubikace, předpokládala Martha.

			Když odešel, ženiny ruce sklouzly k různým předmětům připnutým k jejímu opasku, jehož inventář si zřejmě sama sestavila: pistole, několik zásobníků, čutora. Pak se rychlým krokem vydala ke zbylému vrtulníku. Byl to vojenský transportér, větší než ten, který přivezl Marthu. Rotory se otáčely pomalu, ale nabíraly rychlost. Několik vojáků do něj nastupovalo zadem.

			„Počkejte!“ vykřikla Martha a běžela za ní, Harbin ji následoval.

			Když žena doběhla k vrtulníku, vyštěkla rozkazy a začala také nastupovat.

			Martha ji dostihla, když se chystala zavřít dveře. „Počkejte, sakra!“

			S jednou nohou ve dveřích, druhou na ližině, se otočila k Martě. „Měla byste být ve stanu, doktorko.“ Vrhla znepokojivý pohled na Harbina a dodala: „A on taky.“

			„Takže víte, kdo jsme?“

			„Mým úkolem je vědět, kdo jsou lidé na mé základně.“

			„Je také vaším úkolem vědět, kde všichni z vaší základny jsou?“

			Žena si ji prohlížela, ale neodpověděla. Martha si všimla malé jizvy na levé tváři, tenké bílé čárky rýsující se jí pod okem.

			„Míříte k anomálii?“

			Uvnitř vrtulníku se tři vojáci poutali ke spartánským sedadlům podél stěn. Na rozdíl od vrtulníku, kterým Martha přiletěla, tento nehleděl na pohodlí.

			Samé ostré linie, nekrytý a otřískaný kov, oprýskaný nátěr. Jakmile se připoutali, házeli si sem a tam hadr mastný od oleje, prohlíželi zbraně a otírali různé části v jakémsi nacvičeném rituálu, kterému Martha nerozuměla.

			Zrzavá seržantka je zkontrolovala. „Chci, abyste měli všichni všechno potřebné u sebe a byli připraveni k pochodu, jakmile dosedneme na zem. Minimálně tři náhradní zásobníky a hodně vody. Nevím, jak dlouho budeme pryč.“

			Pak se otočila zpátky k Martě. Zdálo se, že zvažuje několik možností, očima těkala z Marthy na Harbina.

			„Snažíme se najít Keenena Holta,“ oznámila jí Martha. „Od dnešního odpoledne je nezvěstný.“

			„Nemůžu vám pomoct.“

			„Přivezli nás sem, abychom vyšetřili anomálii, a teď máme pocit, že nás tu nechali, ať se staráme sami. Žádné zdroje ani užitečné informace.“ Martha prstem ukázala zpátky směrem ke zdravotnickému stanu. „Mám tu stan plný mrtvých těl, která jako by se každou sekundou rozpalovala. To sice není možné, ale děje se to a narůstá to. Zdá se, že jediný člověk, který má tušení, co se děje, je teď u anomálie. Musím mluvit s Holtem, a to hned.“

			„Nemáte oprávnění –“

			Martha ji přerušila. „Za pár hodin se tam mám vrátit. Zkontrolujte si to, jestli mi nevěříte. Buď nás tam vezmete, nebo jsem skončila. Vrátím se do San Franciska a všechno vyslepičím – uvidíte, jak bude armáda reagovat, až se před tímhle malým vězením, co jste tu postavili, objeví auta plná reportérů a budou živě vysílat do celého světa.“

			Seržantčin výraz se nezměnil. Zadívala se na Harbina, ten jen pokrčil rameny. „Souhlasím s ní. Nemůžu mluvit za ostatní naverbované vědce, ale věřím, že to vidí stejně.“

			Téměř minutu na ně hleděla, než si frustrovaně odfrkla. „Nastupte si. Už bychom měli být ve vzduchu.“

		


		
			KAPITOLA 31 

			FRASER

			Podplukovník Alex Fraser pevně sevřel karabinu M4 a tiše následoval dvě sady stop, které objevili v blátě. Očividně děti, jedno starší, druhé mladší. Mladší mohlo být zraněné, možná ze souboje v úkrytu u staré stodoly.

			Nebýt výrazné brázdy po šourání, kterou zanechala mladší dívka, starší dítě by vydalo za důstojného protivníka – možná by pro něj bylo dokonce výzvou. Zatímco sledovali jejich cestu, stopy opakovaně mizely. Ta dívka měla za sebou výcvik – ve snaze své stopy zamaskovat záměrně kráčela po listí, větvích a kamenech.

			Pak uslyšeli výkřik. V afghánských horách se učil od těch nejlepších. Tálibán s oblibou používal zvuky. Ovládl umění vysílat je z jednoho místa směrem k plochým povrchům, aby se odrazily jinam, a nastražit tak důmyslné léčky, které připravily o život nejednoho z jeho přátel.

			Když k nim z hory dolehl dívčin výkřik, sledoval zvuk zpět mezi stromy, ke skalám, dokud si nebyl jistý, že přesně určil jeho zdroj. To všechno se odehrálo během necelé sekundy a zakrátko už se svým týmem sprintoval po úbočí hory ve snaze nenechat si ty dvě děti utéct.

			Pak objevili stopy.

			Vedly dál k vrcholu hory.

			Kráčeli pomalu a opatrně, dokud nenarazili na nevelkou mýtinu, kde náhle mizely.

			Fraser pokynul svým lidem, aby se zastavili, a poklekl.

			Stopy tu nekončily. Byly zahlazené a zakryté listím, větvemi a jehličím. Pečlivě ukryté; připomněly mu Tálibán.

			Fraser aktivoval noktovizor a sledoval okolí.

			Žádný pohyb.

			Přepnul na infračervený režim a pátral po tepelných stopách.

			Očekával, že zachytí zajíce, jeleny, ptáky – drobné červené skvrny divoké zvěře, která ho nepochybně pozoruje –, ale nic kolem nebylo. Předtím ho jeden z jeho lidí upozornil na strašidelné ticho v lese, jako by veškerá zvěř zmizela, ale nevěnoval tomu pozornost. Teď ho napadlo, zda zvířata nevědí něco, co on ne.

			Uprostřed mýtiny, obklopené na noktovizoru zelenou, žlutou a modrou barvou, se nacházel čtverec ohraničený slabou červenou linkou.

			Teplo.

			Čtverec měl stranu asi metr dlouhou, a když Fraser přepnul zpět na standardní noční vidění, zjistil, že je prakticky neviditelný – nic než hlína a suché listí necelé dva metry vpravo od velkého jasanu.

			Přepnul zpět na infračervené vidění a čtverec se znovu zjevil.

			Buď se jednalo o past nastraženou na mýtině, nebo padací dveře dalšího podzemního bunkru či krytu, podobného tomu, který odhalili pod stodolou.

			Dvojka.

			Po dívkách nebylo na mýtině ani vidu.

			Zadržte je!

			Několika gesty dal Fraser svým lidem pokyn, aby se rozmístili kolem vnějšího okraje mýtiny a zbraně namířili do jejího středu. Když byl rozkaz vykonán, pomalu se vydal vpřed s M4 namířenou na otvor. Boty se mu sotva dotýkaly země, s nacvičenou lehkostí přenášel váhu ze špičky na patu a postupoval vpřed. Pokud byl zdejší úkryt podobně velký nebo větší než předchozí, mohl klidně právě teď stát nad hledanými. Kevlarová výstroj mu chránila hlavu a trup, ale pokud byly dívky ozbrojené, jediná střela vypálená zespodu z krytu by jej zabila.

			Stačil by nepatrný zvuk, a prozradil by svou přítomnost.

			Jedno panické stisknutí spouště.

			Když došel k okraji úkrytu, našel na jedné straně panty padacích dveří a vzápětí i rezavé madlo.

			Dal týmu pokyn, aby zaujal pozici. Všechny zbraně se namířily na poklop. Vlastní M4 si Fraser přehodil přes záda, pravou rukou madlo uchopil, levou zvedl do vzduchu a na prstech neslyšně odpočítával od pěti.

		


		
			KAPITOLA 32 

			FRASER

			Jakmile Fraser dospěl k nule, začal hbitě jednat. Trhl poklopem a prudce jej otevřel. Když se přikrčil k zemi a odvalil se pryč, očekával praskot jednoho, možná více výstřelů a připravoval se na bolest, kterou mu střela způsobí. 

			„Nehýbejte se!“ zakřičel kdosi.

			„Odhoďte zbraň!“ vykřikl další.

			Zdola se ozval rachot a těžké dýchání.

			Několik členů jeho týmu doběhlo blíž, červené paprsky laserových zaměřovačů prořízly tmu a zmizely dole v díře.

			Nikdo nevystřelil.

			„Čisto!“

			„Čisto!“

			„Čisto!“

			Členové jednotky se jeden po druhém hlásili.

			Ticho.

			Fraser přistoupil k otvoru a nahlédl dovnitř.

			Hleděla na něj dívka, které muselo být čtrnáct nebo patnáct let. Na zemi u jejích nohou ležel lovecký nůž. Tvář měla od hlíny a krve, pod špínou se skrývaly modřiny. Vypadala, že má zlomený nos. Spletené tmavé mastné vlasy jí zplihle visely na ramena. Její kdysi bílá košile byla plná špíny a skvrn a na několika místech byla roztržená. Na sobě měla pytlovité džíny, přinejmenším o číslo nebo dvě větší, stažené místo pásku provazem.

			Hleděla na něj s ohněm v očích, v něm hořela směs strachu a nedůvěry.

			Zadržte je!

			„Nejsme tu proto, abychom vám ublížili.“

			Oči jí přejížděly z červených laserových teček, které jí těkaly po hrudi, na vojáky nahoře. Pak se podívala na Frasera, udělala několik kroků vzad a pokusila se zmizet v temných zákoutích jámy.

			„Počkej… ne… nehýbej se. Jsi v bezpečí.“ Fraser k ní natáhl levou ruku s otevřenou dlaní. Pravou sáhl za záda a sevřel ji kolem zábleskového granátu. Provlékl ukazováček závlačkou, kterou povytáhl zhruba do poloviny.

			„Můžeš se vrátit na světlo, děvče?“

			Třásla se, ale zřejmě ne ze strachu, spíš v důsledku adrenalinu. Sledoval, jak levou nohu pomalu posouvá dozadu. Ne moc, jen tolik, aby jí poskytla dodatečnou oporu. Přitom sevřela prsty na pravé ruce. Oči se jí na okamžik zahleděly do šera po její levici a pak se obrátily zpět k Fraserovi.

			Posunul se o něco blíž. „Nechci, aby se někomu něco stalo. Ani mé jednotce, ani tobě. Slyšel jsem, že jsi měla náročný den. Jsme tu, abychom ti pomohli. Máme jídlo, vodu, přístřeší, léky…“

			„To všechno máme i tady,“ odpověděla téměř šeptem.

			Máme.

			„Kdo je tam dole s tebou? Je zraněný? Našli jsme krev.“

			„Nechte nás na pokoji. Nepotřebujeme vaši pomoc.“ Udělala další krok zpět, polovina jejího těla se teď ztrácela ve tmě.

			„Musíš zůstat na světle, abychom tě viděli.“

			„Dobře,“ špitla. Rychlým skokem zmizela ve tmě.

			Fraser sejmul z opasku zábleskový granát, vytrhl závlačku a hodil ho do díry. Jeho tým byl připraven – plynule se vzdálil stranou od výbuchu, zatímco Fraser se skulil doleva pouhou sekundu předtím, než granát s hlasitým zaduněním a zábleskem jasného bílého světla explodoval.

			Pak se všichni vrhli dolů. Rychle, nacvičeně. Zatímco se horou nesla ozvěna výbuchu, tři vojáci se zbraněmi v pohotovosti seskákali po schodech.

			Fraser je následoval.

			Dívku našli na podlaze v rohu na opačné straně krytu schoulenou do klubíčka, ruce přitisknuté k uším, oči zavřené. Sebral nůž, který předtím držela, a strčil si ho za opasek. Jestli chtěla popadnout nějakou zbraň, žádnou neviděl. Na zemi kolem ní nebylo nic než konzervy a roztrhané pytle s moukou a obilím. „Zajistěte ji, přiveďte ji nahoru.“

			„Podplukovníku?“

			Otočil se, sledoval paprsek vojákovy baterky do protějšího rohu přístřešku a cítil, jak se mu ježí chlupy na zátylku.

			Další dívka.

			Byla přivázaná k lavici, z ran na zápěstích a kotnících jí kapala krev, jak se zřejmě snažila vyprostit. Vlasy a oblečení měla pokryté bahnem a další krví. Vytékala jí z uší, nosu, dokonce i z koutků očí.

			To však nebylo to, co Frasera vyvedlo z míry. Byl to výraz její tváře. Na zemi u dívčiných nohou ležel zábleskový granát. Vybuchl přímo vedle ní. Podle všeho by měla být zneškodněna, stejně jako starší dívka. Ale nebyla. Místo toho se jí v koutcích úst zvedal lehký úsměv. V krví podlitých očích se zablesklo, a to se mu vůbec nezamlouvalo. Zatímco na něj zírala, naklonila hlavu mírně doleva, vyplázla jazyk, olízla si krev v koutku úst a promluvila hlasem, který by z těla malého dítěte vycházet neměl. Hlubokým, hrdelním, drsným.

			„Anna Shiiimmmm,“ pronesla s lehkým pokývnutím hlavy a úsměv se jí rozšířil.

		


		
			KAPITOLA 33 

			FRASER

			„Vyveďte je odsud,“ nařídil Fraser a přerušil s dívkou oční kontakt.

			Psa si nevšiml.

			Nikdo z nich ho nezaregistroval.

			Světle hnědý labrador vylétl zpoza spadlé police a vyskočil Fraserovi na prsa tak prudce, až ho povalil na zem. V mžiku mu zvíře stálo na hrudi s tesáky kolem jeho krku.

			Jeden z vojáků zvedl M4 a namířil na psa. Hlaveň byla jen několik centimetrů od hlavy zvířete.

			Fraser zvedl ruku a gestem mu naznačil, aby vyčkal.

			„Klid, chlapče,“ promluvil k němu tím nejklidnějším hlasem, jakým jen dokázal hovořit.

			Psí zuby se mu přitlačily na kůži, ale neprokously ji. Když se Fraser pokusil posadit, pes zesílil stisk. Z tlamy vanul horký dech a odkapávaly sliny.

			„Mohl by mít vzteklinu, pane,“ upozornil ho voják.

			„Jen chrání ty dívky,“ opáčil Fraser a snažil se zachovat klidný hlas. „Neublížíš mi, že ne?“ 

			Pes tiše zavrčel, pak zakňučel.

			„Labradoři jsou velmi ochranitelští, pokud jde o děti. Narušili jsme jeho prostor. Vnímá nás jako hrozbu, to je všechno. Dejte mu trochu jídla.“

			„Podplukovníku?“

			„Tyčinku nebo něco podobného. Prostě jídlo.“

			Voják sáhl do kapsy na suchý zip na vestě, vytáhl energetickou tyčinku, zuby roztrhl obal a podal ji psovi.

			Pes se na ni zadíval, zavrčel a pevněji sevřel Fraserův krk.

			Tak to bychom měli.

			„Zeku, nieder,“ ozvala se starší dívka z druhé strany místnosti. Byla stále viditelně otřesená ze zábleskového granátu, rychle se však vzpamatovávala. Stála a dva vojáci ji drželi za ruce. „Nieder. Komm.“

			Psí oči se k ní stočily. Zeke znovu zakňučel a pak uvolnil sevření. Seskočil z Fraserovy hrudi, došel k dívce a stulil se jí u nohy.

			Fraser vstal, otřel si z uniformy špínu a pohlédl na dívku. „Jste Němci?“

			Neodpověděla, jen si ho ostražitě prohlížela.

			Na tohle neměl čas. „Vezměte ji nahoru. Vyřešíme to na čtyřicet pět-sto dvacet jedna.“

			Jeden z vojáků stál v rohu před dívkou přivázanou k lavici. „Co s ní?“

			Fraser si ji prohlédl, ale když se jeho oči setkaly s jejími, uvědomil si, že od ní odvrací zrak. „Sundejte jí ty provazy, ošetřete rány a připravte ji na cestu zpátky.“

			„Rozkaz.“

			„Ne!“ Starší dívka se vytrhla oběma vojákům, kteří ji vedli ke schodům, a skočila před mladší, čímž zabránila muži, aby dosáhl na provazy na jejích rukou. „Nesmíte ji rozvázat! Je nemocná!“

			Fraser na ni vykulil oči. „Jestli je nemocná, proč je svázaná?“

			Voják se naklonil blíž. „Pořádně se potí, podplukovníku. Mohla by mít horečku.“

			„Pokud vím, na tu existují léky, ne provazy.“

			Starší dívka dodala: „Je hysterická, nebezpečná. Pokusila se ublížit sama sobě. Musíte ji držet svázanou.“

			„To ona ti zlomila nos?“

			Dívka přikývla.

			„Jak se jmenuješ?“

			Sevřela rty, neodpověděla.

			„Je to tvoje sestra?“

			Žádná odpověď.

			Mladší dívka seděla tiše na lavici a všechno sledovala; na tváři stále ten zlověstný úsměv. Pokud jí to pouta dovolovala, přejížděla pomalu pravou nohou sem a tam v hlíně a špičkou boty vyrývala mělkou rýhu. Její ruce, připoutané k opěrkám lavice, svíraly dřevo natolik pevně, až jí zbělely prsty. Nevypadala normálně. Ty oči. Ty zpropadené oči. Mohla by to být žloutenka – té by odpovídala barva. To nikdy nebylo dobré. Zpod mastných vlasů jí přes uschlou krev a špínu stékal pot. Límec košile měla zabarvený do růžova. Nemohlo jí být víc než sedm nebo osm.

			„Co jí je? Jak je nemocná?“

			Starší dívka opět neodpověděla.

			„Je to nakažlivé? Chytlas to i ty?“

			Tentokrát zavrtěla hlavou.

			Věděla by to vůbec? Řekla by mu to?

			Zadržte je!

			Otočil se zpátky k vojákovi: „Vyčistěte jí rány, jak nejlépe to půjde. Do pěti minut ji připravte k přesunu.“ Prosmýkl se kolem starší dívky a vyběhl po schodech nahoru. „Čeká nás osm kilometrů zpátky na čtyřicet pět-sto dvacet jedna! Všichni se připravte k odchodu!“

		


		
			KAPITOLA 34 

			MARTHA

			Vrtulník vystoupal nad Mount Hood a na druhé straně hory opět klesl. Mohutným světlometem ozařoval půdu pod nimi. Když přelétali stromy, skály a listí, připadal Martě výhled podivně neskutečný, jako by se dívala na televizi, a ne úzkým bočním okénkem. Harbin seděl na sedadle vedle ní. Od startu spolu nepromluvili.

			Seržantka – Martha se dozvěděla, že se jmenuje Rileyová – a ostatní vojáci seděli u protější stěny. Zbraně teď měli složené na klíně, hlavněmi dolů.

			„Blížíme se ke čtyřicet pět-sto dvacet jedna,“ oznámil pilotův hlas ve sluchátkách.

			45-121? Anomálie dostala očividně nové jméno.

			Rty seržantky Rileyové se pohybovaly a Martha pochopila, že s ostatními vojáky hovoří na odlišné frekvenci.

			Jako by jí četla myšlenky, sáhla Rileyová po přepínači u hlavy, rychle jím otočila a obrátila se k Martě a Harbinovi. „Až přistaneme, chci, abyste oba zůstali ve vrtulníku, dokud vám nepovolím vystoupit, rozumíte?“

			Martha se rozhlédla po znepokojených tvářích vojáků sedících naproti ní. Už ji to tajnůstkářství unavovalo. „Proč? Co se děje?“

			Rileyová přimhouřila oči a naklonila se dopředu. „Ro-zu-mí-te…?“ zopakovala pomalu jako dítěti.

			Harbin vedle ní přikývl.

			Martha si povzdechla, také přikývla a pak se otočila k oknu.

			Přeletěli nad rozsedlinou a na obzoru se objevila dráha anomálie. Zdála se být výraznější než předtím, jizva vyrytá do země. Rostliny uvnitř ní i po jejích stranách se zbarvovaly ze zdravě zelené do tmavších odstínů. Mrtvé nebo umírající, připomněla si.

			Sotva přistáli vedle čtyř dalších vrtulníků, byli už vojáci na nohou a vybíhali ven se seržantkou Rileyovou v čele.

			Martha počkala, až vyskočí poslední, pak si sejmula sluchátka a rozepnula bezpečnostní postroj.

			Harbin ji chytil za paži. „Stůjte.“

			„Proč? Nezodpovídám se jí. Najdu Holta a –“

			„Copak jste to neviděla?“ přerušil ji Harbin.

			„Co jsem neviděla?“

			„Něco hodně zlého se tu děje.“

			„Co?“ nechápala stále Martha.

			Harbin si také rozepnul popruhy, sejmul sluchátka, ale zůstal sedět. „Když jsme se blížili, nespatřil jsem dole jediného člověka. Ani jednoho. Kde jsou?“

			„Je tma.“ Pokusila se ho setřást, ale on ji sevřel pevněji.

			„Umím… odezírat ze rtů.“

			„Cože?“

			„Má sestra se narodila hluchá, a když jsem byl malý, naučil jsem se znakovou řeč a odezírat ze rtů spolu s ní. Vždycky to byla taková naše malá hra; jazyk, kterým jsme spolu mohli mluvit… tajně. Seržantka Rileyová netušila, že vím, co říká, když se domlouvala s ostatními.“

			Martha se podívala směrem k Rileyové a její jednotce; už je ale neviděla. Listy vrtule nad jejich hlavami zpomalily a zastavily se úplně. Svět kolem nich ztichl. Vpředu pilot cosi čmáral do desek. Stále měl nasazená sluchátka, nemohl je slyšet.

			Nepohnula se z lavičky. „Co říkala?“

			Pohlédl přes pozůstatky vylidněné vesnice směrem ke stromům. V klíně si nervózně zkroutil prsty.

			„Harbine? Co říkala?“

			„Ztratili kontakt s týmy v okolí anomálie… co tady byly… před několika hodinami.“ Kývl otevřenými dveřmi ven. „Jak jste viděla, převáželi lidi mezi tímto místem a Zigzagem v poměrně rychlém sledu. V určitém okamžiku se z toho stala jednosměrná cesta. Myslím, že si to uvědomili, až když Holt zmizel. Pochopili, že něco není v pořádku, vyslali další tým a krátce nato s ním ztratili kontakt. Rileyová dostala rozkaz provést průzkum. Sdělila své jednotce, že jde nejspíš jen o problém s vysílačkou, nějaký druh rušení způsobený horou nebo následek samotné anomálie, ale z jejich výrazů bylo jasné, že tomu nesmyslu nikdo nevěří. Nejsem si jistý, jestli tomu věří ona sama.“

			„Sem dolů musí být namířený nějaký satelit – vojenský, NSA –, nejspíš tucet družic.“

			Harbin pokrčil rameny.

			„Kolik lidí se pohřešuje?“

			Opět pokrčil rameny.

			„Osmdesát čtyři.“

			Slova patřila pilotovi.

			Martha i Harbin se k němu otočili. Ani jeden si nevšiml, že si sundal sluchátka.

			Martě spadla čelist. „Osmdesát čtyři?“

			Přikývl. „Šedesát osm lidí už na zemi, čtyři v EC sto pětatřicítce, kterou se svezl váš přítel Holt, a dalších dvanáct v druhém průzkumném vrtulníku. Rádiové spojení představuje problém od chvíle, kdy jsme sem dorazili, má to co dělat se vším tím železem uvnitř hory. Všichni jsme se pohybovali tak rychle, že jsme spolu nestačili pořádně mluvit. Nikdo si nevšiml, že nastal nějaký problém, dokud se vrtulníky nepřestaly vracet.“

			V ruce držel zbraň. Martha si jí zprvu nevšimla. Nějaký poloautomat. Zatímco k nim mluvil, prstem pomalu přejížděl po pojistce. Pilotův pohled ulpíval na stromech a vesnici za čelním sklem, hlavou ostražitě otáčel sem a tam.

			Martha vstala a zamířila k otevřeným dveřím. Teď už zahlédla Rileyovou i její tým. Nacházeli se asi třicet metrů od helikoptéry. Paprsky svítilen na zbraních se pomalu pohybovaly troskami vesnice. Uvědomila si, že většina stanů už tam nestojí. Bedny s vybavením byly rozházené všude kolem. I tady muselo pršet. Všechno vypadalo mokré.

			„Měli bychom počkat tady,“ navrhl Harbin za jejími zády.

			Martha věděla, že to nedokáže. Vystoupila z vrtulníku a boty se jí zabořily do blátivé půdy.




		
			KAPITOLA 35 

			MARTHA

			Vzduch byl podivně klidný a sladce voněl. Pach nepocházel z divokých květin ani z deště, spíš jako by někdo všechno polil nemrznoucí směsí. Umělá vůně, která tu neměla co dělat.

			Z původních čtyř vrtulníků byly tři velké, transportní, další pak EC135 jako ten, kterým přiletěla na stanici. Právě k němu se vydala přes provizorní přistávací plochu.

			Tým Rileyové se přesunul. Asi o sto metrů dál prohledával zbytky stanů. Ačkoli se hlasy vojáků nesly až sem, nedokázala rozeznat, co říkají.

			Harbin si to zřejmě rozmyslel. Rozběhl se za ní s baterkou. V druhé ruce držel dozimetr. „Tohle jsem našel támhle na zemi.“

			„A funguje? Je tu radiace?“

			Zavrtěl hlavou. „Hodnoty jsou nízké.“

			„Můžu si půjčit tu baterku?“

			Harbin jí ji podal a Martha přejela paprskem po zadní části vrtulníku. Všechny dveře byly otevřené. Vnější povrch byl potřísněný krví.

			„To je otisk ruky,“ ukázal Harbin na šmouhu. Podržel dlaň asi centimetr nad povrchem a sledoval stopu krve dopředu.

			„Na sedadle jsou další,“ podotkla Martha, zatímco paprsek poskakoval po vnitřku vrtulníku. „Jsou i tamhle na skle.“

			„To je Holtův kufřík?“

			Byl. Částečně schovaný pod sedadlem v prostoru pro nohy.

			Martha kožený kufřík vytáhla a vyzkoušela zámek.

			Byl zamčený.

			„Vezmeme ho s sebou.“ Podala ho zpět Harbinovi.

			Harbin jej se syknutím upustil.

			„Co se děje?“

			Tvář mu zbledla. Ukázal na kufřík. „V rukojeti je… zaražený nehet.“

			Martha namířila baterku dolů a jeho slova si potvrdila. Zvedl se jí žaludek; musela odvrátit zrak.

			„Měli bychom se vrátit k vrtulníku a počkat na seržantku Rileyovou.“

			„To nemůžu.“

			„Ať už se tu děje cokoli, je to mnohem větší než to, co jsme sem přijeli vyšetřovat. Máte přece rodinu, proboha. Neměla byste tu být.“

			Martě se v hlavě zjevily tváře Emily a Michaela a uvědomila si, že právě kvůli nim tu musí zůstat. Ať už to bylo cokoli, je třeba to zastavit. Ona to musí zastavit. Jen tak zůstanou její děti v bezpečí.

			Nechala kufřík na zemi vedle EC135 a pokračovala v prohlídce zbylých vrtulníků. Harbin ji váhavým krokem následoval. Objevila další krvavé šmouhy. Čelní sklo jednoho z transportérů bylo poseto pavučinou malých i velkých prasklin. Nedokázala si představit, jaká síla byla potřeba k rozbití skla na vojenském letounu.

			Dokončila průzkum posledního vrtulníku, když Harbin pronesl: „Všimla jste si půdy?“

			Martha namířila paprsek baterky na zem. Zatím jí věnovala pozornost, jenom když odkládala Holtův kufřík.

			S výjimkou jejich vlastních byla země plná blátivých stop.

			Když po otiscích přejela paprskem, uvědomila si, co měl Harbin na mysli, když tvrdil, že je tu cosi zvláštního. Téměř všechny stopy směřovaly stejným směrem – přes vesnici na západ, tam, kde anomálie široce ústila do lesa.

			Zvedla svítilnu a namířila paprsek ke stromům.

			Byla příliš velká tma, než aby něco pořádně zahlédli, ale na tom nezáleželo. Věděla, kde brázda končí.

			Harbin to vyslovil nahlas jako první. „Až se rozední, budeme muset zkontrolovat tu rozsedlinu.“

			„Ale… proč?“

			„Říkala jsem vám, abyste počkali ve vrtulníku!“ Zatímco k nim seržantka Rileyová kráčela, paprsek světla z její baterky se zmítal po zemi.

			„Nikdo tu není,“ pronesla Martha tiše a stále zírala na stromy.

			„To nemůžete vědět.“

			„Všichni jsou mrtví,“ dodala Martha. „Našli jste nějaká těla?“

			Rileyová zavrtěla hlavou. „To ale neznamená, že jsou mrtví.“

			Martha si s Harbinem vyměnila pohled, ale nechala to být. Vydala se zpátky k EC135.

			„Hej!“ okřikla ji Rileyová. „Co jsem vám právě řekla?“

			„Zastřelte mě,“ odsekla Martha, aniž by se obtěžovala otočit. Proklouzla kolem jednoho z vojenských transportérů a dřepla si vedle kufříku.

			Rileyová došla k ní s Harbinem v patách. „Co je to?“

			Martha zvedla větvičku a odstranila s její pomocí nehet z kožené rukojeti. Pak kufřík položila na bok a znovu zkusila zámky. „Holtův kufřík. Věděl, o co tu jde. Mohl by ukrývat něco užitečného.“ Zvedla kámen a uhodila jím do zámku. Rána kov ani nepoškrábala. Udeřila znovu.

			„Holt patří k DIA,“ varovala ji Rileyová. „Nemůžu vás nechat to otevřít. Vážně pochybuju, že vaše prověrka zahrnuje i to, co je uvnitř.“

			Martha si jí nevšímala a znovu do kufříku udeřila. „Proč to dvouhodinové okno? Víte o tom něco?“

			„Přestaňte rozbíjet ten kufřík.“

			Martha upustila kámen, popadla větší a tvrdě jím udeřila do zámku. Opět nic. „Podle něj bylo důležité, aby tu nikdo nezůstával déle než dvě hodiny. Nevíte, jestli to bylo proto, aby tomu lidi nevystavil příliš dlouho, nebo proto, že věděl, že ať už anomálii způsobilo cokoli, bude se to po určitém čase opakovat?“

			Tentokrát se po úderu zajiskřilo, kov povolil a zámek se uvolnil. Pak se pustila do druhého a brzy následovalo uspokojivé křupnutí.

			„Obviní vás z velezrady, uvědomujete si to?“ 

			Martha ji ignorovala. „Jestli se tahle událost odehrává podle harmonogramu, ve které části cyklu se právě nacházíme? Nastane to za minutu? Nebo se to právě stalo a my máme skoro dvě hodiny?“

			„Krev, kterou jsme objevili na vrtulnících, čerstvá nebyla,“ podotkl Harbin. „Pokud se událost odehrává pravidelně, došlo k ní už před nějakou dobou. Nacházíme se buď někde v mezidobí, nebo možná na konci Holtova okna.“

			„Tím spíš byste se měli oba vrátit do vrtulníku.“ 

			„Vysvětlili vám nadřízení to dvouhodinové okno?“ Martha znovu udeřila kamenem. „Protože vás a váš tým to ovlivní stejně jako nás. Ať už se tu stalo cokoli, zasáhlo to všechny v táboře ne jednou, ale dvakrát –“

			„– pokud víme,“ přerušil ji Harbin.

			„Pokud víme,“ zopakovala Martha. „Zdá se, že je tomu jedno, jestli jste voják, nebo civilista, muž, nebo žena. Ať je to cokoli, nemá to žádné předsudky, žádné preference. A zjevně se to vrací. Jedinou skutečnou otázkou je kdy.“

			Martha znovu prudce uhodila kamenem; i druhý zámek se odlomil.

			Odhodila kámen a otevřela kufřík.




		
			KAPITOLA 36 


			MARTHA

			Uvnitř kufříku objevila Holtův notebook, napájecí kabel, prázdný poznámkový blok, několik propisek a prohlášení o mlčenlivosti, která všichni podepsali.

			Otevřela notebook a stiskla tlačítko napájení. Nic se nestalo.

			Harbin si klekl vedle ní. „Vybitý?“

			Notebook byl vybavený čtečkou otisků prstů, ale pokud věděla, to by nezabránilo spuštění. Stiskla tlačítko napájení znovu, tentokrát silněji. Opět nic. „Sakra! Sakra! Sakra!“

			Rileyová ji zarazila. „Pšššt!“

			„Nesyčte na mě…“ Než stačila větu doříct, Harbin jí překryl ústa rukou a ukázal směrem k lesu.

			Černotu mezi stromy na chvíli prořízl paprsek baterky a pak zase zmizel. Okamžik nato se objevil znovu, jasnější a bližší. Přidal se k němu druhý, pak třetí.

			Rileyová jim gesty naznačila, aby se oba přesunuli za vrtulník, a pak se otočila zpět ke členům své jednotky. Všichni tři se nacházeli na opačné straně vesnice, mimo doslech, sotva na dohled. Poklepala na tlačítko na drobné indukční vysílačce, kterou měla umístěnou pod čelistí, a šeptla: „Narušitelé, několik cílů, od západu.“ Aniž by čekala na odpověď, klekla si do bláta, a jak se světla přibližovala, zaměřila zbraň k ústí stezky.

			Harbin sundal ruku z Martiných úst a pomalu se plížil podél vrtulníku; na mohutného muže se pohyboval překvapivě nenápadně. Martha špičkou boty zatlačila kufřík do bláta, aby ho nikdo nenašel, a pak Harbina následovala.

			Bezpečně ukrytá se Martha rukama opřela o boční okénko vrtulníku a nahlédla dovnitř. Ačkoli bylo sklo špinavé, potřísněné krví, stále viděla skrz kabinu na cestu.

			V dohledu se objevili dva vojáci. Spatřila je jen na okamžik, než zhasli baterky. Martha ani jednoho z nich nepoznávala. Než světla zmizela, oba zvedli zbraně a namířili je jejím směrem. Zdálo se jí, že za nimi zahlédla obrysy několika dalších, ale nemohla si být jistá.

			Na zemi, asi dva metry od místa, kde se Martha schovávala, si seržantka Rileyová aktivovala noktovizor připevněný k přilbě. Znovu ťukla na aktivační tlačítko vysílačky. „Máte vizuální kontakt?“

			Martha druhou stranu neslyšela a to ji frustrovalo. Pokud někdo odpověděl, netušila, co říká. Když se její oči přizpůsobily tmě, spatřila poblíž ústí brázdy nejméně čtyři vojáky. Dva se přikrčili, druhá dvojice zůstala stát a zbraněmi pomalu přejížděla po zpustošeném prostoru vesnice.

			Rileyová si odepnula od opasku drobnou krabičku a opatrně ji odhodila do křoví – dopadla asi deset metrů od ostatních a všechny zbraně se rychle obrátily tím směrem. Stiskla další tlačítko na vysílačce. „Tady seržantka Kristine Rileyová z armády Spojených států. Identifikujte se.“

			Její hlas nevycházel z místa, kde klečela v blátě, ale z předmětu, který odhodila – jakéhosi zesíleného reproduktoru.

			Jeden z vojáků, kteří se krčili u brázdy, se zvedl a rozsvítil baterku. Dvakrát zablikal, pak zhasl a vykřikl: „Tady podplukovník Alexander Fraser! Složte zbraně! Jdeme k vám!“

			„Rozumím!“ Rileyová vstala a svěsila zbraň podél boku. Znovu přepnula tlačítko. „Stáhněte se.“

			Na opačném konci vesnice se rozzářily paprsky svítilen, jak se tým Rileyové znovu vynořil – vojáci se rozmístili a zaujali obranný postoj.

			Martha a Harbin vystoupili zpoza vrtulníku.

			Rileyová přešla přes otevřené prostranství a promluvila na muže, který se prve představil jako podplukovník Fraser. Byl vysoký, minimálně metr devadesát, široká ramena, tyčil se nad ní.

			Martha opět nic neslyšela. „Dokážete jim odezírat ze rtů? Jako v té helikoptéře?“

			Harbin zavrtěl hlavou. „Jsou příliš daleko. Moje oči už nejsou, co bývaly.“

			Rileyová natáhla ruku a mávala směrem k vesnici, při tom rychle něco říkala. Bezpochyby Fraserovi vyprávěla o pohřešovaných lidech. A kdovíco ještě.

			Žádná další tajemství.

			„Kašlu na to,“ rozhodla se Martha a vyrazila přes prostranství k nim.

			Nejdřív si nosítek, která drželi dva další vojáci asi pět metrů za ostatními, nevšimla. Neviděla ani dospívající dívku, kterou podpírali další dva muži. Teprve když přišla blíž, uvědomila si, že jsou obě spoutané stahovacími páskami a mají nasazené roubíky.

			Martha se otočila, připravená utéct zpátky k vrtulníkům, ale Rileyová a Fraser jí zablokovali cestu.

		


		
			KAPITOLA 37 

			MARTHA

			Martha se zapřela nohama o zem a ukázala za sebe. „Proč jsou sakra ty dvě děti svázané?“

			Seržantka Rileyová zvedla otevřenou dlaň. „Uklidněte se, paní doktorko.“

			Přimhouřila na ni oči. „Chci, aby je obě okamžitě rozvázali!“

			„Tak snadné to není,“ opáčila Rileyová.

			Podplukovník Fraser zíral na prázdnou vesnici a očima těkal od trosek domů ke zničeným stanům a poškozené vojenské technice. Zkontroloval vrtulníky a pak opuštěná vozidla – několik čtyřkolek a humvee. Otočil se zpátky k Rileyové. „Chcete mi říct, že všichni lidé, kteří v táboře byli… jsou nezvěstní?“

			Rileyová neochotně přikývla. „Včera jsme ztratili rádiové spojení. Vyslali sem několik jednotek a s těmi jsme také ztratili kontakt. Upřímně řečeno: pověděli mi, že i vy a váš tým se pohřešujete.“

			Krátce mávl za sebe, směrem k dívkám. „Byli jsme v lese a pátrali po těch dvou. Našli jsme je asi osm kilometrů odtud schované v krytu. Také… jsme ztratili kontakt, ale předpokládali jsme, že je to kvůli terénu.“

			Fraser nevypadal jako člověk, který se nechá snadno vyvést z míry, ale tady tomu zjevně bylo jinak. Sejmul si přilbu a rukou si prohrábl krátké vlasy. „Co se tu sakra stalo?“ Poslední větu pronesl spíš pro sebe než k ostatním. Martha sledovala, jak pokleká a prohlíží si všechny stopy zblízka; pak se otočil a zadíval se zpátky směrem, kterým přišli.

			Martha potřásla hlavou. „Chci, abyste ty dívky rozvázali.“ Vydala se k nim, ale cestu jí zatarasil vysoký voják s pažemi jako kmeny stromů. Jeho široký hrudník by mohl klidně nahradit zeď. Když se ho Martha pokusila obejít, pohnul se s ní. „Uhněte mi z cesty!“

			„Ty dvě jsou možná jediné, kdo tuhle událost přežil,“ oznámil jí Fraser, aniž by vzhlédl od zkoumání stop, ,,a ta mladší má nejspíš horečku. Možná je nakažená nějakou nemocí, která se vším souvisí. Ta starší na nás vytáhla nůž, když jsme se je pokoušeli zachránit. Je nebezpečná. Mám rozkaz odvézt je obě do karantény.“

			„Jsou to děti.“

			„Na tom nesejde.“

			Harbin všechno mlčky sledoval. Potom přistoupil k Rileyové a podplukovníku Fraserovi s dozimetrem stále v ruce. „Jestli se obáváte nákazy, proč nikdo z vašich mužů nenosí ochranné pomůcky? Dostali se s nimi do přímého kontaktu. Kapka krve, kýchnutí, styk s potem té dívky s horečkou… cokoli z toho může snadno virus přenést. A vy jste přesto nepodnikl žádné kroky, abyste ochránil sebe a svůj tým. Proč?“

			Fraser ho ignoroval, dál si prohlížel stopy.

			„Někdo vám řekl, že to nakažlivé není, že, podplukovníku?“

			„Když už jsme u toho, během pitvy na Zigzagu jsme žádné známky viru ani jiné nákazy neobjevili,“ podotkla Martha.

			Harbin zvedl dozimetr. „A radiace tu žádná není.“

			Fraser hlavní zbraně objel obrys otisku boty v blátě.

			Martha mu neviděla do tváře. „Jsem lékařka,“ oznámila mu. „Přinejmenším umím nemocného stabilizovat. Jestli jsou ty dvě jediné, které přežily, jistě si přejete, aby to tak zůstalo.“

			Zdálo se, že ho to zaujalo. Stoupl si, stále však zády k ní. Asi po minutě se otočil k vojákovi, který Martě blokoval cestu. „Podejte mi satelitní telefon.“

			Voják odepnul přístroj od opasku a podal mu ho, aniž by Martě na okamžik uhnul z cesty.

			Fraser si telefon vzal, vytáhl anténu a při vytáčení zamířil směrem k vrtulníkům.

			Harbin Martě a Rileyové naznačil, aby přistoupily blíž. „Je tu ještě jedna očividná věc,“ zašeptal. „Jsme tu už skoro hodinu. A když si vzpomenu na ta Holtova dvouhodinová okna… Navrhuji, abychom nastoupili do jednoho z vrtulníků a další postup promysleli cestou zpátky na Zigzag, a možná tam i vyšetřili ty děti. Nemyslím si, že jsme tady zrovna v bezpečí.“

			Rileyová na něj okamžik zírala a pak se podívala na hodinky. Frustrovaně si odfrkla. „Dejte mi chvilku.“

			Martha sledovala, jak přechází k Fraserovi, který měl k uchu přitisknutý telefon. Ve tmě nemohla podplukovníka skoro rozeznat.

			Harbin strčil dozimetr do kapsy a nervózně se podíval směrem k lesu. Pak se zatvářil, jako by studoval trosky kolem svých nohou.

			Martha se naklonila za velkého vojáka a věnovala starší dívce uklidňující kývnutí. Dívka na ni jen zírala, nehybná jako socha. Mladší děvčátko na nosítkách natočilo hlavu jejich směrem a pozorovalo Marthu, Harbina i všechny ostatní. Tvář mělo pokrytou špínou, protkanou zaschlými slzami a krví. Rty se jí pohybovaly v jakémsi tichém hovoru. Když si všimla, že ji Martha pozoruje, přimhouřila oči. Martě připadalo, že teď mluví rychleji, soustředěněji, a cosi v mysli jí napovídalo, že možná nechce vědět, co dívka říká.

		


		
			KAPITOLA 38 

			MARTHA

			„Proč mě je nenechá prohlédnout?“ zeptala se Martha přes komunikační systém vrtulníku.

			„Nechá, ale až na základně,“ odpověděla jí seržantka Rileyová ze sedadla naproti ní. „Slíbil to.“

			Když Fraser dotelefonoval, krátce si promluvil s Rileyovou a pak všechny nahnal do vrtulníků. Většina z přítomných si kontrolovala hodinky a snažila se určit, kde se v rámci Holtova okna nacházejí – přestože nikdo z nich neměl tušení, odkdy se začalo odpočítávat. Martha na nepohodlném kovovém sedadle neustále přenášela váhu a Holtův kufřík si přidržovala mezi nohama. Očekávala, že se jí ho Fraser nebo Rileyová pokusí vzít. Nestalo se tak.

			Nastoupili do dvou helikoptér – v této letěli jednotka Rileyové a Martha s Harbinem, ve druhé Fraserův tým a obě dívky. Martha navrhovala, aby děvčata letěla s nimi, ale Fraser neustoupil.

			Harbin kývl na Rileyovou. „Znáte ho?“

			Zavrtěla hlavou. „Jen z doslechu. Je to jeden z nejmladších podplukovníků v armádě. Pochází z vojenské rodiny; tak se dá rychle dostat nahoru. Mnozí si myslí, že je předurčený, aby se stal příštím ministrem obrany, možná i šéfem Sboru náčelníků štábů. Vím, že mu prezident důvěřuje.“

			Rileyová vypadá rozhozeně, napadlo Marthu. Otřeseně. „Komu to tam volal?“

			Jeden z vojáků náhle vzhlédl, pak ale opět stočil zrak na svou zbraň.

			Rileyová odpověděla pouhým: „Nadřízenému,“ pak zavřela oči a opřela si hlavu o stěnu vrtulníku. Nebylo to zrovna slušné zakončení rozhovoru.

			Harbin strčil Martě do ruky vzkaz:

			Až přistaneme, dejte mi Holtův kufřík. Vezmu ho Fravelovi a ostatním. Nemůžeme dopustit, aby se k němu armáda dostala dřív. Postarejte se o děvčata.

			Martha rychle přikývla a vzkaz zmačkala.

			Když obletěli Zigzag a přistáli krátce po Fraserově helikoptéře, začalo nad vrcholky hor na východě svítat. Martha se nemohla rozhodnout, jestli je to ta nejkrásnější věc, jakou kdy viděla, nebo jen závoj, pohřební rubáš, který se vzdouvá nad mrtvými.

		


		
			KAPITOLA 39 

			MARTHA

			Slib, daný doktorce Chanové, Harbin dodržel. Vzal kufřík a zmizel ve stanovém městečku kolem Zigzagu dřív, než jej kdokoli z vojáků stačil zaregistrovat a zastavit.

			Rileyová odvedla své lidi do jednoho z velitelských stanů, aby podali hlášení.

			Martha se vydala rovnou k Fraserově vrtulníku – dívky už byly pryč.

			Zahlédla podplukovníka, jak rozmlouvá s pilotem, a zamířila k němu. „Kde jsou?“

			Fraser jí věnoval podrážděný pohled a pak se otočil zpátky k pilotovi. „Rozumíte?“

			„Ano, pane.“

			Martha udeřila Frasera do ramene. „Krucinál, kde jsou?!“

			„Hej, uklidněte se, paní doktorko. Říkal jsem vám, že si je budete moct prohlédnout, a to také můžete. Jen si nejdřív musíme stanovit pár základních pravidel.“

			„Pravidel?“

			Fraser propustil pilota a svižným krokem zamířil pryč od vrtulníků.

			Martha se mu ze všech sil snažila stačit, ale měla mnohem kratší nohy. Musela proto běžet. Ani náhodou ho nehodlala žádat, aby zpomalil. „Jaká pravidla?“

			„Neznám vás, doktorko Chanová. Jste pro mě jen tenký spis, který jsem si přečetl v letadle. Teprve vaše činy určí, kým pro mě budete, jestli vás budu považovat za cennou. Celá tato situace je očividně citlivá. Všechno, co zjistíte,, musíte říct nejdřív mně, než se o to s kýmkoli podělíte, a to včetně odborníků, které si Holt přivedl spolu s vámi. Chci, aby je nejprve prověřili mí vlastní lidé.“

			Martha na to nehodlala přistoupit, musela však navzdory vzteku přikývnout. „Jistě.“

			„Za druhé,“ pokračoval Fraser, „ten chlap, co tu byl –“

			„Harbin,“ poučila ho.

			„Harbin. Měl pravdu. Ty dvě dívky jsou jediné, o kterých víme, že přežily to, co se tady děje. Potřebuju pochopit, proč a jak se to stalo. Mají jen štěstí? Nebo jsou nějak imunní?“

			„Imunita předpokládá, že jde o virus, a sama jsem vám říkala –“

			„Jistě, jistě. Není to virus, není to nákaza. Já ale nechci slyšet, co to není. Neplýtvejte mým časem na teorie. Chci vědět pouze, co to je. Fakta. Nic jiného. Pouštím vás dovnitř, abyste si ty dívky prohlédla, a máte jediný úkol – zjistit, proč nezemřely. Až to budete vědět, oznámíte mi to. Já informaci předám lidem mnohem chytřejším, než jste vy, kteří rozhodnou, jak zabráníme tomu, aby zemřeli i jiní.“

			Martha se zastavila a upřela na něj pohled.

			Ušel ještě několik kroků, než se k ní otočil. „Promiňte, urazil jsem vás?“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Dovolte, abych se vyjádřil zcela jasně. Vy vidíte dvě dívky, já vidím laboratorní krysy nutné k vyřešení problému. Rozumíme si?“

			Chtěla mu říct milion věcí, ale místo toho jen přikývla.

			„Dobře.“

			Znovu vykročil, obešel stany ubikací a zavedl ji ke zdravotnickému. Stáli teď před ním tři strážní a Martha si všimla, že jiní dva k němu z boku instalují další klimatizační jednotku. Když zamířila ke vchodu, Fraser zvedl ruku a zastavil ji. „Do tohoto je vstup zakázán.“ Ukázal na menší stan naproti, u kterého stál další strážný. „Najdete je tam. Všechno, co potřebujete, by mělo být uvnitř. Pokud ne, požádejte hlídku a ta se postará, abyste to dostala.“

			S tím Fraser vstoupil do lékařského stanu a nechal Marthu o samotě. Zatočila se jí hlava.

		


		
			KAPITOLA 40 

			MARTHA

			Na rozdíl od stanu naproti, nad kterým se skvěla plastová cedule s nápisem ZDRAVOTNÍCI, nad vchod tohoto stanu někdo narychlo na proužek bílé lepicí pásky napsal VYŠETŘOVNA 1. Stráž stojící pod cedulkou pozdravila Marthu tichým „madam“, ustoupila stranou a podržela jí plátěný cíp.

			Uvnitř stál další strážný, jehož zbraň, byť sklopená, mířila na dvě dočasné obyvatelky stanu. Přestože bylo pod nepropustnou celtou chladno, košili měl nasáklou potem. Když vešla dovnitř, namířil hlaveň na zem a po jejím průchodu zbraň opět zvedl.

			„Je to nutné?“

			„Mám rozkazy, madam.“

			„Rozkazy,“ zamumlala Martha.

			Velikost vnitřku stanu byla jen zlomkem rozlehlého zdravotnického oddělení, možná polovinou její ubikace. Stěnu nalevo lemovalo několik černých plastových beden, jejichž otevřená víka odhalovala široký sortiment lékařského vybavení a zásob. Uprostřed místnosti stál jeden z hliníkových vyšetřovacích stolů, které používala už předtím; na obou jeho koncích byly vztyčeny volně stojící halogenové reflektory, které lesklý kov zalévaly ostrým světlem.

			Mladší dívku, stále připoutanou k nosítkám, položili nahoru.

			Když Martha vstoupila, trhla sebou a pramen špinavých světlých vlasů jí přepadl na stůl. Prsty, ruce a nohy měla napjaté – propnuté, jako by jimi projel elektrický výboj – provazy svalů a žil vystouplé po celé délce jejího útlého těla a kůže.

			Z jedné z černých plastových beden Martha vylovila laserový teploměr, stejný, jaký předtím použil Harbin, namířila přístroj na dívčino odhalené předloktí a stiskla spoušť.

			Na displeji se objevilo 39,7 °C.

			To nebylo dobré.

			Byla ještě dítě, možná sedm osm let. Hlava směřovala k Martě, takže jí neviděla do obličeje, ale slyšela, jak tiše mumlá jakási nesouvislá slova. Zřejmě přecházela mezi stavy blouznění a bdělosti, přičemž každý trval jen chvíli. Bolest ze zranění nevnímala, což při vysoké horečce nebylo nic neobvyklého.

			Než vojáci dívku, která sebou trhala a neúnavně se kroutila, spoutali stahovacími páskami, omotali jí končetiny látkou. Přestože byly hadry nasáklé krví, bylo nad slunce jasné, že bez nich by dopadla mnohem hůř. Martha bude muset teplotu srazit.

			Starší dívka seděla na skládací židli v rohu na opačné straně místnosti, svázané ruce měla složené v klíně. Když Martha vstoupila, vzhlédla, ale neřekla nic.

			Obě dívky měly kůži plnou modřin a škrábanců. Páchly, jako by se už několik dní nekoupaly. Oblečení měly roztřepené a obnošené, odřené, barvy vybledlé do matné béžové a šedé. Martha si nedokázala představit, že by tu, daleko od civilizace, dokázala žít. Nejprostší vymoženosti a lékařská péče měly na hony vzdálené, možná ani nevěděly, že něco takového existuje. Přemýšlela, jestli dívky někdy vkročily do zásobeného obchodu s potravinami, kina nebo školy. Žily tu snad celý život?

			Martha na starší dívku co nejšetrněji namířila teploměr a znovu stiskla spoušť. Na krku se jí objevila malá červená tečka.

			36,8 °C.

			„Ta starší se pokusila vyskočit z vrtulníku hned po startu,“ oznámil jí strážný. „Chytil ji podplukovník Fraser. Jedna noha jí visela ven, jako by si myslela, že umí létat.“

			Martha odložila teploměr a přešla k dívce. Dřepla si, aby se jí mohla podívat do očí. „Už jsi někdy někam letěla?“

			Dívka zavrtěla hlavou.

			„Poprvé to může být děsivé, ale věř mi, že jsi v dobrých rukou.“

			„Musíme se vrátit. Tady nás nenajdou.“ Mluvila zvláštním přízvukem; nebyl ani kanadský, ani typický pro Američany ze severozápadu. Samohlásky vyslovovala trochu výrazněji, protaženě. Jiná slova pronášela krátce. Slovo tady znělo spíš jako ady.

			„To je tvá sestra?“

			Nervózně se zadívala na stůl; pak beze slova sklopila zrak a zahleděla se na své ruce. Levé koleno jí začalo nervózně poskakovat. Kolem nosu měla silné podlitiny a na linii jeho hřebene znatelnou zlomeninu. Zlomit si ho musela během posledních čtyřiadvaceti hodin. „Kdo tě udeřil? Byla to ona? Tvá sestra?“

			Nevzhlédla, neodpověděla.

			„Jestli to byla ona, je od rány. Vyčistím ti to a zavážu. Hezky sis to ošetřila – sama bych to nezvládla lépe.“ Martha se na ni povzbudivě usmála. „Vsadila bych se, že jste sestry – podle toho, jak se o sebe navzájem staráte. Po takovém zážitku musí být vděčná, že tě má. Odvedla jsi neuvěřitelnou práci, abyste zůstaly obě v bezpečí, ale teď si můžeš odpočinout. Jsem tu, abych vám pomohla. My všichni. Já se jmenuji Martha. Jak se jmenuješ ty?“

			„Vezmete nás zpátky?“

			Martha jí nechtěla lhát. Díky vlastním dětem se naučila, že prokouknou i tu nejmenší polopravdu, a potřebovala, aby jí dívka důvěřovala. „Až to bude bezpečné,“ odpověděla. „Nejdřív tebe i tvou sestru očistíme, ošetříme vám zranění a dáme vám pořádné jídlo. Určitě jsi taky unavená. Až skončíme, seženeme vám postele, abyste si obě mohly odpočinout. Je to tvá sestra, že?“

			Dívka na okamžik zaváhala, pak na ni pohlédla unavenýma očima a přikývla. „Dokážete jí pomoct?“

			I Martha přikývla.

			„Jmenuje se Sophie.“

			Martha se pousmála. „To je krásné jméno. Jak se jmenuješ ty?“

			Opět zaváhala. Obě ruce si položila na poskakující koleno a nakonec odpověděla: „Tennant.“

			„A je to tvá sestra?“

			Tennant přikývla.

			„Těší mě, Tennant.“ Martha položila svou ruku na dívčinu a poklepala na utahovací pásku. „Když ti ji sundám, pomůžeš mi se svou sestrou?“

			Tennantino koleno přestalo poskakovat. Přikývla.

			Martha sáhla po nůžkách. Voják za ní si odkašlal, ale neudělal jediný krok, aby ji zastavil.

			Odstřihla obě pouta a prohlédla si dívčina zápěstí a klouby. Byly růžové, ale plast nebyl natolik ostrý, aby jí prodřel kůži.

			„Děkuji,“ pronesla Tennant tiše a promnula si zápěstí.

			„Dokážeš mi říct, jak dlouho má Sophie horečku?“

			Tennant vstala a přešla ke stolu. Když se pokusila vzít Sophii za ruku, její sestra sebou trhla.

			Martha k ní přistoupila zezadu a poprvé si pořádně tvář mladší dívky prohlédla. Její pleť byla pod špinavým, lesklým potem nemocně, děsivě bledá. Oči měla zažloutlé jako při žloutence, protkané prasklými cévami. Stejně jako lidé, které pitvali, i ona zjevně krvácela ze slzných kanálků a uší. Ne tak silně jako ostatní, přesto viditelně. S největší pravděpodobností se to zhoršovalo. Krev se nacházela i v koutcích úst. Mezi zuby. Dýchala krátce, mělce, nadechovala se rychle a sípavě vydechovala.

			Když si uvědomila, že nad ní stojí Martha a Tennant, ještě jednou frustrovaně zatáhla za pouta a pak se hýbat přestala. Přimhouřila oči a obě si je prohlížela. „Anna… anna… anna shim… anna shim.“

			„Kdo je Anna Shim?“

			„Nevím. Prostě to pořád říká. Dokážete jí pomoct?“

			Martha jí znovu změřila teplotu.

			40,1 °C.

			Stoupá.

			Strážnému oznámila: „Budu potřebovat led a nádobu, do které ji můžu ponořit. Třeba vanu.“

			„Vanu?“

			„Vyřiďte to Fraserovi.“

			Voják přikývl a promluvil do vysílačky.

			Sophie se prohnula v zádech. Ruce a nohy se jí propnuly, jako by zkoušely sílu pout. V místech, kde přes vlhkou látku pouta pronikla kůží, se objevila čerstvá krev. Vydržela to neskutečně dlouho, pak se zhroutila zpátky na nosítka, zničená a poražená, aby se o chvíli později zase zvedla.

			„Dokážete jí pomoct?“ zopakovala Tennant hlasem mnohem mladším, než by odpovídal jejímu věku.

			Martha přikývla a rychle se začala přehrabovat v lécích, obvazech a dalším vybavení.

			Snažila se nemyslet na těla v druhém stanu.

			Na ta, která byla čím dál teplejší.
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			Hodinu nato seděla Martha u stolu v malé místnosti v zadní části stanice strážců parku s Harbinem, Russelem Fravelem a Joy Reiberovou. Před nimi ležel Holtův notebook. Zapnuli ho a vyzkoušeli spoustu rozličných hesel, až systém začal vyžadovat, aby mezi jednotlivými pokusy vyčkali vždy minutu. Netušili, jak by heslo mohlo znít. Harbin se dokonce vydal prohledat Holtův stan v naději, že objeví něco, co by jim mohlo poskytnout vodítko, ale i zablácené ponožky, které našel minule, byly pryč.

			Brenna Hauffová venku v hlavní místnosti hlídala dveře – když ji přišli odvézt zpátky k rozsedlině, odmítla. Brian Tomes však, byť neochotně, na místo odletěl. Když ho Harbin upozornil na čtečku otisků prstů notebooku a požádal ho, aby si na ni vzpomněl, pokud najde Holtovo tělo, Martha předstírala, že neslyší. Tomes jen přikývl, jako by tento požadavek byl stejně všední jako „vezmi mi v obchodě litr mléka“. Pak zamířil k čekajícímu vrtulníku. Seržantka Rileyová se k němu přidala. Frasera naposledy viděli na opačné straně tábora, kde zřejmě vojáci posilovali nově postavenou bariéru.

			Když časovač na notebooku dospěl k nule a na obrazovce se opět zjevilo políčko pro heslo, prošli si seznam možností, které si vypsali na tabuli.

			„Zkusme znovu Patriot, ale nahraďme písmena číslicemi a symboly, třeba P@tr10t,“ navrhla Reiberová.

			Fravel pokrčil rameny, zadal slovo a stiskl enter. Okno se zabarvilo červeně a znovu se spustil časovač. Padesát devět sekund…

			„Tolik doktorátů dohromady máme, a ani jeden z nás není hacker?“ povzdechl si Harbin. „Náhodnými pokusy se dovnitř nedostaneme.“

			„Ironické je, že pravděpodobně jediný, kdo by věděl, jak zabezpečení počítače obejít, je Holt. Dovedu si představit, že to je dovednost, kterou se ve škole pro špiony učí zelenáči jako první,“ ušklíbla se Reiberová.

			Fravel odsunul notebook a nehtem škrábl do skvrny na stole. „Kdybych měl USB disk a přístup k internetu, mohl bych se tam dostat.“

			„Ani jedno z toho ovšem nemáme,“ zabručel Harbin.

			Počítadlo se opět vrátilo k nule. Fravel zadal další slovo, stiskl enter a znovu spustil časovač.

			„Co jste zkusil?“

			„Špion, ale s jedničkou a nulou.“

			Martha si chtěla znovu loknout kávy, ale zjistila, že má hrnek prázdný.

			Než se stačila zvednout, Harbin vzal svůj i její a vydal se ke kávovaru, aby je doplnil. Nikdo jiný z přítomných kávu nepil. Když se opět posadil, pobídl ji: „Povězte nám o těch dívkách.“

			Martha na ně nepřestávala myslet. „Tu mladší, Sophii, jsem musela uspat. Pak jsem jí zavedla kapačku se směsí fyziologického roztoku s vysokou dávkou antiflogistik a antibiotik. Pomohl i led. Podařilo se mi jí snížit horečku na třicet devět, ale bez znalosti příčiny mám pocit, že jen oddaluju nevyhnutelné. V krevních testech jsem neobjevila nic neobvyklého. Když pominu její současný stav, je vlastně pozoruhodně zdravá. Stejně tak její sestra. Vyčistila jsem jim rány, vyměnila obvazy. Víc udělat nemůžu.“

			„Nedokázala vám nic říct? Ta starší, myslím.“

			Martha zavrtěla hlavou. „Nic užitečného. Otec je nahnal do krytu a ony všechno přečkaly v podzemí. Tak přežily. Myslela si, že to bylo tornádo, tak silné, že otřásalo půdou. Odvedla pak sestru do druhého krytu v naději, že se znovu setkají s rodiči. Byly tam, když se poblíž znovu objevila anomálie. Pamatuje si jen tyhle dva případy.“

			„Znamená to, že se Holt v tom dvouhodinovém okně mýlil?“

			Martha pokrčila rameny. „Kdo ví?“

			Fravel vyťukal další nesprávné heslo.

			Nikdo se neobtěžoval zeptat, co zadal.

			„Kde jsou teď?“ zajímala se Reiberová.

			„Odpočívají. Myslím, že ani jedna toho moc nenaspala. Ta starší se dokázala udržet na nohou dost dlouho, aby se osprchovala a najedla, pak odpadla, sotva složila hlavu na polštář. Možná že až se probudí, vzpomene si ještě na něco dalšího.“

			Harbin o všem chvíli uvažoval. „Tennant a Sophie, že?“

			Přikývla a řekla: „Můžu si půjčit ten satelitní telefon?“

			Naposledy ho použila Reiberová – ale nedovolala se. Poslala jí telefon přes stůl a Martha už potřetí za poslední hodinu vyťukala číslo svého bývalého manžela. Minule se jí ozvala jen hlasová schránka. Nemělo smysl nechávat další vzkaz. Zavěsila. Hodiny na stěně ukazovaly čtvrt na deset – už by měl být v práci. Děti jsou ve škole.

			Fravel zadal další heslo. „Do prdele.“

			„Co je?“ zeptala se Martha.

			Otočil k ní notebook, aby viděla na monitor. Místo jedné minuty teď notebook odpočítával hodinu.

			„Stejně jsme jen hádali,“ konstatoval Harbin a sesul se na židli.

			Reiberová si z očí odhrnula neposlušný pramen vlasů. „Netušíte, proč to postihlo jen tu mladší, a tu starší ne?“

			Martha opět pokrčila rameny. „Pokud by šlo o virus, Tennant mohla získat imunitu. Nebo někdy předtím podstoupit očkování, které její sestra nedostala, například proti neštovicím nebo spalničkám, ale to není jejich případ. Zkoumala jsem Sophiinu krev, porovnala ji s Tennantinou a vzorky od obou skupin obětí ve stanu – a nenašla jsem nic neobvyklého. Ani žádné společné rysy. Tennant tvrdí, že její sestra byla celé včerejší ráno s ní, nehnula se od ní na krok, a přesto tím byla postižena jen Sophie.“

			„Ledaže by se příznaky u Tennant projevily později,“ podotkl Harbin. „Možná v tom sehrává roli věk.“

			„Doktor Fitch si včera při pitvě všiml, že těla, která jsme našli ve vesnici, patřila lidem na opačných stranách věkového spektra – dětem nebo starým lidem. Ti v trhlině, ti s příznaky podobnými horečce, se zdáli být nejzdravější, nejsilnější z celé skupiny.“

			„Neodpovídala by této definici spíš Tennant než Sophie?“

			Martha znovu usrkla kávy a přikývla. „Pokud bychom hleděli pouze na věk, pak ano. To mě přimělo zamyslet se, jestli v tom nehraje roli nějaký další přirozený rozdíl. Něco, co se neprojevilo nebo není ihned zřejmé.“

			„Třeba genetický znak? Máte vybavení, kterým to otestovat?“ zeptal se Harbin.

			„Člověk musí armádu milovat,“ odvětila Martha. „Stačilo požádat a za deset minut mi přivezli zbrusu nový NovaSeq šest tisíc. To je zařízení za milion dolarů. Dokáže zvládnout celou sekvenci během několika hodin. Prověřila jsem obě dívky, několik vzorků z těl nalezených ve vesnici a několik z trhliny. Z těch horkých.“

			Harbin se zarazil. „Takže vás pustili do stanu?“

			Martha zavrtěla hlavou. „Nechali mi vzorky přinést s tvrzením, že je Fitch odebral včera. Do toho stanu nikoho nepouštějí.“

			Z vedlejší místnosti se ozvalo volání Hauffové: „Jde sem nějaký voják! A rychle!“ Vběhla zpátky dovnitř a sedla si na jednu z prázdných židlí.

			Fravel vyskočil, odpojil notebook a strčil jej spolu s příslušenstvím do skříňky nad kávovarem.
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			„Proč my? Proč ne ostatní?“ ptala se Martha, když s Harbinem následovala vojáka napříč táborem. Zbytek týmu zanechali na stanici správců parku.

			„To se budete muset zeptat podplukovníka Frasera, madam.“

			Zavedl je k Fraserovu stanu a přidržel jim cíp jeho celty.

			Fraser stál za skládacím psacím stolem s notebookem a několika stohy složek a poznámkových bloků a telefonoval přes satelit. Když vstoupili, zavěsil, odložil telefon a ukázal na dvě židle. „Posaďte se.“

			„Měli bychom tu být všichni,“ odvětila Martha.

			„Posaďte se,“ zopakoval Fraser očividně podrážděně.

			Harbin jí věnoval pohled, který ji nabádal, ať si Frasera nejdřív vyslechne, a pak se usadil na jednu ze skládacích židlí.

			Martha si povzdechla a sedla si vedle něj.

			Fraser si je oba chvíli prohlížel, pak posunul přes stůl list papíru.

			Martha se k němu naklonila. „To je prezidentův rozkaz?“

			Fraser přikývl. „Prezident vyhlásil nad čtyřicet pět-sto dvacet jedna bezletovou zónu. Nařídil karanténu v okruhu přibližně sta kilometrů kolem hory.“

			„Infikovaná oblast,“ přečetl Harbin nahlas.

			„Zasažená by to zřejmě vystihovalo lépe, ale nepřísluší mi opravovat prezidenta USA. Včera na silnicích vztyčili zátarasy a veškerá letecká doprava byla přesměrována.“

			„Proč letecká doprava?“ nechápala Martha. „Aby se sem nedostal tisk?“

			Vytáhl z hromádky vedle notebooku složku a hodil ji před Marthu a Harbina. „Ať už se děje cokoli, neomezuje se to jen na zemi. Včera se zřítilo soukromé letadlo, Hawker osm set XP, deset osob na palubě. Všichni mrtví. Spadlo v údolí na východní straně hory. Na odlehlém místě. Bílý dům využil havárii jako záminku k vyhlášení omezení.“

			„To znamená, že anomálie není jen pozemní událostí,“ zadíval se Harbin na Frasera. „Známe výšku, ve které se letadlo nacházelo?“

			„Sedm tisíc metrů,“ odpověděl Fraser suše. „Získali jsme černou skříňku. Krátce po startu z Portlandu aktivovali autopilota, přímo nad čtyřicet pět-sto dvacet jedna přepnuli na manuální řízení a pak se okamžitě střemhlav zřítili. Hlasová komunikace s věží se omezila na dobu vzletu. Mířili do Vegas a nějak se připletli do dráhy anomálii. Z toho mála, co víme, to nevypadá, že by došlo k mechanické poruše – pilot vypnul autopilota a navedl letadlo do prudkého střemhlavého letu. Letadlo zničil záměrně.“

			Harbin ve složce listoval řadou fotografií. Letadlo se vrhlo téměř kolmo dolů a narazilo do země přídí napřed. Nezbylo z něj skoro nic. „Jak to, že černá skříňka přežila?“ zeptal se.

			„To netuším. Našli tam i zcela neporušený kufr.“

			Martha už podobné věci zažila na jiných místech havárií. I při téměř totální katastrofě se mnohdy zachovaly ty nejpodivnější předměty pouze s nepatrným poškozením. Kdysi vyšetřovala pád Boeingu 737 v Malajsii a kdosi v troskách objevil nepoškozenou láhev Moëtu zaraženou pod zbytky křídla.

			„Pokud se letadlo střetlo s anomálií, znamená to, že máme ve skutečnosti co do činění se satelitní zbraní?“ zeptal se Harbin.

			Fraser se na pousmál. „Satelitní? Kdo vám něco takového řekl?“

			„Včera jsme o tom spekulovali.“

			Fraser odmítavě zavrtěl hlavou. „Podle zprávy USGS ta anomálie vznikla dole, ne nahoře. Vystopovali seismické záchvěvy téměř dva tisíce devět set kilometrů hluboko.“

			„Dva tisíce devět set kilometrů? To je téměř u zemského jádra. To nemůže být pravda.“

			„Podle zprávy je.“

			„Kdo je USGS?“ nechápala Martha.

			„Geologický úřad Spojených států,“ vysvětlil Fraser. „Další tým, který sem Holt přivedl.“

			„Musíme ihned mluvit s Frederickem Hooverem,“ vyhrkl Harbin.

			„To není možné. Teď ne.“

			Než stačil Harbin něco namítnout, obrátil se Fraser zpátky k Martě. „Co mi můžete říct o těch dívkách?“

			Zopakovala vše, co předtím pověděla ostatním.

			Fraser jí naslouchal s kamennou tváří. Když skončila, konstatoval: „Takže jste se nedozvěděli nic.“

			„Chce to čas.“

			„Ten nemáme.“

			Martha zavřela oči a stiskla si kořen nosu. Začínala ji bolet hlava. „Máte nějaké záznamy o lidech, kteří žili na té hoře? Tennant tvrdila, že se její sestra pořád ptá po někom jménem Anna Shim, ale nemá tušení, kdo to je. Říkala, že v jejich vesnici nikdo takového jména nebydlí. Sophie to jméno několikrát opakovala, když jsem ji ošetřovala. Zdálo se, že ji chce najít, skoro až zoufale.“

			„Anna Shim?“ zopakoval Harbin.

			Martha přikývla. „Podle Tennant ani v okolních vesnicích nežil nikdo toho jména, ale může to být někdo z vysídlenců. Říkala, že mají tendenci držet se stranou.“

			Fraser se zamračil. „Jací vysídlenci?“

			„Tak se říká lidem, kteří se rozhodnou žít v horách sami, ne s některou ze skupin. Poustevníci. Extrémní samotáři.“

			„Proboha. I vyděděnci společnosti mají své vyděděnce.“ Fraser prohrabal složky na stole, jednu našel a otevřel ji. „Tihle lidé se sčítání lidu obvykle neúčastní ani neplatí daně. Zakládají tady rodiny, žijí, umírají, to všechno úplně mimo systém. Proto je náročné je dohledat.“ Našel seznam jmen a přejel prstem po stránce. Když došel na konec, otočil na další stránku. „Rádi ale čtou knihy. Hodně knih. Tohle je seznam všech, kteří mají průkaz do tří nejbližších knihoven – v Parkdalu, Hoodlandu a Stevensonu. Modré tečky značí, že nenahlásili žádný příjem. Červené, že pobírají státní podporu – někteří nemají problém pobírat dávky, neradi ale platí.“ Otočil na třetí stránku. „Žlutě zvýrazněná jména mají záznam v trestním rejstříku.“

			Martha pohlédla na Harbina. S klapnutím zavřel složku a zíral na desky, myšlenkami jinde. Ukazováčkem si poklepával na spánek, jako by se snažil na cosi si vzpomenout.

			Fraser dočetl poslední stránku a povzdechl si. „Několik Ann, ale žádná s příjmením Shim. Ale to nic neznamená. Mohla by žít někde tam venku. Nebo taky může jít o nějakou imaginární kamarádku.“

			Harbin se probral ze zamyšlení a zahleděl se na Frasera. „Co se děje s těly v lékařském stanu? Proč jsou čím dál teplejší?“

			„Kdo říká, že jsou teplejší?“

			Martha se k vojákovi otráveně naklonila. „Musíte nám přestat tajit informace.“

			Někdo zaklepal na podpěru stanu.

			Fraser vzhlédl. „Ano?“

			Dovnitř vstoupil voják a křečovitě zasalutoval. „Pane, došlo k dalšímu útoku.“

			„Kde?“

			„V Bartonu. Malém městečku asi osmdesát kilometrů východně odsud. Je to… je to tam zlé.“

			Fraser přikývl. „Sežeňte zbytek jednotky a sejdeme se u vrtulníků. Do deseti minut ať jsme ve vzduchu.“ Zaklapl notebook a zadíval se na Marthu a Harbina. „Oba letíte se mnou. Nechci, aby se to zatím rozkřiklo,“ rozhodl.
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			„Co víme o Bartonu?“ zeptala se Martha ve vrtulníku. Nastoupili do jedné z transportních helikoptér, kromě Frasera tu s nimi sedělo dalších šest vojáků. Harbin se uvelebil na sedadle vedle ní. Měla dost času, aby si sbalila zdravotnické potřeby, naházela je do tašky a zkontrolovala obě dívky. Tennant dosud spala. Sophie byla vzhůru, ale nereagovala, jen upřeně zírala do stropu. Pomocí léků jí teplotu udržovali kolem 39 stupňů Celsia.

			Fraser vzhlédl od dokumentů, které držel v ruce. „Malé městečko. Něco málo přes čtyři tisíce obyvatel, leží na břehu řeky Columbia. Nic, co by stálo za řeč – pár obchodů na Hlavní ulici, banka, prodejna aut. Několik sídlišť. Většina u vody. Bývalá hornická osada, která se snaží vzchopit.“

			Zatímco četl, Martha si poprvé všimla jeho paží. Obě měl zjizvené. Většinu pravého předloktí mu pokrývala dávno zhojená popálenina. Na levé paži měl dlouhou chirurgickou jizvu, která začínala u lokte a táhla se až k zápěstí. Nejspíš po operaci, při níž se napravovala zlomenina pažní kosti. Zažil si svoje, o tom nebylo pochyb. Další jizvu objevila na krku. Ta začínala těsně pod čelistí a mizela za límcem košile. Na rozdíl od té chirurgické na paži byla tahle nepravidelná, zřejmě od tržné rány. Nejspíš od šrapnelu nebo důsledek nehody. Jeho tělo vyprávělo ne zrovna veselý příběh.

			Fraser si položil štos lejster na kolena a soustředil se na Harbina. „Značnou část své kariéry jsem strávil vyslýcháním lidí. Tálibán, ISIS, Afghánistán, Jižní Amerika. Guantánamo… Víte, co měli všichni společného, doktore?“

			Harbin se mu zadíval do tváře.

			Fraser pokračoval. „Oči. V očích se vždycky něco skrývá. Když někoho vyslýchám, pokaždé poznám, jestli mi řekl všechno, nebo něco zatajuje. Ani ti nejlepší lháři to nedokážou skrýt. Jediné, co mohou dělat, je snažit se to zamaskovat. Vy patříte k těm lepším, pokud jde o utajování myšlenek. Tuhle dovednost jste nezískal v NOAA, že ne, doktore?“

			Harbinovi se na rtech objevilo pousmání. „Přišel jste na to sám, nebo jste si to přečetl v mé složce?“

			„Jedno i druhé.“

			„O čem to mluví?“ Martha se otočila k Harbinovi a přimhouřila oči.

			Harbin dál upíral pohled na Frasera. „Než jsem nastoupil do NOAA, chvíli jsem působil v britské rozvědce. To není kdovíjaké tajemství. Něco takového se při žádosti o prověrku ve Státech nedá utajit. Jsem si jistý, že podplukovník si přečetl to nejdůležitější. Mé minulé zaměstnání je dost možná důvodem, proč mě sem povolali.“

			„Tady pan doktor byl špionem v zácviku,“ dodal Fraser.

			Harbin nad tím mávl rukou. „To sotva. Byl jsem stěží analytik. Ani ve dvaceti jsem neměl dost svalů na práci v terénu. Jeden z mých profesorů v Cambridgi se domníval, že mám analytický mozek, a obvolal pár lidí. Než jsem se nadál, už jsem pracoval pro Její Veličenstvo. Dlouhé hodiny za stolem a psaní hlášení, která nikdo nikdy nečetl, mě zrovna neuspokojovaly. Po necelých dvou letech jsem dal výpověď, vrátil se ke studiu a zažádal o místo v NOAA.“

			Nic z toho nebylo pro Frasera překvapením. „Ale prošel jste si základním výcvikem u MI-5, ke kterému patří rychlokurzy výslechových technik a utajování informací.“

			„Stejně jako vy, předpokládám. Jako ostatně každý, kdo si třeba jen na chvíli odskočí na zkušenou k vojenské rozvědce.“

			„Tím se vracíme k mému původnímu závěru,“ navázal Fraser. „Něco mi tajíte.“

			Harbin vrhl na Marthu krátký pohled a pak se otočil zpět na Frasera. „Nejsem si jistý, jestli to stojí za zmínku, takže jsem o tom nemluvil.“

			Martha náhle pocítila zvědavost. „O co jde?“

			„O Annu Shim.“

			„Vy víte, kdo to je?“

			Jak by mohl? Dostal se ke stejným informacím jako ona. Vlastně toho věděl méně.

			„Ne kdo, ale co.“ Harbin se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Myslím, že se možná snaží říct ‚anašim‘, ne Anna Shim. Třeba to vůbec není jméno.“

			„Co je anašim?“ zeptal se Fraser.

			„To slovo znám jen proto, že jsem před lety studoval Tanach, hebrejskou bibli. Zajímal jsem se i o Tóru, ale Tanach mě vždycky obzvlášť fascinoval, protože je základem mnoha moderních náboženství. Jak říkám, asi o nic nejde, proto jsem o tom ne-“

			„Harbine,“ přerušila ho Martha.

			Zahleděl se na své ruce. „Anašim znamená ve staré aramejštině lidé.“

			„Lidé,“ zopakoval bezvýrazně Fraser. „Jestli se té holce uprostřed ničeho dostává nějakého vzdělání, vážně pochybuju, že k němu patří dávno mrtvý jazyk.“

			Harbin pozvedl ruce. „Jak jsem říkal, nejspíš o nic nejde.“

			Přes komunikační kanál pilot oznámil: „Pane, blížíme se k Bartonu. Tři kilometry od nás. Klesáme na tři sta metrů.“

			Fraser si odepnul postroj, přidržel se stěny vrtulníku a zamířil ke dveřím. Zatáhl za bezpečnostní kliku a otevřel je.

			Když se zvenčí nasál vzduch a valil se vnitřkem rozlehlé kabiny, Martha se na sedadle instinktivně přikrčila. Oblékla si bundu, ale ta jí zahnat chlad příliš nepomohla. Ve vzduchu byl cítit štiplavý pach – jako spálené vlasy.

			Tehdy si všimli i kouře. Značná část Bartonu hořela.

			Jak jim už Fraser sdělil, městečko leželo na břehu řeky Columbia obklopené hustým lesem táhnoucím se nahoru do hor. Stejně jako na místě anomálie si Martha okamžitě všimla několika úzkých brázd mezi stromy – téměř rovných linií vedoucích skrz podrost a listí –, vzdálených od sebe asi dva kilometry. Napočítala jich celkem sedm; všechny se sbíhaly do jedné široké brázdy asi čtyři sta metrů západně od Bartonu. Tato jediná stezka – holá, kouřící hnědá masa naprosté zkázy – vedla přímo do města.
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			„Najděte si místo, kde přistaneme,“ nařídil Fraser pilotovi. „Snažte se nás udržet mimo požár.“

			Několikrát prolétli nad městečkem, ale nenarazili na žádný pohyb ani známky života. Plameny pohltily budovy na západní straně města – řadu skladišť podél vody a něco, co vypadalo jako starý mlýn. I když se obytné domy zdály být neporušené, Martha si všimla několika vyvrácených poštovních schránek, stromů, dokonce i houpačky – vše překocené a polámané. Při druhém průletu obkroužili školu bez hřiště – Martha předpokládala, že jde o střední – všechna okna byla rozbitá. Auta na parkovišti vypadala jako přejetá parním válcem. Pneumatiky většiny vozů praskly, ráfky se zaryly do rozpukaného asfaltu.

			Kromě dvou hasičských vozů, které stály na svých místech ve zbrojnici, si nevšimli jediného záchranného vozidla. Žádná sanitka ani policejní vůz, nic, ať už zaparkované, nebo na cestě do města.

			Pilot s nimi slétl a přistál co nejdál od požáru, na parkovišti u Wendy’s na východním konci Bartonu. Když se ocitli na zemi, oznámil: „Vane tu poměrně silný vítr – v nárazech o rychlosti třicet až čtyřicet kilometrů za hodinu. Požár se bude rychle šířit, když ho nikdo nehasí.“

			„Rozumím,“ přikývl Fraser a vyskočil. „Udržujte motory v chodu. Buďte připraven vzlétnout.“

			Vojáci vyrazili za ním, Martha a Harbin je následovali.

			Všichni se shlukli kolem Frasera. „Rozdělte se do dvojic. Zůstaňte ve spojení. Držte se východně od plamenů. Pokud bude kouř hustý, nasaďte si masky. Žádné hrdinství. Jsme tu jen kvůli průzkumu – žádné zbraně, jen v sebeobraně. Jestli najdete cokoli zvláštního, oznamte mi to. Pokud narazíte na přeživší, i to mi oznamte. Hledejte bezpečnostní kamery – pokud z nich dokážete bez obtíží dostat záznam, udělejte to. Buďte připraveni vyrazit za hodinu, možná dřív, jestliže se oheň dostane příliš blízko.“

			Pak vojáci vyrazili každý jiným směrem; tři týmy po dvou.

			Martha se zahleděla na starý Volkswagen Brouk, žlutý, pokrytý rzí, na příjezdové cestě u výdejního okénka. Stejně jako auta u školy byl i brouk srovnán se zemí. Zahlédla něco, co vypadalo jako ruka ve flanelové košili trčící z okénka na straně řidiče.

			Když se k němu vydala, Harbin ji chytil za paži. „Nedělejte to. Nemůžete mu pomoct.“

			Pokrčila rameny. „Nic dělat nebudu.“

			Potřebovala se podívat zblízka.

			Řidič byl mrtvý. To však nebylo to, co ji zaujalo; tím byly jeho paže a ruka. Stále byla natažená směrem k otevřenému okénku a v prstech svírala kreditní kartu, jak to Martha sama dělala nesčetněkrát. Na kartě bylo napsáno jméno David kdosi; zbytek jména kryl palec.

			„Nestihl ani zareagovat,“ podotkla. „Propánakrále, vždyť ani neupustil kreditku, když ho to uvnitř auta drtilo.“

			Samotné okénko drive-inu zůstalo neporušené, skleněné dveře přední části fastfoodu byly nicméně rozbité. Sklo se třpytilo na betonovém chodníku. Martha přešla přes parkoviště, a když poklekla, aby si ho lépe prohlédla, ve tváři se jí objevil zmatený výraz.

			„Co vidíte?“ zeptal se Harbin.

			Vstala a otočila se k nedaleké lékárně. „Podívejte se na všechny ty budovy. Všechno rozbité sklo je pouze venku. Jako kdyby uvnitř došlo k výbuchu.“

			Než jí stačil Harbin odpovědět, prošla zničenými dveřmi do restaurace. Uvnitř našla převrácené stoly a židle, jídlo, obaly, koření, kabelky, překocený dětský kočárek. Ten byl naštěstí prázdný. Na podlaze vedle chladicího boxu na opačné straně místnosti leželo jen jediné tělo – starší muž s hlavou a obličejem rozdrceným na krvavou kaši. Zkroucené chodítko leželo kousek od něj. Proud vypnutý nebyl a z reproduktorů u stropu se ozývala stará píseň Paula McCartneyho. Z kuchyně se linula nezaměnitelná vůně připáleného jídla.

			„Dvě okna jsou tu taky rozbitá,“ upozornil Harbin. „Ale nevidím žádné vnější známky výbuchu. Ani stopy po spáleninách, žádné epicentrum detonace.“

			Martě přeběhl mráz po zádech. Měla pocit, že stojí v hrobce.

			Venku našli Frasera, jak hledí do dálky digitálním dalekohledem. „Je to mnohem horší, než to vypadalo ze vzduchu. Rozšířilo se to možná po celé oblasti. Podobně jako na čtyřicet pět-sto dvacet jedna, ale devastace je rozsáhlejší.“

			„Možná je přímo úměrná počtu lidí,“ navrhl Harbin. „Větší počet obyvatel znamená větší škody.“

			Fraser se zamyslel. I když se to podobně jako ve vesnici snažil nedávat najevo, Martha poznala, že je zděšený. Pod tvrdou slupkou se skrýval obyčejný člověk.

			Přešla křižovatku; na chodníku ležela další tři těla. Dvě ženy a jeden muž, všichni starší. Martha vytáhla laserový teploměr a přístroj postupně namířila na každého z nich. „Tělesná teplota je u všech kolem třiceti, což je u lidí, kteří zemřeli v posledních hodinách, normální.“

			„A opět starší lidé,“ podotkl Harbin. „To odpovídá tvrzení doktora Fitche o tom, koho našli ve vesnici. Ať už je to cokoli, vypadá to, že to sebere zdravé a slabé nechává na místě.“

			Martha namířila teploměr zpátky na tělo ve volkswagenu a naměřila 33,6 °C. Nedokázala zjistit, kolik mu bylo let.

			„Všechny zdejší kamery jsou poškozené.“ Fraser sklopil dalekohled. „Asi půl kilometru odtud je nákupní středisko s potravinami a bankou. Určitě jich tam bude víc. Možná v lepším stavu.“

			Aniž by čekal na jejich odpověď, vyrazil dál po silnici.
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			Zvedl se vítr a přivál k nim zápach kouře. Když se Martha ohlédla opačným směrem, plameny neviděla, ale obloha byla hustá a černá a nad městečkem visel hrozivý narůstající mrak, který se každou sekundou zvětšoval.

			Kde byli záchranáři?

			Přiložila si ruce kolem úst a vykřikla: „Haló! Je tu někdo?“

			Martha sem tam mívala problémy se spánkem. Krátce před rozvodem, opatrně, aby nevzbudila manžela, vylézala z postele a bloumala po domě – kontrolovala dvojčata, procházela pokoje. Dům byl v pozdních hodinách vždycky jiný – menší, jako uzavřená bublina. Každý zvuk se rozléhal. Když křičela do ulic Bartonu, připadalo jí město jako její spící dům.

			„Měli bychom zůstat pohromadě,“ navrhl Harbin stojící vedle ní.

			Martha přikývla a oba se vydali za Fraserem.

			Stejně jako u všech ostatních obchodů byly i skleněné dveře a většina oken obchodu s potravinami rozbitá směrem ven; totéž platilo pro banku, čistírnu, obchod s komiksy a kosmetické potřeby na vzdáleném konci ulice. S výjimkou dvacetileté ženy na vozíku patřila všechna nalezená těla buď starším lidem, nebo dětem.

			Fraser klečel na chodníku před bankou a prsty zkoumal širokou rýhu v betonu. Vedle něj na zemi ležely zbytky kamery – hromádka rozbitého plastu a skla. Podíval se nahoru, k rohu nad dveřmi.

			Martha sledovala jeho pohled. Držák tam stále visel, ale kov byl pokroucený a na okrajích se stříbřitě leskl. Z díry v cihle za držákem vykukovala roztřepená kabeláž. Někdo nebo něco kameru vytrhlo.

			„To je nejmíň dva tři metry, ne?“ zeptal se a opět obrátil pozornost k rýze.

			„Minimálně,“ souhlasila Martha. „Máte představu, o co tady jde?“

			Pomalu zavrtěl hlavou.

			„I kdyby tu kameru někdo zničil, nahrávala až do chvíle, kdy ji strhli,“ přidal se Harbin.

			Fraser se narovnal a vykročil přes střepy skla do banky. Uvnitř byly na různých místech rozmístěny další čtyři kamery, při bližším pohledu však zjistili, že mají rozbité čočky. Anomálie decimovala všechno, co mělo skleněné součástky.

			Bezpečnostní systém a záznamové zařízení objevili vzadu v kanceláři. Stůl byl převrácený. Ergonomická židle ležela překocená u zdi, v opěradle zela díra. Područka byla utržená a válela se na chodbě. Na skříňce ležela půlka bagety namazané sýrem.

			Bezpečnostní monitor byl sice popraskaný, ale přesto stále fungoval. Fraser zvedl židli a posadil se před ovládání, chvíli studoval tlačítka a pak na připojeném počítači proklikal několik obrazovek. „Vypadá to, že tu je celkem osm kamer. Systém stále nahrává, ale nepřijímá žádný signál.“

			Vstoupil do hlavní nabídky, vyhledal řadu souborů označených časovými údaji a začal je otvírat od nejnovějšího po nejstarší. Než černá pole na obrazovce ožila, musel se vrátit o dvě hodiny a pár desítek minut zpátky.

			„Tady!“ vyhrkl Harbin.

			„Před dvěma hodinami a třiadvaceti minutami,“ oznámil Fraser.

			Časový index v rohu monitoru ukazoval dvanáct minut po osmé hodině ranní. Většina záběrů zachycovala interiér banky a kromě strážce, který záběry pravidelně procházel, byla banka prázdná. S největší pravděpodobností otevírala až v devět. Fraser myší klikl na vnější kameru nade dveřmi. Obraz se zvětšil, zaplnil celý monitor a z reproduktorů se ozval zvuk. Po chodníku šlo několik lidí. Kamery okrajově zachytily i provoz na silnici.

			Fraser opět klikl myší a obraz se zrychlil. V čase 8:24 obraz zmizel a obrazovka zhasla.

			„Příliš daleko,“ poznamenal Harbin.

			„Komentovat zjevné nepotřebuji, doktore.“

			Fraser nahrávku pomalu přetočil, zastavil se minutu před tím, než se obraz ztratil, a stiskl play.

			Ke dveřím přicházeli muž a žena.

			Fraser zvýšil hlasitost. Bavili se o fotbalovém zápase, který se vysílal včera večer.

			Žena vytáhla klíče, odemkla dveře a oba vešli dovnitř.

			Muž prošel před kamerou.

			Kolem projelo SUV.

			Fraser trochu zesílil zvuk.

			Objevila se bruneta v bílé blůze a tmavé sukni, zkusila dveře, zjistila, že jsou zamčené, podívala se na hodinky, pak přiložila ruce ke sklu a zaklepala. Netrpělivě se ohlédla přes rameno a otočila se zpět ke dveřím. Musela uvnitř někoho zahlédnout – usmála se a zamávala. 

			Potom se jí tvář zkřivila, úsměv zmizel, otevřela ústa a pomalu se otočila směrem k parkovišti.

			„Slyšíte to?“ zeptala se Martha.

			Fraser i Harbin přikývli.

			Hučení, které pomalu sílilo.

			„Na co se to dívá?“

			„Z úhlu natočení kamery to nevidíme,“ odpověděl Fraser.

			Hukot byl čím dál hlasitější.

			Žena na obrazovce poodstoupila o několik kroků ode dveří – nebo se spíše nevědomky odšourala pryč.

			Někdo vykřikl.

			Zaznělo kvílení pneumatik.

			Mužský hlas zvolal něco nesouvislého.

			Hučení sílilo.

			Dralo se reproduktory bezpečnostního systému – hluboké basy.

			Další výkřiky. Další zvolání.

			Žena si zacpala uši, hlavou komíhala sem a tam, oči vytřeštěné panikou.

			Zvuk dál sílil.

			„Co to sakra je?“ Martha sama zvýšila hlas, aby ji bylo slyšet.

			Basy se mísily s vysokým pronikavým zvukem, děsivým kvílením. Škrábání nehtů po tabuli zesílené tisíckrát, úpění zvířete pod pneumatikami auta, jekot živé bytosti spalované ohněm – nic z toho se s tímto odporným hučením linoucím se z reproduktorů nedalo srovnat.

			Fraser natáhl ruku a nahrávku ztlumil. Příliš to ale nepomohlo. Zvuk stále sílil.

			Martha si zacpala uši, ale zvuk jí pronikal mezi prsty, nořil se jí do hlavy, škrábal ji uvnitř lebky jako sekáček na led, který se zabodává do měkké mozkové tkáně.

			Na obrazovce si žena přitiskla dlaně na uši a padla na kolena.

			Obraz zčernal.

			„Čočky praskly!“ vykřikl Fraser a ve tváři se mu zračil šok, jak hlasitě musí mluvit, aby ho bylo slyšet.

			Zvuk opět zesílil.

			Ztlumil hlasitost na minimum, ale příliš to nepomohlo. Hukot se mísil s výkřiky lidí, zoufalým křikem a nářkem. Všechno splývalo v jediné.

			A sílilo.

			„Vypněte to!“ zakřičela Martha. „Prostě to vypněte!“

			Harbin natáhl ruce kolem Frasera, popadl reproduktory a škubl jimi tak silně, až jim vytrhl kabely. Hodil je přes celou místnost. Roztříštily se o opačnou stěnu a jejich kusy dopadly na zem.

			Nastalo náhlé ticho.

			Fraser ve tváři zbělel jako kámen, ztuhl a upíral pohled na prázdnou obrazovku. V ruce držel počítačovou myš. Neznámo jak rozdrtil plast a pořezal si dlaň.

			Martha si uvědomila, že se třese a nedokáže přestat.

			Potřebovala se hýbat.

			Vypadnout ven.
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			„Je to ten zvuk,“ prohlásila Martha. Přes ústa si nasadila kyslíkovou masku, ale ta jí nijak nebránila v usilovném kašli. Byla příliš velká, neustále jí sklouzávala a zakrývala jí výhled. Oči ji pálily od kouře. Kyslíkovou láhev měla připnutou k opasku.

			Vrátili se zpátky do vrtulníku spolu se čtyřmi vojáky. Další dva zůstávali stále někde venku.

			„Zvuk nedokáže rozdrtit auta,“ opáčil věcně Fraser. Hleděl otevřenými dveřmi dolů na hlavní ulici do hustého dýmu, s jedním prstem přitisknutým k tlačítku mikrofonu. Znovu se pokusil zavolat zbylé vojáky, ale neozývali se. Už popáté.

			Nad nimi burácely listy vrtule a s těžkým svistem vířily zakouřený, dusný vzduch. Dvě třetiny města teď hořely. Neuvědomili si, že plameny dosáhly k bance, dokud nevyšli ven. Fraserovi se podařilo nahrát záznamy z bezpečnostního systému na mikro SD kartu.

			„Pane, musíme letět,“ ozval se pilot ve sluchátkách. „Jestli kouř zhoustne, mohl by zahltit motor.“

			„Dáme jim ještě minutu. Jestli se nevrátí, přeletíme o kousek dál.“

			„Hluchý, hluchý,“ zamumlal Harbin.

			Martha na něj pohlédla. „Cože?“

			„Tam ve vesnici, pamatujete? Někdo na zeď poté, co anomálie udeřila, napsal krví slova ‚hluchý, hluchý‘.“

			Martha mu nerozuměla. „Kvůli tomu zvuku ohluchli?“

			Harbin zavrtěl hlavou. „Myslím, že pokud to dokázali napsat, anomálii přežili. A přežili, protože byli hluší. Přišli o sluch dřív, než ta věc udeřila. Přežili, protože ten zvuk neslyšeli.“

			Fraser se znovu pokusil spojit s vojáky vysílačkou, ale nikdo se neozval. Dál zíral do ohně a zároveň sledoval Harbina. „Kdyby byl někdo hluchý, jak by vůbec poznal, že se ozývá nějaký zvuk?“

			„Sám jste viděl to video. Jak si ta žena zakrývala uši a reagovala. Viděli asi něco podobného a pochopili. Možná dokázali odezírat ze rtů. Nejspíš to cítili – když ne samotné vibrace zvuku, tak chaos, který kolem nich způsobovaly. Kdo ví. Neslyšící vnímá zvuk úplně jiným způsobem než my ostatní.“

			Fraser vstal a popošel ke dveřím. „Tam!“

			Martha je nejprve neviděla. Kouř byl jako živá stěna, směs černé, bílé a šedé, která se valila po popraskané černé vozovce a kolem boků budov, příliv valící se přes opuštěný přístav. Moře smrti.

			Tři stíny, potácející se pomalým krokem.

			„Někoho našli,“ všiml si Harbin.

			„Zůstaňte tady.“ Fraser vyskočil z vrtulníku a běžel k vojákům s jednou rukou na masce; druhou držel malou kyslíkovou láhev připnutou k boku. Když k nim doběhl, podal masku jednomu z vojáků, který si ji asi dvacet sekund držel u obličeje a pak ji předal druhému. Poté ji přiložili k obličeji osoby, kterou vedli.

			„Je to žena,“ oznámila Martha. „Nehýbe se. Myslím, že je v bezvědomí.“

			Ruce měla přehozené přes ramena vojáků, prsty u nohou se sotva dotýkala země.

			„Musí si pospíšit,“ připomněl pilot. „Svítí mi varování před poklesem vztlaku. Máme minutu, maximálně dvě.“

			Na opačném konci města něco explodovalo. Silný výbuch přiměl vojáky padnout na zem; za sprškou trosek se vyvalil černý dým. Benzínová pumpa? Příliš velká exploze, aby šlo o auto.

			Fraser vyskočil na nohy jako první. Zvedl bezvládné ženské tělo, přehodil si ho přes ramena a těžkými kroky pokračoval k vrtulníku; ostatní dva vojáci mu byli v patách. Když doběhl ke dveřím, Harbin a Martha mu pomohli vytáhnout ženu nahoru, zatímco Fraser a ostatní nastoupili a zhroutili se na podlahu. „Leťte!“ nařídil Fraser do sluchátek a dusivě se rozkašlal.

			Martha sejmula ze stěny dvě zbývající kyslíkové masky, jednu podala Fraserovi a druhou jeho vojákům.

			Fraser jí vděčně přikývl a přitiskl si masku na obličej.

			„Vydržte,“ ozval se pilot.

			Martha utáhla popruhy postroje, sevřela prsty kolem tlustého nylonu a držela se, jak nejpevněji dokázala.

			Jak listy vrtule nabíraly rychlost, sténání motoru narůstalo. Ozval se další alarm, který naplnil kabinu červeným a bílým blikáním. Vrtulník začal stoupat, zakolísal a klesl zpět k zemi.

			„Kouř je příliš hustý,“ hlásil pilot úzkostně. „Motor nemá dost vzduchu!“

			Ulice venku zářila oranžovou a rudou barvou, slunce se ztrácelo za černým kouřem a vznášejícími se sazemi. Požár se nacházel necelých patnáct metrů od nich, plazily se k nim plameny, šplhaly po stěnách lékárny a Wendy’s a zachvátily knihkupectví na druhé straně ulice.

			Pilot zběsile přecvakal několik spínačů, přenastavil jakýsi přístroj nalevo a pak škubl za cosi, co musel být knipl. Zvuk motoru byl opět hlubší; zakolísali a pomalu se zvedli z ulice. Když se motor zadrhl, klesli o několik metrů. Zvýšil rychlost. Motor na protest zakvílel, přesto dál stoupali. Nacházeli se už určitě třicet metrů ve vzduchu, když stroj znovu zachrchlal a oni klesli nejméně o tři metry, možná víc. Martha cítila, jak jí žaludek tlačí na srdce.

			„Kapsy horkého vzduchu!“ vykřikl pilot. „Vydržte!“

			Pokračovali ve stoupání, téměř kolmo vzhůru, a klesali, jak naráželi na další horký vzduch. Vystoupali necelých tři sta metrů vysoko a pak se konečně srovnali.

			Jakmile to bylo bezpečné, odepnula si Martha postroj a dřepla si k ženě na podlaze. „Nedýchá!“
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			„Neměla by být v poutech?“ otázala se Joy Reiberová, zatímco pozorovala ženu na lůžku.

			Martha natáhla ruku k nedalekému stolku, zvedla jeden z laserových teploměrů a namířila ho ženě na čelo. Ukázala Reiberové displej. „Má třicet šest celých osm, normální teplota. Nic nenasvědčuje, že by byla postižena. Nevidím důvod, proč bychom ji měli svazovat.“

			Po resuscitaci se Martě podařilo ženu ve vrtulníku stabilizovat, a přestože setrvávala v bezvědomí, její dýchání a srdeční rytmus se vyrovnaly. Jakmile dorazili zpět na Zigzag, Fraser ji nechal převézt do Martina stanu. Vstup do zdravotnického měla stále zakázán a umístit ji k dívkám nepovažovala za dobrý nápad.

			Vojáci vypověděli, že ji našli na schodech nahrávacího studia, které sídlilo ve sklepě domu dva bloky od Hlavní ulice. Stejně jako značnou část Bartonu i tento dům zachvátily plameny. Ležela napůl v bezvědomí, nereagovala, nejspíš byla v šoku a nadýchala se kouře. Na zátylku měla ošklivou bouli, pravděpodobně způsobenou pádem. Martha jí dodala kyslík, zavedla kapačku na doplnění tekutin a přísun trazodonu – inhibitoru zpětného vychytávání serotoninu – pro případ, že utrpěla otřes mozku. Mohlo jí být něco přes dvacet. Blond vlasy po ramena měla zbarvené dorůžova, v levém uchu se blyštilo šest piercingů, zatímco v pravém jen jeden. Na sobě měla přiléhavé černé kožené kalhoty a tenké bílé tílko.

			„Myslím, že bychom ji měli připoutat,“ naléhala dál Reiberová. „Aspoň dokud se neprobudí a nepoznáme, s kým máme tu čest. Co když utrpěla trauma? Nebo je hysterická? Mohla by si ublížit.“

			Martha se nehodlala hádat. Prohrabala se zdravotnickými potřebami, které jí dali k dispozici, našla čtyři měkké pásky na suchý zip a obtočila je ženě kolem zápěstí a kotníků. „Spokojená?“

			Reiberová přikývla. „Už… už tam nikdo jiný nebyl?“

			„Myslíte přeživší?“

			„Jo.“

			Martha zavrtěla hlavou. „Jen ona. Bylo to jako v té vesnici – skoro všichni zmizeli a ti, co zůstali, byli mrtví.“ Sesula se na židli, zavřela oči a protáhla si krk. Bolelo ji celé tělo a cestou zpátky vrtulníkem utrpěla několik modřin. „Kde jsou všichni?“

			„Fravel je ve svém stanu a hrabe se v Holtově notebooku. Pořád se nikam nedostal. Tomes s Hauffovou analyzují vzorky z Bartonu – půdu, vodu a tak.“

			Martha provedla předběžné testy tkání odebraných z několika těl z Bartonu a nezjistila nic neobvyklého. Neočekávala, že organické vzorky přinesou něco víc.

			„Martho!“

			Martha s Reiberovou vzhlédly – ve vchodu do stanu se objevil Harbin, tvář měl rudou a zpocenou. „Jde o ty dívky – Fraser jim přehrál kopii nahrávky!“

			Než stačila odpovědět, uháněl, odkud přišel.

			„Zůstaňte s ní!“ nařídila Martha Reiberové, vyskočila ze židle a běžela za Harbinem.

			Dva vojáci před stanem s dívkami ustoupili stranou, ve tvářích znepokojené výrazy.

			Uvnitř našla Harbina, Frasera a tři další vojáky. Tennant seděla na podlaze, zády se opírala o zeď a kolena měla pevně přitisklá k hrudi. Houpala se dopředu a dozadu, přivírala oči a rukama si zakrývala uši. Plakala.

			Sophie stála u protější stěny, zahnaná do kouta Fraserem a třemi jeho muži. Když Martha vešla, trhla hlavou a zírala na ni jako zvíře v kleci. Podle toho, jak vypadala, si uvolnila pouta, doslova je přetrhla. Popruhy ležely na zemi vedle převráceného lůžka. Obvazy, které jí Martha omotala kolem zápěstí a kotníků, byly rudé čerstvou krví. Z úst jí po bradě stékaly sliny. Kolem nosu se jí táhly čůrky hlenu. Oči změnily barvu ze žloutenkově žluté na rudou a byly protkané prasklými cévami a plné spalující nenávisti a strachu.

			Jeden z vojáků k ní přistoupil a sáhl jí na rameno, ale než ji stačil popadnout, trhla sebou a sevřela mu paži. Ostré nehty se mu zaryly do kůže a zanechaly za sebou čtyři výrazné stopy. Voják odskočil a zaklel.

			Fraser otočil hlavu k Martě. „Uspěte ji!“

			Sophie vytřeštila oči a couvla hlouběji do kouta. „Pussssťte mě!“ zasyčela. Hlas vůbec nezněl jako holčičí. Byl příliš hluboký, hrubý, drsný jako u monstra, které vylézá jen v nejhlubší tmě, tvora z nočních můr, který se drápe zpod postele, věci, která se skrývá ve skříni a čeká na hodinu duchů, aby se nakrmila.

			„Zatraceně, doktorko, dejte jí sedativa!“ rozkázal znovu Fraser.

			Martha s naprostým klidem pronesla: „Doktore Harbine? V lékařském kufříku v mém stanu najdete propofol. Prosím, naplňte injekční stříkačku sto miligramy a přineste ji sem.“

			Harbin vyběhl ven.

			Martha popošla k Sophii.

			Dívka zafuněla, v očích se jí zračilo podezření.

			„Vy ostatní ustupte,“ nařídila Martha.

			„Ne,“ zamítl to Fraser. „Reynoldsi, obejděte ji zleva. Lopezi, zprava. Obkličte ji a –“

			Sophie se rychlostí blesku vymrštila a popadla vojáka, který k ní stál nejblíž – Lopeze, hádala Martha, ale jistá si nebyla –, přitáhla ho k sobě, zkroutila mu ruku v zápěstí a protočila ji nahoru a do strany. Předloktí mu s nepříjemným křupnutím prasklo a kost protrhla látku uniformy. Lopez vykřikl a zhroutil se na zem k jejím nohám.

			Ostatní na ni zírali v naprostém šoku. Nemohla vážit víc než dvacet, pětadvacet kilo. Jak dokázala –

			Sophiina ruka se znovu vymrštila, podařilo se jí chytit Frasera za rukáv, ten se ale stáhl zpátky a sevření unikl.

			Martha k ní přistoupila o krok blíž a pozvedla obě dlaně. „Sophie, nic se neděje. Neublížíme ti. Chceme ti jen pomoct.“

			Dívka couvala, dokud zády nenarazila na stěnu stanu. Z vlasů jí po stranách obličeje stékal pot. Měla jím nasáklé oblečení a páchla čpavkem. Martha ten zápach poznala – ledviny nedokážou dostatečně rychle zpracovávat močovinu, a tak tělo vylučuje dusík potem. Znamenalo to, že tělo prohrává boj s horečkou a orgány začínají selhávat. Martha i ze vzdálenosti několika metrů cítila teplo, které z dívky sálalo. Vytrhla si kapačku a bez léků se její nemoc vrátila ve velkém.

			„Sophie, pomůžu ti. Jsem na tvé straně.“

			Možná jediná, kdo je na tvé straně.

			Dívčina tvář se stočila směrem k ní; naklonila hlavu na stranu, až se jí ucho téměř dotýkalo levého ramene. „Possstaráš se o mě jako o Emilyyyy a Michaelaaa? Takhle se o mě posssstaráš? Nechalassss je v domě bez lásky, nechalassss je chřadnout a hnít ve smogu a špíně San Francissska. Budou tam jen oni a Anna Shimmm. Vššššude bude Anna Shimmm. Těla se k sobě tissssknou, až už nemůžou dýchat. Udussssí se. Dussssí se.“

			Martě se rozbušilo srdce. Odkud znala jména jejích dětí?

			Sophie vyplázla jazyk a olízla si slaný pot na horním rtu. „Emilyyyy a Michael poběží s Annou Shimmm. Všichni poběžíte. My všichni poběžíme.“ Sophie se začala kolébat ze strany na stranu, váhu přenášela z levé nohy na pravou a zpátky a pomalu zrychlovala.

			Harbin se vrátil, v jedné ruce držel jehlu, v druhé skleněnou lahvičku s propofolem. Přistoupil k Martě zezadu a vsunul jí naplněnou stříkačku do ruky. Oči upíral na Sophii. „Bude sto miligramů stačit?“

			To Martha netušila.

			„Mám ještě něco,“ dodal Harbin a vyběhl opět ze stanu. Za chvíli se vrátil se světle hnědým labradorem na vodítku. Usmál se na holčičku. „Někdo tě chce pozdravit, Sophie.“

			Dívčiny tmavé oči se upřely na psa v záblesku poznání. Hlava se jí narovnala. „Zeeeeeku.“

			Pes zakňučel.

			Martha vyskočila a zabodla stříkačku holčičce do krku.
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			Na to, aby Sophii uspalo, sto miligramů propofolu nestačilo; dávka ji nicméně omámila na dost dlouho, aby jí Martha mohla píchnout ještě dvě další injekce, celkem 350 miligramů. To by uspalo dospělého muže vážícího čtyřikrát víc než ona.

			„Pomozte mi ji dostat zpátky na stůl,“ požádala Martha.

			Pulz se Sophii zrychlil. Martha nedokázala odhadnout, jak dlouho bude v bezvědomí.

			Rychle přistoupila k vojákovi se zlomenou rukou, zběžně ji prohlédla a píchla mu standardní polní dávku morfia. Škleb na jeho tváři povolil.

			„Seďte klidně a dejte tomu chvilku, než to zabere,“ sdělila mu hlasem pečovatelky. „Snažte se nehýbat.“

			Martha nevěděla, kde Fraser přišel ke svěrací kazajce, ale když jí ji podal, byla mu vděčná. Sophie svá původní pouta přetrhla, jako by byla z papíru, a po tom, co provedla s rukou onoho vojáka, nemohli riskovat, že by se znovu osvobodila. Rychle Sophii vyčistila a ošetřila zranění. Pak ji s Harbinovou pomocí všichni tři navlékli do kazajky, vrátili na stůl a přivázali silnými koženými řemeny.

			Když bylo hotovo, otočila se na Frasera. „Co jste tím sakra sledoval, když jste tu nahrávku pouštěl?“

			Přimhouřil oči. „Nejsem váš podřízený, doktorko. Dejte si pozor, jak se mnou mluvíte.“

			„Jděte do prdele.“

			Martha posunula stojan s infuzí vedle Sophiiny hlavy a zkušeně jí do krční žíly zavedla novou kanylu. Pak na dotykové obrazovce upravila dávkování. 

			„Zvýším jí přísun antibiotik a protizánětlivých léků. A taky propofolu.“

			„Jak dlouho ji dokážete udržet v bezvědomí?“

			„Předpokládám, že neomezeně dlouho. Ale vzhledem k rychlosti vstřebávání látek v jejím těle, jakou léky odbourává, ji budu muset pečlivě sledovat a množství dál upravovat. Ta… ta nemoc postupuje, zrychluje. Nemá už příliš…“

			Martha se odmlčela. Úplně zapomněla na dívčinu sestru.

			Tennant stále seděla na podlaze. Ani se nepohnula. Obličej měla zabořený do kolen a rukama si svírala zátylek.

			„Postarám se o tvou sestru, Tennant. Slibuju.“

			Tennant k ní vzhlédla, ale neřekla nic. Natáhla ruku k psovi, ten se k ní přišoural a zabořil jí čenich pod krk.

			Na opačné straně stanu tiše zasténal voják se zlomenou rukou. Léky sice zabraly, stále ale musel zažívat veliké bolesti.

			Martha k němu přešla a dřepla si u něj. Prohlédla si ránu zblízka. „Zlomenina je horší, než jsem si myslela.“ Pohlédla na Frasera, který jí nakukoval přes rameno. „Tady to nespravím. Musíme ho odvézt na ošetřovnu.“

			„Zdravotnický stan je uzavřen.“

			„Pak váš voják přijde o ruku.“

			„Přinesu vám, co potřebujete.“

			„Na to nemáme čas.“

			Harbin se nabídl: „Můžu vám pomoct. Mám výcvik.“

			Fraser na okamžik vypadal, že se hodlá hádat. Nakonec však jednomu ze svých mužů nařídil, aby zůstal a na dívky dohlédl, a druhému, aby mu pomohl odnést zraněného. „Pojďte se mnou,“ obrátil se na Marthu a Harbina.

			Zatímco zraněného vnášeli kolem nich dovnitř, vojáci před zdravotnickým stanem je ostražitě sledovali.

			V předsíni se Martha s Harbinem rychle převlékli do lékařských overalů, nasadili si latexové rukavice a roušky a proklouzli plastovými závěsy do chladného ovzduší hlavního sálu. Fraser a druhý muž položili zraněného na jeden z prázdných stolů. Fitch nebyl nikde v dohledu a nikdo další také ne. Vzduchem se linul pach dezinfekce a čpavku. Stolky byly vydrhnuté, nástroje vyvařené, místnost se leskla, jako by ji nikdy nikdo nepoužíval – dojem kazily jen pytle s mrtvolami, které lemovaly obě stěny. Teď jich tu bylo víc, mnohem víc. Nejvyšší číslo, které na pytli zahlédla, bylo 257. Když přistoupila blíž, uvědomila si, že čísla napravo, označená červenými nálepkami, jsou vyšší než ta nalevo. Snažila se na to nemyslet. Musela ošetřit zraněného.

			„Potřebuji, abyste vy i vaši lidé odešli. Žádá si to operaci a už jen tím, že jste tady, jste potenciálním rizikem infekce.“

			„Převléknu se,“ nabídl se Fraser.

			„Chci, abyste odešel. Jen byste tu překážel.“ Harbinovi přikázala: „Najděte přenosný rentgen. Máte nějaké zkušenosti s anestezií?“

			Harbin přikývl.

			„Budeme potřebovat krev nula negativní. Myslím, že má protrženou hlavovou žílu.“ Martha se otočila zpátky k Fraserovi a zlostně se na něj zadívala. „Ven!“

			K jejímu překvapení přikývl, odešel a pokynul druhému muži, aby ho následoval.

			Když odešli, Harbin tiše pronesl: „Doufám, že mě opravdu nepotřebujete k podání anestezie. Jsem sice doktor, ale ne lékař.“

			Zavrtěla hlavou. „Zlomenina vypadá zle, ale je docela rutinní.“

			„To jsem si myslel.“

			Podala vojákovi další injekci morfia spolu s lokálním umrtvením a zašeptala mu: „Ležte a odpočívejte.“

			Převrátil panenky a upadl do bezvědomí.

			„Máme možná pět minut, než s ním budu moct začít,“ prohlásila Martha a otočila se ke dvěma hromadám pytlů. Zamračila se. „To je…?“

			Odpověď už znala.

			Z pytlů na mrtvoly naskládaných napravo stoupala pára.
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			Martha si nejprve myslela, že jde jen o hru světla, ale když přistoupila blíž, poznala, že se nad černými pytli po pravé straně stanu vznáší matný opar, lehké kouřmo. Pevné plastové pytle se leskly kapkami kondenzované vody a zem kolem nich navlhla.

			V místnosti bylo dost chladno na to, aby jí od úst stoupala pára, ale jak se k těm pytlům blížila, teplota stoupala na téměř letní. Z přístrojů u jednoho z vyšetřovacích stolů vylovila infračervený teploměr, namířila jej na jeden z pytlů položený nahoře a stiskla spoušť. Na vlhkém plastu se zjevila červená tečka.

			Displej ukázal 40,5 °C.

			Martha se zamračila a namířila teploměr na další vak o dvě řady níže od předchozího, v třetí řadě z pěti. Teploměr ukazoval 39,4 °C. Vyzkoušela několik dalších pytlů a nejnižší teplota, kterou naměřila, byla 38,3 °C.

			„Zkuste ty nalevo,“ navrhl Harbin.

			Provedla několik měření. Teplota ostatních pytlů s těly se pohybovala od 16 do 26 stupňů.

			Když namířila teploměr ke stropu, získala údaj 13,8 °C. Na zemi naměřila 11,1. Zkontrolovala několik dalších pytlů napravo; všechny ukazovaly přes 37. „Holt tvrdil, že žádnou radiaci nenaměřili.“

			„Holt povídal spoustu věcí,“ opáčil Harbin.

			Martha odložila teploměr, prohrabala se jednou z černých beden se zásobami naskládaných pod stolem a mezi ostatním pohotovostním lékařským vybavením objevila dozimetr krátkého dosahu.

			Zapnula přístroj a sledovala, jak se LCD displej probouzí k životu. Očekávala výstrahu nebo varovné pípnutí, ale nic se neozvalo. Přestože určité záření naměřil, pohybovalo se v mezích normálu.

			Popošla o pár kroků směrem k vakům vpravo s očima upřenýma na malou obrazovku. Nic se však nezměnilo, ani když stála těsně u nich.

			„Žádná radiace,“ konstatoval Harbin.

			„Žádná… na vnější straně pytlů,“ odvětila. „Když jsem pracovala na traumatologii ve fakultní nemocnici Johnse Hopkinse, měli jsme tam zásoby vaků na mrtvoly speciálně navržených tak, aby před radiací chránily. Nevidím tady štítek s varováním před zářením a taky si pamatuju, že byly o něco silnější, jinak ale vypadaly stejně. Tyhle by mohly být jejich variantou.“

			Sáhla po zipu nejbližšího pytle a zaváhala – plast byl teplý a vlhký.

			Dozimetr stále neukazoval nic neobvyklého.

			Zatáhla za zip.

			Z mezery stoupala v hustém oblaku pára, navlhla jí rouška a vlhkost jí ulpívala na odhalené kůži tváří a na čele. I přes roušku cítila hnilobný zápach, směsici spáleného masa a síry. Pach rozkladu a vlhké země. Najednou si vzpomněla na rudý příliv, který zažila, když se jako malá procházela po pláži a podél pobřeží našla tisíce mrtvých ryb, které se pekly na slunci.

			Uvnitř pytle se svítilna marně pokoušela najít tvář. Prodírala se stíny pod rozevřeným plastem, snažila se proniknout dlouhými mastnými vlasy.

			„Panebože,“ vydechl Harbin.

			Žena.

			Věk neznámý.

			Neurčitelný.

			Oči měla otevřené, ale chyběly jim zorničky, duhovky, cokoli, co by připomínalo oko – důlky byly vyplněné hustým žlutým hnisem. Sliz jí stékal po stranách obličeje, zasychal a vytvářel krustu. Z nosu, úst a uší – ze všech otvorů – jí vytékal podobný výron smísený s krví. Hromadil se na dně vaku. Kůži měla průsvitnou, mléčnou, s výraznými žilkami. Na těle byly patrné četné zlomeniny, víc, než by jich Martha dokázala spočítat. Ze škrábanců a ran na kůži jí vytékal tentýž hnis.

			Z těla sálalo teplo. Martha znovu zkontrolovala dozimetr, ale žádné známky záření neobjevila. Šlo tu o něco jiného.

			Fitch během pitvy podotkl, že těla nalezená uvnitř rozsedliny se vařila zevnitř. Kdyby Martha neznala okolnosti, měla by za to, že se ta žena taví, zkapalňuje žárem. A smrtí to neskončilo. Ve skutečnosti se zdálo, že se proces zrychluje.

			Z větracích otvorů ve stěně se v bílých obláčcích řinul studený vzduch.

			Harbin otevřel další tři pytle, v nichž objevil totéž. „Jestli to není radiace ani virus, co to může způsobit?“ nechápal.

			„Co tu sakra děláte?“ Fraser stál u vchodu do stanu a upřeně Marthu pozoroval s rukou na zbrani u pasu.

			Martha nad pytlem na mrtvoly ztuhla a snažila se vymyslet nějakou výmluvu, kterou by mu mohla předhodit, když vtom se táborem rozezněl výkřik.
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			Martha vstala a popošla k Fraserovi. Nehodlala se nechat zastrašit. „To je jedna z dívek?“

			Podplukovník pevněji sevřel pažbu pistole. Oči mu kmitaly z Marthy a Harbina na vojáka ležícího na vyšetřovacím stole. Tvář mu zrudla. „Opravdu vás musím hlídat?“

			„Zatajujete mi informace,“ osočila ho Martha. „Kde je doktor Fitch? Kde je Holt? Proč nám bráníte v přístupu k tělům?“

			Fraser přistoupil k vyšetřovacímu stolu a zadíval se na vojáka ležícího téměř v bezvědomí. „Necháváte jednoho z mých mužů trpět, abyste mohli slídit kolem. Myslel jsem, že lékaři mají zachovávat jistou etiku.“

			„Čekám, až léky začnou působit,“ odtušila Martha. „Nesnažte se odvádět pozornost.“

			„A slídíte tu tedy proč? Abyste se nenudili? Promiňte, možná jsem vám tu měl nechat časopis.“

			„Přivedli mě sem proto, abych zhodnotila lékařské následky anomálie. Jak můžete očekávat, že vám poskytnu odpovědi, když nemám přístup ke všem faktům?“

			„Plním rozkazy.“

			„To já taky,“ oponovala Martha.

			Harbin opět vaky na mrtvoly uzavřel a potom přešel napříč stanem. „Podplukovníku, doktorka Chanová a já vašemu muži spravíme zlomenou ruku. Na to se spolehněte. Ale až skončíme, musíte zapomenout na byrokracii a povědět nám, co bylo řečeno vám.“

			Fraser začínal být netrpělivý. „Jsem příslušník armády Spojených států, doktore. Jsem součástí pevně stanovené posloupnosti velení. Ta existuje z nějakého důvodu. Informace se sdělují podle uvážení a já zcela chápu, že všechny podrobnosti znát nepotřebuju; musím vědět jen to, co je nezbytné ke splnění stávajících rozkazů a mého úkolu. Mí podřízení, včetně muže ležícího na tomto stole, tomu také rozumějí. O tom není pochyb. Není to názor, je to fakt. Cokoli jiného ústí v chaos.“

			„Chaos už nastal, podplukovníku. Viděl jste jej na vlastní oči dnes ráno v Bartonu.“

			Fraser neodpověděl.

			Harbin se také odmlčel.

			„Kdo to křičel?“ zeptala se znovu Martha. „Byla to Tennant?“

			Fraser se k ní otočil a pak odpověděl: „S největší pravděpodobností to byla naše svědkyně z Bartonu. Přišel jsem pro vás, když se začala probírat. Domníval jsem se, že by bylo vhodné, abyste byla při tom, až se probudí. Teď už si tím tak jistý nejsem.“

			„Měli bychom si s ní promluvit společně,“ navrhl Harbin. „A společně vymyslet i plán.“

			„Měl bych vás oba nechat zavřít.“

			„Pak se situace jen zhorší. Myslím, že to víte,“ opáčil Harbin.

			Fraser si nejistě prohlížel jeho i Marthu. Nakonec poklepal na okraj vyšetřovacího stolu. „Spravte mu ruku, pak se sejdeme venku.“
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			Martha zlomenou ruku napravila s pomocí doktora Harbina a vojákyně Klary Fieldsové, která měla výcvik v polním ošetřování. Rána na mužově kůži si vyžádala dvanáct stehů. Jakmile byli hotovi, nechali Fieldsovou, aby mu aplikovala sádru a zavedla kapačku.

			Uplynulo dvaačtyřicet minut.

			Frasera našli před zdravotnickým stanem. Když vyšli ven, rázoval si to svižným krokem ke stanu svědkyně.

			Martha s Harbinem se na sebe rychle podívali a následovali ho.

			Uvnitř našli dívku, jak sedí na lůžku, přes ramena má přehozenou deku, a přesto se viditelně třese. Reiberová ji držela za ruku. Když vstoupili dovnitř, vyměnili si pohledy.

			Vypadala, že je jí přes dvacet, oči však patřily vyděšenému dítěti. Vykulené, vlhké od slz, podlité krví a protkané prasklými cévami.

			„Jsem doktorka Martha Chanová,“ představila se tiše Martha. „Vím, že jste si prošla těžkou zkouškou. Jak se cítíte?“ Sáhla po teploměru a změřila jí teplotu: 37,1 °C, normální. „Jste zraněná? Cítíte se nemocně?“

			Po levé tváři se mladé ženě táhla lehká popálenina a jedno obočí měla sežehnuté.

			I když otázku slyšela, chvíli trvalo, než jí Martina slova došla. Když promluvila, zněla nesměle, ochraptěle. „Bolí mě v krku a na hrudi – v plicích – když se nadechnu.“

			„To je z toho kouře.“ Martha vytáhla kapesní svítilnu a požádala dívku, aby otevřela ústa. „Vytáhli vás z ohně. Máte štěstí, že žijete.“

			„Studio shořelo?“

			„Studio?“

			Podívala se na ruku, kterou se stále držela Reiberové. „Nahrávala jsem tam v Crawlspace Records album. Hádám, že nahrávky jsou zničený. Ach jo, jsem sobec, že mě napadá jenom tohle, že? Bojím se o pitomý nahrávky, když…“ Najednou zvedla tvář. „Kristepane, našli jste Eddieho? Šel si zakouřit a už se ne… Ach jo, prosím vás, řekněte mi, že jste Eddieho našli!“

			„Jak se jmenujete, slečno?“ zeptal se Harbin.

			„Raina Caddyová.“

			Reiberová ženě povzbudivě stiskla ruku. „Stáhla jsem si pár vašich písniček z iTunes. Jste hodně dobrá.“

			Fraser přistoupil blíž. Přestože nic neřekl, jeho mohutná postava naháněla strach.

			Raina se skrčila, stáhla se dál na lůžko a očima sledovala zbraň u jeho boku. „Proč jsou tu vojáci? Kde to jsem?“

			Martha si před ni klekla. „Můžete nám povědět, co se tam stalo, Raino?“

			Očí jí těkaly z Frasera a jeho zbraně na ostatní lidi v místnosti. Přestala se třást, ale stále vypadala nervózně. „Nevím, jestli to dokážu.“

			„Při traumatickém zážitku mozek někdy určité vzpomínky zablokuje. Když se pokusíte vybavit si poslední věc, na kterou si pamatujete, a postupujete krok za krokem kupředu, naskočí vám i zbytek.“

			„O to… o to nejde.“

			„O co tedy?“

			Pohled jí klesl k podlaze. „Vzala jsem si pár prášků.“

			„Jakých prášků?“

			Našpulila rty. „Nevím. Modrých. Dal mi je Eddie. Říkal, že mi pomůžou se uvolnit.“

			„Modré,“ zopakovala Martha zamyšleně.

			Raina přikývla. „A taky žlutej. Ale vzala jsem si jen půlku toho žlutýho. Eddie si vzal druhou. Myslím, že jsem po nich něco viděla.“

			„Byly to halucinogeny?“

			„Myslím, že ty žlutý jo. Včera večer jsem si vzala celou pilulku, a nic jsme neudělali. Místnost se pořád hýbala, jako by stěny dýchaly. Děsilo mě to. Prsty mi nefungovaly správně, sotva jsem udržela kytaru. Přehnala jsem to, tak mi Eddie řekl, ať si dám jenom půlku.“

			Fraser mlčel.

			Raina k němu vzhlédla. „Může mě zatknout?“

			„Ne,“ odpověděl Harbin. „Nemůže vám udělat nic.“

			„Stejně mi žádný nezbyly. Eddie je měl všechny u sebe.“

			„Na co si vzpomínáte jako na poslední?“ pobídla ji Martha.

			Raina znovu sklopila zrak a kousla se do vnitřní strany tváře, zatímco přemýšlela. „Nebylo to skutečný. Nemohlo.“

			„Co nebylo?“

			„Asi jsem si měla vzít jenom čtvrtku.“

			Reiberová opět stiskla dívce ruku. „Nic se neděje, jen nám to povězte.“

			Vzpomínka se musela Raině postupně přehrávat v hlavě, protože jí zbělela tvář a znovu se začala třást. Propnula záda. „Vzali jsme si prášky a pak si Eddie uvědomil, že mu už skoro došly cigára. Řekl, že si zaběhne do krámu, než pilule začnou účinkovat. Já jsem zůstala dole ve sklepě a poslouchala nahrávku z předvčerejška. Nebyla jsem spokojená s přechodem a chtěla jsem vymyslet něco jinýho. Dostala jsem obrovskou žízeň. Myslím tím fakt velkou. Tak jsem vyběhla nahoru do kuchyně pro sklenici vody. Myslím, že prášky na mě ještě nepůsobily, protože kromě žízně jsem se cítila v pohodě. Nehýbaly se kolem mě stěny ani nic jinýho. Tak jsem šla nahoru, stála jsem u dřezu a oknem jsem to zahlídla.“ Na okamžik se odmlčela, pak zavrtěla hlavou. „Tehdy už ty prášky musely zabírat.“

			„Co přesně jste viděla?“

			Pohlédla na Marthu. „Běžící stádo.“

			„Cože? Myslíte dobytka?“

			Raina zavrtěla hlavou. „Ne, ne zvířat… lidí.“
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			Raina se znovu zachvěla. Vypadala, jako by se scvrkla. Očima těkala po místnosti, ale nesledovala nic konkrétního – mozek se jen snažil zpracovat vzpomínky, které se jí vracely. Když znovu promluvila, téměř šeptala. „Bylo to jako… jako řeka. Obrovská masa, všichni běželi společně. Tisíce lidí, prostě… prostě běžely. Prakticky jeden na druhým, byli na sobě těsně namačkaní. A rychle, neskutečně rychle.“ Na chvíli se odmlčela. Oči měla vykulené a hlavou pomalu kývala tam a sem. „Měli takovej ten strašidelnej výraz ve tváři, jako by nevěděli, kde jsou… prázdnej… otupělej… jako náměsíční, stroje, bez emocí. Někteří vypadali opravdu zničeně, ale běželi dál, nevnímali bolest, i když byli vyčerpaní. Museli být unavení, nikdo nemůže… ach, Bože…“

			„Co se děje?“ zeptala se Reiberová tiše.

			Raině se oči naplnily slzami. „Jedna starší žena zakopla. Zhroutila se a spadla přímo tam pod Eddieho oknem, přímo přede mnou. Ostatní vůbec nezpomalili. Ušlapali ji. Zmizela pod nima, bylo jich tolik. Nezpomalili kvůli ničemu – autům, dvorkům, plotům, ostatním lidem, co běželi příliš pomalu – pokud před nima něco nebo někdo byl, běželi přímo přes něho.“

			Hlas se jí opět vytratil. Martha viděla, jak je rozrušená, jak se jí zrychluje tep, jak se u ní objevují první příznaky posttraumatického stresu. Jakmile začala Raina znovu mluvit, už nehovořila k nim, spíš sama k sobě, jako by přemýšlela nahlas. „Vzpomínám si, že jsem na ně hleděla z toho okna a sledovala, jak se to celý… sune. Byli úplně zticha. Okno bylo otevřený, slyšela jsem jejich kroky, všechny ty nohy, byly tak kurevsky hlasitý. Ale oni samotní? Nevydali ani hlásku. Ani jedinej vzdech, zavrčení nebo výkřik a to bylo na tom to nejdivnější – to, jak byli všichni potichu. Bylo to naprosto neskutečný.“

			Pohlédla na Marthu. „Muselo jít o halucinace, že? Z těch prášků?“

			Martě se vybavily obrazy rozdupaných těl ve vesnici. Starší pár, který se stále držel za ruce. Dítě v kočárku. Nejen těla, ale i zdevastované budovy, chatrče a další stavby. Kameny kolem studny. Stezky mezi stromy, v křoví… opravdu by tohle všechno dokázali způsobit lidé?

			„Paní doktorko?“ přerušila Raina její myšlenky. „Nebylo to skutečný, že ne?“

			Martha se otočila na Harbina. Čekala, že bude pozorovat Rainu, ale místo toho se jeho oči upíraly na Frasera. Fraser zachytil její pohled a neznatelně zavrtěl hlavou. Ne.

			„Paní doktorko?“ oslovila ji znovu Raina.

			Martha ještě chvíli probodávala pohledem Frasera, pak se opět obrátila k dívce. „S největší pravděpodobností za to mohly ty prášky. Nebude vadit, když vám vezmu krev? Mohla by nám pomoct identifikovat, co jste si vzala.“

			Raina přikývla.

			Martha vylovila z lékárničky jehlu a otřela jí předloktí tamponem napuštěným alkoholem. Raina se odvrátila a ušklíbla se, když jehla zajela dovnitř. „Jestli… jestli to ale bylo skutečný, kam šli? Kam utíkali?“

			Místností se rozhostilo těžké ticho. Nikdo odpověď neznal.

			„Zřejmě to skutečné nebylo,“ usmála se na ni Reiberová laskavě.

			„Nejspíš ne,“ souhlasil Fraser, než se obrátil k Martě a Harbinovi. „Doktorko? Doktore? Na slovíčko. Venku.“

			Martha přitiskla Raině na paži vatový tampon a pevně jej omotala gázou. „Kdy jste naposledy jedla?“

			Musela o tom chvíli přemýšlet. „Asi včera. Oběd.“

			„Mohla byste jí pomoct něco najít?“

			Reiberová přikývla a pomohla dívce vstát z lůžka. „Pojďte. V jídelně jsem viděla asi dva tisíce krabic makarónů se sýrem.“

			Byly už na půl cesty ze dveří, když promluvil Harbin. „Raino, ještě jedna otázka.“

			Otočila se k němu. „Ano?“

			„To studio v suterénu bylo zvukotěsné?“

			„Jo. Eddie má jedno z nejlepších studií v okolí. Přijela jsem sem až z L.A., abych tu mohla nahrávat. Tam dole není slyšet ani ň.“ Při pomyšlení na ztraceného kamaráda Raině opět posmutněla tvář. Otočila se a zmizela za dveřmi.

			Když dívka s Reiberovou odešly, Harbin se zahleděl na Frasera a řekl: „Budeme potřebovat přístup k satelitním snímkům. A kontakty na úřady v okolních obcích. Postavit blokády. Všude. Tvrdil jste, že prezident nechal uzavřít hory a okolí? Vzdušný prostor? Musíme zákaz rozšířit. Měl by sem dorazit Úřad pro kontrolu nemocí. Netuším, proč tu už dávno není. A taky…“

			Fraser zvedl ruku. „Zpomalte, doktore. Nemůžou to být lidé.“

			„To rozhodně můžou.“

			„Nehodlám žádat o nová nařízení na základě slov jedné feťačky.“

			Martha se zamračila. „Nemyslím si, že je feťačka. Je to hudebnice, co –“

			„Co si vzala halucinogen, aby byla víc tvůrčí, chápu. To ale nestačí. Začněte analýzou toho vzorku krve a zjistěte, co si vzala. Pak prověřte podobnosti mezi její krví a výsledky z vesnice. Ty porovnejte se vzorky odebranými v Bartonu.“

			„Musíte to zastavit,“ trval na svém Harbin.

			„A přesně to děláme.“

			„Jak se to tedy dostalo z hor dolů do Bartonu?“

			Vtom zazvonil telefon a všechny umlčel. Martha si uvědomila, že od příjezdu sem neslyšela zazvonit ani jediný.

			Fraser odepjal z opasku satelitní přijímač, shlédl na displej a zamračil se. Pak hovor přijal a vzdálil se na opačnou stranu stanu. Kromě pravidelného „ano, pane“ nedokázali z rozhovoru nic vyrozumět. Hovořil několik minut, pak zavěsil. Když se k nim vrátil, vypadal lehce rozrušeně. „Jak rychle dokážete připravit ty dvě dívky na cestu?“ obrátil se na Marthu.

			„Tennant a její sestru?“

			Přikývl.

			To Marthu zaskočilo. „Hm, s Tennant problém nebude, ale se Sophií by se vůbec nemělo hýbat, ne ve stavu, v jakém je. Nemyslím –“

			Zavrtěl hlavou. „Chtěla jste odpovědi? Teď máte šanci. Za deset minut odjíždíme.“

		


		
			KAPITOLA 53 

			MARTHA

			Fraser jim neprozradil, kam mají namířeno. Krátce po startu se vrtulník stočil na sever, přeletěl indiánskou rezervaci Yakama a za horským pásmem se usadil ve výšce asi dvanácti set metrů. Věděla, že přelétli do Washingtonu, ale dál si nebyla jistá. To se stalo téměř před dvěma hodinami.

			Tennant seděla vedle ní, připoutaná v jednom z postranních sedadel. Rukama svírala bezpečnostní pásy, klouby jí zbělely. Oči upírala na sestru, stále v bezvědomí upoutanou na nemocniční vozík připevněný k podlaze. Martha zvýšila Sophii dávku sedativ a každých deset minut jí kontrolovala životní funkce. Podařilo se jí udržet dívce stabilní teplotu kolem třiceti sedmi stupňů, krevní tlak měla však vysoký a dýchala dlouze a ztěžka.

			Harbin seděl naproti nim vedle Frasera.

			Z obou stran byli kolem ní usazeni vojáci se zbraněmi přichystanými k akci. Měli rozkaz postarat se o to, aby se Sophie nedostala ze zajetí. Martha se obávala, aby některý nezareagoval přehnaně a nezapomněl, že mají na starosti nemocnou holčičku.

			Do sluchátek jí pilot sdělil: „Blížíme se k McChordu. Připravte se na přistání. Východní plocha.“

			„Letecká základna Lewis-McChord?“ otočil se Harbin k jednomu z oken.

			Martha také vyhlédla ven a sledovala, jak pilot manévruje nad ranvejí a pokračuje podél ní k opačnému konci letiště a řadě hangárů.

			Když Tennant tiše zaúpěla, Martha ji vzala za ruku. „Nic se neděje. Brzy budeme na zemi.“

			Kůži na prstech a dlani měla Tennant drsnou, mozolnatou. Byly to ruce manuálně pracujícího člověka a k jejímu věku se nehodily.

			Pilot precizně dosedl s vrtulníkem asi patnáct metrů od největšího z hangárů. Martha si všimla, jak zvuky listů vrtule zpomalují a přecházejí v hluboké dunění.

			Fraser se odpoutal jako první a vstal. Oběma vojákům nařídil: „Odveďte obě do stopětaosmdesátky. Čekají tam na vás. Doktorko, doktore, vy jdete se mnou.“

			„Co je stopětaosmdesátka? Musím zůstat u Sophie a sledovat její –“

			„Nebojte se, doktorko. Dobře se o ni postarám.“

			Martha se otočila k novému hlasu.

			U dveří vrtulníku stál doktor Fitch se dvěma ošetřovateli. Vypadal unaveně. Závan z listů vrtule mu cuchal vlasy. Jednou rukou si je odháněl z obličeje. Pod očima mu visely těžké váčky. „Byl jsem informován o její současné situaci. Zařídím jí umístění, a až budete hotová, můžete se k nám připojit.“ Než stačila odpovědět, kývl na sanitáře – ti vyskočili do vrtulníku a pustili se do popruhů, které poutaly Sophiina nosítka k podlaze.

			Tennantina ruka sevřela Martinu. „Zůstanu se Sophií.“

			Martha vrhla na Fitche tázavý pohled; ten přikývl.

			Přitiskla Tennant ruku na tvář. „Brzy přijdu za vámi, ano?“

			Vysoukali se z vrtulníku a Martha sledovala, jak vojáci odvážejí nosítka a jak Tennant kráčí po sestřině boku.

			„Už na nás čekají,“ pobízel je Fraser netrpělivě. „Tudy.“

			Vedl je k bočním dveřím hangáru. Obrovská svrchní vrata byla zavřená. Stál tam důstojník námořní pěchoty, což Martě připadalo zvláštní. „Není to náhodou základna armády?“ otázala se.

			„Dnes ne,“ opáčil Fraser.

			Mariňák vytáhl skener sítnice, pozvedl přístroj k Fraserově tváři a stiskl tlačítko. Zahleděl se na drobný displej, pak mu pokývl, aby šel dál. Poté oskenoval Harbina a Marthu. Tu zajímalo, kde vzali obraz její sítnice. Nikdo jiný ji nikdy předtím neskenoval. K ničemu takovému nikdy nedávala souhlas.

			Když mariňák skončil, ukázal na dveře na konci chodby za sebou. „Tamtudy, pane.“

			Martha a Harbin následovali Frasera chodbou a pak těžkými ocelovými pancéřovanými dveřmi do hlavního hangáru.

			Martha zalapala po dechu.

			Pod halogenovými reflektory namontovanými ve stropních nosnících se leskl modrobílý trup obřího letadla. Na ocase Boeingu 747 bylo přímo pod americkou vlajkou vyvedeno číslo 28000. Dveře do letadla byly otevřené. Na betonovou podlahu ústily široké výsuvné schůdky. Kolem stáli další mariňáci a asi půl tuctu lidí v tmavých oblecích.

			„To mě podržte,“ šeptl Harbin.

			„Ať se propadnu,“ přidala se Martha, srdce se jí rozbušilo.

			Air Force One zatím viděla jen v televizi a na fotkách.

			Ve skutečnosti bylo mnohem větší.
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			A bylo také špinavé.

			Když s Harbinem následovali Frasera po schůdcích ke dveřím, Martha si všimla, že trup letadla je pokrytý prachem a blátem, na některých místech se na něj doslova lepilo. Odhadovala, že u letadla nejde o nic neobvyklého. Většina snímků ikonického letounu byla nejspíš upravena ve Photoshopu podobně jako fotografie nejslavnějších modelek světa, které po úpravách vypadaly nereálné, nedosažitelné. Air Force One bylo symbolem velkého národa. Nereprezentovalo jen úřad prezidenta, ale také filozofii a přesvědčení, na nichž tato země stála. Martha si představovala, že s letadlem cestuje tým lidí, kteří se starají o to, aby vždy vypadalo před fotoaparáty dokonale.

			Tolik špíny ji ovšem přece jen zarazilo.

			Nahoře na schodech je zastavil další mariňák s dalším skenerem oční duhovky. Odtud vstoupili do letadla a do uzoučké chodby obložené tmavým dřevem s vyrytou prezidentskou pečetí. Martha si všimla, že světlo na stropě je buď vypnuté, nebo nefunguje.

			„Jděte chodbou až na konec a zahněte doprava, pane,“ instruoval mariňák Frasera a zasalutoval.

			Chodba ústila do prostorné místnosti, která zabírala celou šířku sedm set čtyřicet sedmičky. Martha ji znala z řady fotografií, které si prezidenti pořizovali během setkání s různými hodnostáři a členy tiskového výboru. Stěny byly obložené těžkým mahagonovým dřevem. Hnědý koberec byl tak jemný, že by se do něj Martha nejraději zabořila bosýma nohama. Proboha, vždyť má na sobě turistické boty. A navíc zablácené. Džíny a tmavou, propocenou košili. Kdy se naposledy sprchovala? Dokázala si jen představit, jak asi páchne. V zrcadle zahlédla své neupravené vlasy a musela se odvrátit. Opravdu takhle hodlala strávit svůj první (a pravděpodobně jediný) okamžik na palubě nejslavnějšího letadla v historii?

			„Kdybych věděl, kam letíme, asi bych se oholil a ošplíchl kolínskou,“ poznamenal Harbin šeptem, jako by jí četl myšlenky. Fraserovi se jaksi podařilo vypadat bezvadně i v běžné uniformě. Všimla si, že na suchém zipu u kapsy košile má připevněnou jmenovku. Nezaregistrovala, kdy si ji tam dal.

			Když vstoupili do místnosti, vzhlédl k nim nejméně tucet tváří. Byl tam prezidentův tiskový tajemník, spolu s ním generál Norman Westin, kterého znala z nedávného vystoupení v pořadu Meet the Press, a na pohovce seděla Samantha Troyová, zastupující ředitelka NSA. Generál Westin Fraserovi krátce pokývl a pak se vrátil k rozhovoru se zástupkyní tiskového tajemníka Jeannou Brazzellovou.

			Z tiskových konferencí poznávala také tváře ministra vnitřní bezpečnosti, ředitele prezidentovy kanceláře a dva další. Šest jiných lidí sedělo v noblesních kožených křeslech obklopujících javorový stůl. Martha si všimla ministra obrany a členů Rady pro vnitřní bezpečnost, stejně jako lidí z Rady pro národní bezpečnost. Všichni vypadali unaveně. Vrásky v obličeji a tmavé kruhy pod očima Martě napovídaly, že řada z nich v poslední době nespala.

			Když ze dveří v zadní části místnosti vyšel muž v khaki kalhotách a tmavomodré košili, první myšlenka, která Marthu napadla, byla: Je mnohem menší, než jsem čekala. Jako druhá pak: Proč je s ním on? Prezidentovy šedivé vlasy byly mírně rozcuchané a bylo jasné, že se nejméně dva dny neoholil. Na košili si všimla skvrny pod náprsní kapsou. Vypadala jako od kávy, malá, ale viditelná. Sáhl po látkovém ubrousku na skříňce hned za dveřmi, namočil jej do sklenky s vodou a pokusil se skvrnu vyčistit, pak to ale vzdal a ubrousek odložil. Naklonil se k muži, který vstoupil s ním, cosi mu šeptl do ucha a potřásl mu rukou.

			Potom se od něj prezident odvrátil a poprvé se otočil k nim třem. I on vypadal unaveně, vyčerpaně. „Podplukovníku, děkuji vám, že jste se k nám tak narychlo připojil.“

			„Pane,“ zasalutoval Fraser.

			Prezident si prohlédl Marthu a Harbina. „Tohle byli Holtovi lidé?“

			Martě neuniklo, že hovoří v minulém čase.

			Fraser přikývl. „Pracují s nimi čtyři další, ale měl jsem čas osobně prověřit pouze tyto dva. Tohle jsou doktorka Martha Chanová a doktor Sanford Harbin. Omlouvám se za náš vzhled. Přišli jsme přímo z terénu.“

			„Těší mě, pane.“

			„Pane,“ pokývl mu Harbin. Natáhl se přes stůl, aby prezidentovi podal ruku.

			Prezident se otočil zpět k Fraserovi. „A přeživší z Mount Hood?“

			„Právě teď je má na starosti doktor Fitch na sto osmdesát pětce.“

			Prezident se zamyslel a pak přikývl. „Dobře, dobře. Najděte si místo k sezení. Musíme začít.“

			Když se přesunuli ke stolu a posadili se, snažila se Martha znovu si prohlédnout muže, který vstoupil s prezidentem. V tmavě šarlatové sutaně a bílé rochetě tam seděl kardinál Manual Kitzmiller, nejvýše postavený člen katolické církve ve Spojených státech.
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			Doktor Russel Fravel zívl, protáhl se a obdivoval své dílo. Po téměř čtyřiadvaceti hodinách neúspěšných pokusů o zadání hesla hádání vzdal. Věděl, že i snímačem otisků by pouze ztrácel čas. Z rozmaru zkusil přiložit na skener kousek průhledné pásky a přitisknout vlastní prst, ale ani to nefungovalo. Tolik k nesmyslům, které viděl ve filmech. Fakt, že Holt s největší pravděpodobností používal k odemknutí notebooku otisk prstu, představoval další problém. Snímač eliminoval nutnost pamatovat si jakékoli heslo. Notebook byl stejně bezpečný jako vchod do pevnosti Fort Knox.

			Tehdy se Fravelovi vynořila v hlavě myšlenka. Náhlé prozření.

			A co kdybych do ní nevstoupil hlavním vchodem?

			Stejně jako většina budov byly i počítačové systémy navrženy tak, aby zabránily lidem ve vstupu, ale málokdy omezovaly pohyb těch, kteří už byli uvnitř.

			Tato myšlenka vedla k další.

			Na rozdíl od tvrzení ve filmech podléhali vládní zaměstnanci rozpočtovým omezením a pomalé byrokracii. Počítače i operační systémy byly někdy pět až deset let staré. Téměř k smíchu ve srovnání s herním počítačem průměrného teenagera. Dokonce i agentury jako NSA, které si psaly většinu vlastního operačního kódu samy, byly nuceny provozovat jej na zastaralém vybavení.

			Když si to Fravel uvědomil, restartoval Holtův notebook a dával pozor, když nabíhala úvodní obrazovka. Než se objevilo okno vyžadující heslo – krátce předtím, než se načetl samotný operační systém – naskytlo se mu řešení. Čtečka otisků prstů i heslo byly podmíněny v BIOSu notebooku, tedy samotným hardwarem, nikoli operačním systémem.

			Z konstrukčního hlediska to vypadá mimořádně bezpečně. A také je, pokud nemáte po ruce šroubovák a několik součástek.

			V jednom z černých plastových kufříků s armádními zásobami vyhrabal sadu šroubováků. Z laboratoře, kde pracovali Tomes a Hauffová, si vyžádal další notebook a externí pevný disk s USB konektorem.

			Ve svém stanu se pak pustil do práce.

			Uvolnil šrouby na spodní části Holtova notebooku a každý z nich položil na stůl v pořadí, v jakém je vyjmul, pro případ, že by vše musel dát opět dohromady. Sejmul kryt, odložil jej stranou a vyhledal malý pevný disk. Ten držely na místě jen čtyři šroubky. Uvolnil i je. Pak rozebral externí SSD disk, který si přinesl z laboratoře, sejmul z něj kryt a nahradil jej diskem z Holtova notebooku. Kryt opět nasadil.

			Poté spustil nový notebook, přihlásil se do Windows a připojil externí pevný disk obsahující Holtův disk do portu USB. Objevilo se okno Průzkumníku s přehledným seznamem obsahu ve složkách uspořádaných v abecedním pořadí.

			To vše mu zabralo necelých třicet minut.

			Fravel se na židli předklonil a studoval jednotlivé složky.

			Byla tam jedna velká s názvem LinuxRD27 s operačním systémem, pak stovky malých. Některé měly smysluplné názvy, jiné byly opatřeny zdánlivě náhodnými sekvencemi písmen a čísel; nejspíš byly zašifrované. Proklikal se několika složkami a nenašel nic než nesmyslný text. Toho se obával – přestože mu jeho hacknutí umožnilo přístup k datům na disku, Holtův operační systém informace šifroval, a byly tedy nečitelné. Prohledal asi tucet dalších složek, ale nenašel nic jiného.

			Jak se Fravel proklikával jednou složkou za druhou, souborem za souborem a nenarážel na nic jiného než chybová hlášení, začínal klít. Otevřel tedy nové okno a do vyhledávacího pole zadal *.mp4. Hvězdička zastupovala libovolné slovo a mp4 byla obvyklá přípona pro video soubory. Kliknul na rozšířené vyhledávání a zaškrtl políčko pro prohledávání celého disku.

			Objevily se téměř dvě stovky videí.

			Seřadil výsledky podle data a dvakrát kliknul na první z nich.

			Spustilo se video Fredericka Hoovera z agentury DARPA, které jim Holt pustil, když sem přijeli.

			Fravel minimalizoval okno a prohlédl si výsledky vyhledávání zblízka. Video nebylo uloženo v jedné ze zašifrovaných složek, ale zkopírované do dočasné složky. Najednou to dávalo smysl – když Holt video přehrával, šifrovací software do ní zapsal nezašifrovanou kopii, aby přehrávač operačního systému mohl soubor spustit. Data v dočasných složkách byla – jak jinak – dočasná, přepisovaná s ohledem na nároky uvolnění místa. Tento soubor a několik stovek dalších však dosud přepsány nebyly.

			Fravel všechny zkopíroval do vlastního notebooku a pak si je začal jeden po druhém přehrávat.

			To, co spatřil…

			Srdce se mu rozbušilo. Cítil, jak se mu do tváře hrne krev. Kůže mu mravenčila a musel si připomínat, aby dýchal.

			To nemůže být pravda.

			Bylo to fyzicky nemožné.

			Frederick Hoover však vše vyložil tak věcným tónem, jako by popisoval recept nebo někoho navigoval při řízení auta. Tvář měl naprosto bez emocí.

			Fravel zhlédl další tři videa. Pak musel přestat.

			Tu informaci si nemohl nechat pro sebe. Musí to říct ostatním. Tomes a Hauffová se nacházeli v biologickém stanu. Reiberová hlídala dívku, kterou přivezli z Bartonu. Netušil, kde se nalézají doktorka Chanová a doktor Harbin, ale najde je – tohle nemohlo počkat. Už ani chvíli.

			Fravel sebral notebook i externí disk a vyběhl ze stanu.

			V tu chvíli uslyšel podivný zvuk.

			Tiché hučení, které nabývalo na hlasitosti.
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			„Neexistuje pro to název,“ promluvil generál Westin. „Upřímně řečeno, nejsem si jistý, jestli to chci pojmenovat. Přeji si najít a vymýtit příčinu dřív, než to budeme potřebovat nějak nazvat.“

			Stropní světla Air Force One pohasla a na stěně v přední části kabiny ožila velká obrazovka s prezidentskou pečetí uprostřed.

			„Aby bylo jasno. To, co uvidíte, bylo utajeno na úrovni Echelon, což znamená, že hovořit o tom spolu smí jen osoby v této místnosti. Vaše srozumění a souhlas byly podrobně sepsány v dokumentech, které všichni podepsali na žádost Sboru náčelníků štábů.“

			Generál zvedl ovladač a namířil ho na obrazovku.

			Prezidentskou pečeť nahradily zrnité záběry parkoviště s rampou vedoucí do garáže na opačné straně, v rohu záběru.

			„To je nákupní středisko v Herdonu v Oregonu, asi padesát kilometrů od Bartonu. Všichni jste četli podplukovníkovo hlášení.“

			Ze skupinky se ozvalo několik zamručení.

			Časový údaj v rohu obrazovky ukazoval šest minut po jedenácté dopoledne. Zhruba polovina parkoviště byla plná a v záběru se pohybovalo několik aut. K zaparkovanému minivanu přistoupila žena s nákupními taškami a dvěma dětmi, které se loudaly za ní. Stiskla tlačítko dálkového ovládání a zadní dveře se otevřely. Děti naskočily, žena položila tašky před ně na podlahu, pak dveře zavřela, obešla je a nastoupila ze strany řidiče. O kousek dál zastavil na prázdném místě pickup, ze kterého vystoupil muž a zamířil vpravo – pravděpodobně směrem k nákupnímu středisku – stejným směrem, odkud přišla žena s dětmi.

			Kdosi kolem něj proběhl, na záběru byl rozmazaný, pohyboval se neskutečně rychle. Nemířil k nákupnímu středisku ani z něj, ale podél něj směrem ke garážím.

			Záběrem kvapem proběhli další dva lidé v závěsu za prvním.

			Nato dalších šest.

			Pak nejméně tucet.

			Jeden z běžců udeřil muže z pickupu loktem do ramene a smýkl jím. Další ho zasáhl do nohy. Martha s hrůzou sledovala, jak zakopl a spadl na vozovku chvíli předtím, než se objevili další běžci – bylo jich už mnoho – a přeběhli přímo přes něj. Jak mu nohy jako těžké písty šlapaly po rukou, zádech a hlavě, zmítal sebou a škubal. Martha se zajíkla. Muž se přestal hýbat a pak zmizel pod mořem lidí.

			Bežci vyplnili každý centimetr asfaltu. Další se hnali po obrubnících a utíkali i přes samotná auta – kufry, střechy, kapoty – kov a plast pod jejich nohama praskaly, pneumatiky vybuchovaly a vozidla se pod jejich vahou propadala.

			Žena v minivanu právě couvala. Když se za ní objevil první běžec, dupla na brzdy. Jak se dav rozrůstal, neměla kam uhnout. Během chvilky byli cestující ve voze obklíčeni a následně pohřbeni pod masou těl, jak se lidé hnali všude kolem vozu a přes něj. Martha nemohla přestat myslet na děti vzadu a vzpomínala na ty své. Běžců bylo tolik, že dodávku zahlédla pokaždé jen letmo a s každým výhledem byla střecha o něco níž. Nevšimla si, kdy praskla okna – v jednu chvíli tam byla, pak už ne. Jak se na místo sbíhali další běžci, dodávka se jí ztratila z dohledu úplně.

			Bylo jich tolik.

			Stovky? Tisíce? Jak sekundy ubíhaly, Martha ztrácela přehled. Dav se stále zvětšoval. Nekonečný proud běžících lidí.

			Video nemělo zvukovou stopu, což Marthu nijak neuklidňovalo. Její mysl si k záběrům doplnila chybějící výkřiky. Slyšela děti v minivanu i praskání kostí. Slyšela každý ničivý krok, jak se horda stále zvětšovala. S tvářemi bez výrazu, s nohama pohybujícíma se nepředstavitelnou rychlostí a silou, s pažemi volně svěšenými podél těla, jako by šlo o mrtvé údy.

			V levé horní části obrazovky se převrátil sloup veřejného osvětlení. Další spadl o nějakých dvacet sekund později. Hned nato se zřítil sloup nesoucí kameru a obrazovka potemněla.

			Generál se na chvíli odmlčel, pak opět promluvil: „Máme tu ještě jednu nahrávku, která mi přijde obzvlášť znepokojivá.“

			Martha si nedokázala představit nic znepokojivějšího než to, co právě viděla. Pak ale kamera zabrala jiný úhel, tentokrát byla namířená na boční stěnu garáží. Vjezdová rampa byla plná běžců, kteří se tlačili dovnitř a kolem budovy, podobně jako se předtím valili přes auta. Asfalt, beton, vše se pod nimi ztrácelo jako pod hejnem mravenců. Sledovala, jak mizí uvnitř. Někteří narazili do vnějších stěn a bez zaváhání změnili směr a pokračovali vpřed. Tváře a končetiny měli pokryté krví, škrábanci a odřeninami – ani zlomené končetiny je nezpomalily. V zoufalé horečnaté zuřivosti se tiskli ke stěnám, které jim stály v cestě. Někteří do nich naráželi opakovaně, dokud si nenašli cestu kolem nebo skrz, přesto ale nezpomalili ani nezastavili.

			Příval lidí se ani v nejmenším nezmenšil, když se první z běžců objevil v horním patře garáží. Z této vzdálenosti nedokázala Martha rozeznat, jestli je to muž, nebo žena. Za ním se vyvalili další a Martha si představila, jak se touto neutuchající hordou zaplňují vnitřní rampy, zatímco se další a další lidé hromadí na horním podlaží. Nezastavovali se, hnali se ven na sluneční světlo. Utíkali směrem k okraji.

			„Neříkejte, že hodlají –“ Kardinál svá slova nedořekl. Přes okraj se vrhlo první tělo, pak desítka dalších, dvě desítky po něm. Stovka. Bez zaváhání. Bez zaškobrtnutí. Martha si vzpomněla na průrvu v horách a z výrazu Harbinovy tváře poznala, že jeho myšlenky směřují tamtéž.

			Několik prvních dopadlo na asfalt, odrazilo se a zůstalo ležet. Krky ohnuté v nepřirozeném úhlu, zlomené vazy. Ruce a nohy zkroucené a vykloubené. Dlažba rychle ztemněla rudou barvou.

			Padali další. Přibývali. Neutuchající záplava těl, která se vrhala přes okraj a řítila se dolů na rostoucí hromadu pod garážemi. Mohlo jich být pět set, možná víc. Když těla vytvořila nejméně tři vrstvy, zástupkyně tiskového tajemníka Jeanna Brazzellová vyjekla. „Jeden se pohnul. Bože, a tenhle taky!“

			Martha sledovala, jak pád dalších tlumí navršená těla a přeživší se začínají plazit pryč z hromady. Jiní se snažili odvalit na polámaných končetinách, vykloubené paže jim volně visely po bocích. Někteří se pokoušeli postavit na zlomených nohou, ale padali k zemi. Jiným se vstát podařilo a znovu se dali do běhu. Jak těla dál padala, jak hora lidí narůstala, zvedali se další a běželi dál. Zranění, která utrpěli, si nevšímali.

			Byly jich tisíce.

			„Kolik to má pater?“ zeptal se prezident tiše.

			„Příliš málo,“ odpověděl generál a video vypnul.
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			MARTHA

			Generál Westin chvíli hleděl na prázdnou obrazovku a pak promluvil. „Podle toho, co jsme zjistili, se ta horda nezastaví před ničím. Prostě postupuje dál, nahoru, přese všechno a kolem všeho, co se jí připlete do cesty – přesně tak, jak jste to viděli. Nejí. Nemluví. Nekřičí. Jen běží. Ani zranění ji nezpomalí. Nevíme, jestli ti lidé cítí bolest, ale pokud ano, neprojevují ji navenek. Jejich jedinou touhou je pokračovat v pohybu.“

			„Ale kam?“ zeptal se prezident.

			„Anna Shim,“ pronesl Harbin polohlasně.

			„Jak prosím?“

			Harbin se na Marthu znepokojeně zadíval a dodal: „Ta holčička, kterou ošetřujeme, Sophie, ta, která je… nakažená… tamtím, dokola opakuje slova Anna Shim. Na počátku jsme si mysleli, že jde o jméno, a možná i je, ale ve staré aramejštině anašim znamená –“

			„Lidé,“ doplnil ho kardinál. Pohlédl na Harbina. „Máte na mysli tento význam?“

			Harbin přikývl. „Domnívám se, že ten dav, tato horda, je přitahována k jiným velkým skupinám lidí, populačním centrům, k anašim. Když se setká s ostatními, doplní své počty.“

			Prezident se mu zadíval do očí. „O té dívce jste mluvil jako o nakažené, přestože jsem byl opakovaně ujišťován, že se o přenosnou nákazu nejedná.“

			Samantha Troyová, zastupující ředitelka NSA, si odkašlala. „Nejedná, alespoň ne v tradičním slova smyslu. Věřím, že přítomní lékaři budou souhlasit.“ Ačkoli hovořila k prezidentovi, její oči se upíraly na Marthu.

			Ta přikývla. „Neodhalili jsme nic, co by naznačovalo, že se to může přenášet z člověka na člověka jako virus – nešíří se to vzduchem, v krvi ani tělních tekutinách se neobjevilo nic nezvyklého.“

			„Přesto nakaženi jsou.“ Prezident chvíli přemýšlel a pak pokračoval: „Přece za to nemůže nějaký zatracený zvuk. Zvlášť ne, když pochází z podzemí. Musí jít o nějakou novou čínskou nebo ruskou zbraň. Něco nám uniká.“

			Když zaklel, několikero očí se upřelo na kardinála. Martha nebyla zvyklá, aby prezident mluvil takto otevřeně, jinak než v televizi. Ostatní zřejmě také ne.

			Harbin se obrátil na generála. „Můžete nám pustit začátek toho prvního videa znovu? Když ten minivan začne couvat z parkovacího místa?“

			Generál zvedl ovladač, vyhledal soubor a stiskl tlačítko play.

			Zatímco žena pomáhala dětem do auta, Harbin je upozornil: „Sledujte pravý horní roh obrazovky, když ti lidé začnou přebíhat přes záběr. Možná trochu zpomalte obraz, jestli můžete. Děje se to rychle.“

			Když první z běžců proběhl kolem zadní části minivanu, generál video zpomalil na poloviční rychlost.

			„Pozorujte toho muže v tmavé kožené bundě, který odchází z nákupního centra.“

			Martha ho původně nezaregistrovala. Nacházel se příliš daleko, byl téměř skrytý za ostatními auty a sloupem veřejného osvětlení. Jakmile se do záběru dostali další běžci, muž upustil tašku, kterou nesl, padl na kolena a přitiskl si ruce na uši. O chvíli později se opět zvedl a rozběhl se zpět k nákupnímu středisku.

			„Běží se schovat?“ nechápala Brazzellová.

			Harbin zavrtěl hlavou. „Přidává se k ostatním. Utíká k nim.“ Ohlédl se na generála. „Přetočte to ještě jednou. Tentokrát sledujte auta kolem něj.“

			Video se rychle převinulo nazpět a pak se znovu spustilo. Když muž poklekl, okna v autě vedle něj se rozletěla a pokropila zem střepy.

			„Dobře, teď pauza,“ nařídil Harbin.

			Obraz ztuhl.

			Harbin vstal, přešel k monitoru a rukama nakreslil pomyslný kruh. „V Bartonu jsme si všimli, že zvuk zesílil natolik, až se tříštilo sklo, včetně čoček bezpečnostních kamer. Zajímalo mě, proč tohle video vydrželo tak dlouho. Můžete to vypozorovat tady. Zřejmě je to proto, že kamera, která pořídila tento záznam, je daleko. Když se podíváte opravdu zblízka, všimnete si, že všem vozidlům praskla skla stejně jako asi čtyřem nebo pěti autům kolem něj, pak ale nic – ostatní vozy na parkovišti zůstávají nedotčeny.“

			„Tvrdíte, že byl cílem útoku on?“ zamračil se prezident.

			Harbin pokrčil rameny. „Buď to, nebo ho postihlo totéž co hordu, jen v menší míře.“

			„Jako následný otřes při zemětřesení?“

			Harbin přikývl.

			„Ruská nebo čínská zbraň mi pořád dává největší smysl.“

			„Pane,“ ozvala se Samantha Troyová, „všechny naše dostupné satelity, které tu část světa odposlouchávají, ohledně zkoušek podobných zbraní nezachytily žádnou komunikaci. Naši lidé tlačí na své kontakty. Při vší úctě – kdyby podobná funkční zbraň existovala, už bychom o ní slyšeli. Jen samotný vývoj by trval roky, proběhlo by testování, něco by uniklo. Tohle se nepodobá ničemu, co se vyvíjí u nás nebo v zahraničí.“

			„A přesto je zde,“ opáčil prezident. „Někdo ji stvořil.“

			Kardinál se předklonil a zadíval se na své ruce.

			Prezident si odfrkl. „Chcete k tomu něco dodat?“

			„Víte, co si myslím.“ Kardinálův hlas byl jemný, ale chraplavý. Mluvil hlubokým, odměřeným tónem.

			Prezident potřásl hlavou, spíš otráveně než souhlasně. „K tomu se nehodlám přiklonit. Třebaže jsem věřící, nejsem připravený obvinit z toho Boha.“

			„Nejedná se o dílo našeho Pána,“ kontroval kardinál. „Ale věřím, že jsme svědky počátku jakési očisty. Nové potopy, která má planetu zbavit špíny.“

			„Odpusťte mi, že nejsem připraven nalodit se na archu.“

			Kardinál mávnutím ruky obsáhl stěny Air Force One. „Myslím, že už jste tak učinil.“

			Prezident zavřel oči a promnul si spánky. „Pokud nejedí, nepijí, jak dlouho takto vydrží? Neunaví se?“

			„I kdyby slabší začali odpadávat, neprojeví se to, pokud budou dál doplňovat počty. Horda roste mnohem rychleji, než odumírá,“ odpověděl generál. „Navíc se pohybují závratnou rychlostí. V průměru patnáct kilometrů za hodinu. To znamená, že v Greshamu budou zhruba za šest hodin, pak dorazí do Portlandu.“ Na okamžik se odmlčel, aby pečlivě zvolil další slova. „Pane, bez úplného pochopení toho, jak se ta infekce šíří, nemůžeme riskovat, aby se dostali do rozsáhlé obydlené oblasti. V nejlepším případě za sebou zanechají zkázu. Určitě další mrtvé. V nejhorším případě nakazí další, rozrostou se a budou se šířit dál.“

			„Kolik obyvatel má Gresham?“

			„Při posledním sčítání tam žilo sto jedenáct tisíc padesát tři lidí. V Portlandu šest set čtyřicet sedm tisíc osm set pět.“

			„Jak velká teď ta horda je?“

			Generál zaváhal, teprve pak odpověděl: „Odhadujeme, že zahrnuje téměř sto tisíc jedinců. Přesné číslo zjistit nelze.“

			„Bože. Sto tisíc?“

			„Přesně tak, pane.“

			„Chápete, co tím naznačujete, že?“

			Tentokrát generál nezaváhal. „Ano, pane. Říkám vám, že musíme zvážit možnosti, jak tuto skupinu lidí buď odklonit, nebo zlikvidovat, než dostane příležitost se rozšířit. Jiné řešení nevidím.“

			„Lék,“ navrhl prezident. „To je naše další možnost. Vyléčíme všechny, kteří jsou nakaženi, a naočkujeme ty, kteří nakaženi nejsou.“

			„Za šest hodin?“

			Má pravdu, pomyslela si Martha. I kdyby šlo o virus a ona měla po ruce lék, šest hodin by nestačilo, aby vyrobili množství látky, které je třeba k naočkování tolika lidí.

			V místnosti se na dlouhou chvíli rozhostilo ticho.

			„Pane, jestli máme včas mobilizovat, musíte vydat rozkaz během následující hodiny,“ naléhal generál.

			Prezident ho ignoroval, vstal a přistoupil k jednomu z oken. „Potřebuji chvilku.“

			Několik dalších se zvedlo, protáhlo se; dali se v malých skupinkách do hovoru.

			Kardinál také vstal a přistoupil k Harbinovi a Martě. Tichým hlasem pronesl: „Anašim je zmiňován i ve Starém zákoně, ale to už jistě víte, že?“ 

			Harbin pochmurně přikývl.

			S Marthou o tom hovořil už dříve, ale pouze nevážně. Alespoň tak to vnímala. Pověděl jí, že Anašim ve Starém zákoně je démon.
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			TENNANT

			Tennant seděla na chladné kovové židli v rohu místnosti a pozorovala cizího muže, který se skláněl nad její sestrou. Měl silné brýle bez obrouček a jeho zapadlé tmavé oči jí připadaly vzhledem k velikosti jeho obličeje až příliš blízko u sebe. Vlasy měl šedivé a bylo to jistě už dávno, co si je nechal stříhat. Řekli jí, že se jmenuje doktor Fitch. To jméno jí k němu nesedělo – příliš jí připomínalo slovo finch, anglický výraz pro pěnkavu, malého ptáčka; on vypadal spíš jako vačice.

			Sophie zůstávala v bezvědomí, oblečená do svěrací kazajky a připoutaná ke skládacímu vozíku podobnému tomu, na kterém ji vojáci převezli.

			Doktor Fitch se nad ní chvíli skláněl, pak vytáhl malý diktafon, stiskl tlačítko a promluvil do něj. „Subjekt je žena, zhruba šest až osm let –“

			„Je jí osm,“ uvědomila ho Tennant.

			Podrážděně na ni pohlédl, pak se obrátil zpět k Sophii. „Osm let, spoutaná a v bezvědomí v důsledku směsi…“ Sáhl po průhledném plastovém sáčku, který visel na tyči nad Sophií, a přečetl několik dlouhých slov, jimž Tennant nerozuměla. „Podle podplukovníka Frasera je v bezvědomí přibližně tři hodiny. Krevní tlak má extrémně vysoký, sto osmdesát tři na sto dvacet dva, srdeční frekvence je velmi nepravidelná. Kontroloval jsem ji doposud třikrát a nejnižší hodnota byla sto třicet tři tepů za minutu, nejvyšší sto sedmdesát čtyři – mnohem víc, než lze očekávat u dítěte jejího věku, zejména ve stavu blízkém kómatu.“

			Natáhl ruku ke stolu za sebou, něco zvedl a přejel tím Sophii nad čelem. „Aktuálně má teplotu třicet osm celých osm desetin stupně Celsia. Opět netypický jev vzhledem k podávaným lékům. Přesto se zdá, že léky zpomalují postup nemoci a potenciálně brání jejímu průběhu. Je příliš brzy, abychom odhadovali, zda se její stav nějakým způsobem zvrátil.“

			Doktor Fitch odložil diktafon na stůl, prohlédl si konec infuzní hadičky a jehlu, kterou ta druhá lékařka zavedla Sophii do krku. Začal odlepovat pásku, která ji držela na místě. „Teď kanylu odstraním.“ Podíval se na hodiny. „Přerušuji podávání všech léků v šestnáct čtyřicet dva.“ Vytáhl kanylu a nechal ji spadnout na podlahu. Vyřinulo se z ní několik kapek tekutiny, které se zatřpytily na bílé podlaze.

			Tennant vyskočila ze židle. „Co to děláte? To potřebuje, aby se uzdravila!“

			Lékař sáhl za sebe a vypnul diktafon. „Tvá sestra nepřežije, mladá dámo. Doktorka Chanová se ji snažila usilovně zachránit, ale nedaří se to. Pouze tak oddaluje nevyhnutelné a prodlužuje tvé sestře utrpení. Momentálně bude nejlepší ji využít; projde si tím vším, my zdokumentujeme průběh a získané informace využijeme, aby se infekce nerozšířila mezi ostatní.“

			„Bude nejlepší ji využít…,“ zopakovala Tennant jeho slova; sklouzla jí z jazyka, jako by nechápala jejich význam.

			„Ano. Bude nejlepší ji využít,“ zopakoval doktor Fitch.

			Znovu zapnul diktafon a začal mluvit, ale Tennant neslyšela, co říká. Přes hukot krve v uších neslyšela skoro nic.

			Pak se na něj vrhla.

			Ani ne za sekundu se ocitla na druhém konci místnosti a divoce mu skočila na záda. Šla mu po krku, jak ji táta učil se bránit, ale než stačila udeřit, ucítila, jak se jí kolem pasu omotaly silné paže a odtáhly ji zpátky.

			Tennant netušila, jak se k ní ti dva vojáci dostali tak rychle, ale byli tam. Odtrhli ji od lékaře a srazili na zem. Obě ruce měla přitisknuté k podlaze a nemohla se pohnout. Zdálo se, že se to všechno odehrálo za pouhých pár sekund.

			Doktor Fitch si vyhrnul rukávy a zadíval se na ni. „Obáváme se také trvalých následků působení jevu, kterému jsi byla vystavena.“ Pohlédl na kameru umístěnou v protějším rohu místnosti. „Poznámka: náš druhý subjekt projevuje zvýšené nepřátelství. Nezdá se však, že by měl větší sílu zdokumentovanou u našeho prvního subjektu. Ta se však může projevit později s postupující infekcí.“

			„Nejsem nakažená!“ odsekla Tennant a snažila se dostat hlavu zpod paže vojáka.

			„Posaďte ji zpátky, prosím.“

			Zvedli ji ze země, odnesli k židli a posadili ji. Oba ji stále drželi za paže a ramena, aby se nemohla postavit.

			„Pokud to bude nutné, nechám tě také spoutat, přinejmenším dokud budu v místnosti; ale dělal bych to nerad,“ dodal doktor Fitch.

			Tennant sebou trhla, pokusila se vyprostit, ale vojáci byli příliš silní.

			„Držte ji, abych jí mohl odebrat krev.“

			Zabodl jí do paže jehlu a naplnil čtyři malé zkumavky. Když jí krev brala doktorka Chanová, potřela jí nejprve paži alkoholem. Doktor Fitch se s tím neobtěžoval. Nakonec jehlu vytáhl, otřel kapku krve a rychle místo přelepil náplastí.

			Klekl si před Tennant a sklonil se k její tváři. „Pořád tě bolí hlava?“

			Bolela, příšerně, ale nehodlala mu potvrzovat vůbec nic. Také ji stále bolel zlomený nos, i když už přestal bolestí pulzovat.

			„Domnívám se, že jsi byla vystavena menší dávce než tvá sestra. Jsem zvědavý, jestli se nemoc rozvine víc.“ Narovnal se. „Zřejmě se to brzy dozvíme.“

			Naposledy se ohlédl na Sophii, sebral diktafon a vzorky krve a opustil místnost.

			Vojáci vyšli dveřmi za ním.

			Když vstala a rozběhla se k sestře, zaslechla, jak za nimi zaklapl těžký zámek.
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			TENNANT

			Mumlání začalo asi před deseti minutami. Sophie ležela stále v bezvědomí na pojízdném lůžku, její tělo se však počalo chvět a škubat sebou. Rozevřela a napjala prsty, jako by jí projel elektrický výboj. Pak je pomalu uvolnila. Drobné prstíky na nohou se zkroutily a po chvíli opět povolily.

			Svěrací kazajka ležela na podlaze spolu s koženými řemeny. Sophiiny oblíbené květované šaty, ty s fialovými šeříky, byly úplně propocené, na některých místech potrhané a na jiných rozpárané. Tennant jí je svlékla a hodila na podlahu k ostatním věcem. V umyvadle namočila několik papírových ručníků a pustila se do jemného utírání hrůz uplynulých dní. Kůže její nebohé sestřičky byla na tolika místech sedřená, až se Tennant musela divit, že se žádná z ran nezanítila. Nejspíš s tím měly co dělat ony léky, ale těch se jí už nedostávalo. Doktor Fitch je nechal uklidit krátce poté, co odešel. Kdyby tu byla máma, použila by na infekci česnek, med, zázvor, třapatku, zlatobýl, hřebíček či dobromysl, ale Tennant tu teď nic z toho po ruce neměla. Nanejvýš vodu a krabici sušenek, kterou jí dal jeden z vojáků.

			V jedné ze skříněk pod dřezem objevila trička a tepláky, nové, ještě zabalené v plastových obalech. Tennant ani Sophie nikdy nedostaly úplně nové šaty. Všechno, co nosívaly, zdědily po ostatních z vesnice. Sklad s textilem se nacházel v kulatém stanu na okraji jejich osady. Tennant a Sophie se rády společně probíraly krabicemi a bednami s nenošeným nebo vyřazeným oblečením. To už nikdy neudělají. Jurta teď byla pryč spolu se vším ostatním.

			Tepláky byly Sophii příliš velké, šité na dospělého člověka. Tričko jí sahalo ke kolenům, bylo skoro stejně dlouhé jako její šaty, takže jí vystačí samo. Převlékla sestru a pak se zahleděla na věci na podlaze. Nedokázala se přimět, aby jí znovu navlékla svěrací kazajku, koženými řemínky ji však připoutala, jenom je utáhla o něco méně než předtím. Nechtělo se jí do toho, netušila však, jak se bude její sestra chovat, až se probudí, a nemohla riskovat, že by jí nebo sobě znovu ublížila.

			Kromě oblečení byly skříňky kolem umyvadla prázdné.

			U stropu byla malá větrací šachta, ne však dostatečně velká na to, aby se do ní obě vešly. Dveře byly z oceli. Shlížely na ně čtyři kamery, v každém rohu jedna. Všechny zářily ostrým červeným okem, které každé dvě sekundy mrkalo. Snažila se na ně nedívat.

			Sophiina kůže byla teplá, ale ne horká jako předtím, a Tennant se přesvědčovala, že je to jen dobře. Stále se však potila. Ne tak silně jako dřív, přesto potila… Tennant doufala, že tak její tělo vyhání jed, že tak bojuje s tou odpornou, zlou věcí, která v ní bujela.

			„Pomoz mi, Tennnnant. Umírám. Já umírám. Uvidíš mě umírat.“

			Ta slova se ze Sophiiných rtů linula tak tiše, že je Tennant nejdřív považovala za výplod své fantazie. Pak Sophie otevřela oči. Jen je mhouřila, jako by se nedokázala dívat na ostré stropní světlo.

			„Sophie?“ Konečky prstů odhrnula sestře vlasy z čela a znovu se jí dotkla. Bez teploměru to bylo těžké určit, ale měla pocit, že je chladnější. Navlhčeným papírovým ručníkem jí otřela pot, pak kůži osušila. Výmluvný lesk se nevrátil. „Slyšíš mě?“

			Sophie trochu pootevřela oči. Rozšířené zorničky se jí zúžily, zaostřily, vyhledaly Tennant. „Kde to jsme?“

			„Odvezli nás na vojenskou základnu někde ve Washingtonu, myslím. Jak je ti?“

			Sophie pomalu otáčela hlavou ze strany na stranu a prohlížela si malou místnost. Znovu přivřela oči, jako by ji bolel zrak. „Volá nás Annnna Shimm. Volá tak hlasitě, Tennnnnant.“

			„Zůstaň se mnou, Sophie,“ pohladila ji po tváři.

			Když sestra znovu otevřela oči, nezdály se jí už tolik červené. I ta žlutá barva z bělma zmizela. „Vypadáš mnohem líp,“ řekla Tennant. 

			„Umírám. Musím běžet, Tennant. Když nepoběžím… umřu.“

			Tennant zavrtěla hlavou. „Ne. Musíš s tím bojovat.“

			„Její hlas je krásný jako hudba. Jako máminy desky. Krásná hudba. Potřebuje mě. Annna Shimm.“

			„Musíš zůstat se mnou,“ trvala Tennant na svém.

			Sophie vykulila oči. „Neeee. Pojď se mnou. Uteč se mnou. Poběžíš s Annnnou Shiiim. Všichni poběžíte s Annou Shim.“ Otočila hlavu k umyvadlu. „Strašlivá žízeň.“

			Tennant vytáhla z automatu na stěně papírový kelímek, naplnila ho a přinesla ho zpátky Sophii. Podepřela jí hlavu, aby se mohla napít.

			Praskliny na sestřiných rtech se už trochu zahojily. Nekrvácely.

			Sophie zatahala za kožené řemeny na rukou. „Sundej mi je. Neublížím ti. Už ne. Je mi dobře.“

			Vypadala mnohem lépe, ale Tennant si nebyla jistá, zda jí může věřit. Neměla ale kam utéct. Místnost byla zamčená zvenčí. Vojáci nepochybně stáli hned za dveřmi. A další všude kolem.

			Tennant uvolnila Sophii pravé zápěstí a nechala řemen spadnout na kraj lůžka. Když její sestra zůstala v klidu, uvolnila jí i levé. Zatímco jí Tennant rozepínala popruhy na kotnících, dívka si obě zápěstí promnula.

			Sophie se přetočila na okraj lůžka a posadila se. Protáhla si nohy a zakroutila hlavou na ztuhlém krku. Její pohled spočinul na jedné z kamer. Pomalu se otočila, aby si prohlédla i ostatní, a pak se na Tennant usmála. „Teď jim vypíchneme oči.“
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			TENNANT

			Sophie seskočila z okraje lůžka na podlahu. Bosýma nohama přešla po dlaždicích a prohlédla si spodní stranu jedné z kamer. Prsty jejích drobných rukou se natáhly a sevřely se v pěsti. Pomalu přenášela váhu z levé nohy na pravou a zase zpátky; tělo se jí pohupovalo. Tennant slyšela její dech; jak se jí krk plnil hlenem, byl těžký a chraplavý.

			Najednou všechno ztichlo.

			Sophie v mžiku propnula kolena a vyskočila. Tennant nechápala, jak dokázala vyskočit tak vysoko, ale sestra neznámo jak vystřelila téměř kolmo vzhůru, sevřela prsty kolem kabelů mezi kamerou a stěnou a vytrhla je, když ji vlastní váha stáhla zpět na podlahu. Druhá kamera, třetí, čtvrtá, všechny zničila stejnou rychlostí, a než se Tennant k Sophii stačila obrátit, stála už u umyvadla a znovu se kývala. Sem a tam, tam a sem – neklidně, stále rychleji.

			Sophie se sklonila, uchopila vodovodní trubku pod dřezem a vytrhla ji. Kovový kroužek a kousky plastu se rozletěly po podlaze. Z poškozené trubky s hlasitým syčením vystříkla voda, smáčela její nové oblečení a začala se rozlévat po dlaždicích.

			To vše se odehrálo během několika sekund a Tennant si náhle uvědomila, že stojí v narůstající kaluži vody. Sledovala, jak se rozšiřuje místností; brzy dosahovala ke stěnám a dveřím.

			Naplní voda celou místnost?

			Utopí se tu?

			Sophie přešla zpátky k lůžku a postavila se za ně. Prsty uchopila jeho chladnou ocel a oči upřela na dveře.

			Vydala ze sebe příšerný, nekonečný, nervy drásající křik – nepřestala, ani aby se nadechla, žádné ztišení, jen strašlivý jekot, z něhož Tennant naskakovala husí kůže.

			Klika se otočila, dveře se otevřely. Jeden voják rychle obhlédl místnost. Druhý sklopil oči k zemi, a o chviličku déle, než by měl, sledoval, jak mu voda olizuje boty.

			Sophie sevřela pevně okraj lůžka. Těžký vozík na rozviklaných kolečkách postrčila dopředu a srazila prvního strážného zásahem do břicha. Voják uklouzl a svalil se na druhého, který se pokusil zachytit stěny, ale minul. Jejich zbraně zaduněly o zem. Pak se přes ně převalilo lůžko.

			Sophie se na vozík vyhoupla a překulila se na opačnou stranu do chodby. Rychle se rozhlédla oběma směry a byla pryč.

			„Počkej!“ vykřikla za ní Tennant. Byla už téměř venku ze dveří, když ji jeden ze strážných popadl za kotník. Kopla ho volnou nohou přímo do čelisti, pak mu dupla na předloktí.

			Vykřikl, pustil ji a Tennant se rozběhla za sestrou. Běžela, jak nejrychleji dokázala, ale ne dost rychle. Málem Sophii, která na konci chodby zahnula doprava a zmizela jí z dohledu, ztratila.

			Cestou Tennant znovu vykřikla, ale k ničemu jí to nebylo. Její sestra utíkala neskutečnou rychlostí, jako divoké zvíře uvolněné ze smyčky s lovci v zádech.

			Tennant zahnula za roh krátce poté, co Sophie vyrazila pancéřovými dveřmi na opačném konci. Na podlaze v chodbě leželi další dva vojáci – muž na zádech, žena na boku opřená o zeď – oba ochromeni, oči vytřeštěné z toho, co právě viděli. Tennant se podařilo je obejít a dostat se ke dveřím dřív, než se vzpamatovali. Když se protáhla vnějším vchodem, ovanul ji chladný večerní vzduch. Přestože slunce mělo zapadnout až za několik hodin, zakryly oblohu husté dešťové mraky, stínily světlo a halily vše do šedého hávu.

			Tennant se divoce rozhlédla a asi šedesát metrů před sebou zahlédla Sophii, jak běží podél nízké betonové budovy. Nadměrné mokré triko jí pleskalo o kůži. Místo aby se jí ruce kolébaly podél boků, měla je svěšené dolů a prohnuté dozadu. Prsty měla roztažené, jako by natahovala ruce k zemi.

			Někde poblíž ožila hlasitá siréna, o kus dál další.

			Na dlaždicích za ní zaduněly kroky. Jeden z vojáků zakřičel: „Nehýbej se!“

			Tennant se ale pohnula. Vrhla se za sestrou s několika lidmi v patách. Vyrůstala v horách a většinu času trávila venku, takže věděla, že je v dobré kondici, pravděpodobně lepší než většina vojáků; uvědomovala si však také, že kdyby se ohlédla, mohla by zakopnout nebo zavrávorat. Sestra teď utíkala nejméně osmdesát metrů před ní a vzdálenost mezi nimi se zvětšovala. Tennant se nadechla a přinutila své tělo k většímu úsilí. Svaly na nohou ji pálily, hruď ji bolela. Nevšímala si toho, hnala se kupředu.

			Odevšad se vynořovali další vojáci, kteří se k pronásledování přidávali. Tennant zahlédla, jak se k nim zprava mezi budovami řítí džíp.

			Sto metrů před ní Sophie dobíhala ke kovovému plotu, na druhé straně byl jen les. Vysoké sekvoje a husté ostružiní. Plot musel mít na výšku nejméně tři nebo čtyři metry, možná víc. Nahoře byl opatřený spirálami ostnatého drátu a i z této vzdálenosti mohla spatřit velké červenobílé cedule varující před elektrickým proudem, rozmístěné zhruba každých pět metrů.

			Sophie před plotem ale nezpomalila, nějak se jí podařilo zrychlit a Tennant myslela jen na to, jak snadno se jí před chvílí podařilo vyskočit do takové výšky a vyřadit bezpečnostní kamery. Buď zemře při pokusu plot překonat, nebo hůř, podaří se jí to a zmizí jim někde v lesích. Navždy by ztratila jedinou sestru.

			Kolem Tennant zprava prosvištěl džíp, ve kterém sedělo pět, možná šest lidí. Když řidič před sebou zahlédl Sophii, přidal plyn a motor zaburácel. Předjel ji, smykem zastavil u plotu a z vozu vyskákali vojáci. Utvořili zástup a zaklekli. Pozvedli zbraně a namířili je na Sophii.

			Tennant se na ně snažila křičet, ale byla tak zadýchaná, že z ní vyšlo jen sípání.

			Kolem se prohnal druhý džíp.

			Sophie dobíhala k plotu – šedesát metrů.

			Čtyřicet metrů.

			Druhý džíp zastavil vedle prvního.

			Dvacet metrů.

			Sophie zrychlila. Nějak se jí podařilo přidat. Tennant věděla, že se jej pokusí přeskočit.

			Deset metrů.

			První výstřel byl nejhlasitější.

			Přestože střela nezasáhla ji, Tennant ucítila v hrudi tlak. O chvíli později se v rychlém sledu ozvaly další tři výstřely.

			S hrůzou sledovala, jak se Sophii podlomily nohy a převrátila se dopředu. Sestra se svalila na asfaltovou cestu a překulila se; drobné tělo se křečovitě zkroutilo a hlava jí s hrozivým zapraskáním dopadla na zem.

			Tentokrát se Tennant vykřiknout podařilo. Křičela tak hlasitě, že měla pocit, jako by jí někdo do hlasivek řezal žiletkou. Přiběhla k sestře a padla na zem vedle ní.

			Sophie se nehýbala.

			Z druhého džípu vystoupil doktor Fitch a v ruce držel stopky.

			„Třicet šest minut. Tolik stačilo, aby se tahle holčička nejen zbavila sedativ v těle, ale aby unikla z přísně střeženého zařízení a dostala se k možnému východu. Pozoruhodné.“ Otočil se k ženě vedle sebe. V ruce držela něco, co vypadalo jako paprskomet ze sci-fi komiksu. „Jak rychle utíkala?“

			Žena se zadívala na displej. „Ke konci šedesát kilometrů za hodinu a pořád zvyšovala rychlost!“ Zadívala se na doktora s ústy dokořán. „Rekord nejrychlejšího člověka drží Usain Bolt – čtyřicet pět kilometrů za hodinu na stometrové dráze. To je neskutečné!“

			Tennant přestala poslouchat. Vzala Sophii do náruče a přitiskla si ji k hrudi. Nestříleli po ní ostrými náboji. Tělo měla poseté šipkami.
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			MARTHA

			Martha s Harbinem už poněkolikáté sledovali nejnovější video a snažili se pochopit, co vidí. Seděli v malé konferenční místnosti vzdálené dvě budovy od hangáru, v němž se setkali s prezidentem. Fraser a ostatní se stále nacházeli na palubě Air Force One. Bylo jim řečeno, že oni dva nemají dostatečnou prověrku, aby mohli zůstat u rozhovoru, který tam právě probíhal.

			Nové video se objevilo zhruba deset minut předtím přes zabezpečený satelitní přenos a všechny, včetně Marthy, vyděsilo.

			Hordu z nákupního centra v Herdonu ve státě Oregon vystopovali do jiného města vzdáleného patnáct kilometrů. Záběry byly roztřesené, pořízené z vrtulníku. Fraser jim sdělil název města, ale Martha si ho nepamatovala. Nezáleželo na tom. Mohlo by to být jakékoli město v USA.

			Horda dorazila z východu. Nejdřív jeden běžec, pak několik dalších, následovaní záplavou těl. Muži, ženy, děti, namačkaní na sebe tak těsně, že vypadali jako jediný organismus, který se řítí z lesa na ulici. Nezpomalili ani kvůli autům, značkám, sloupům, budovám, kvůli ničemu. Kdykoli narazili na překážku, buď jí proběhli nebo ji přelezli či rozšlapali, ať už jí bylo cokoli. Pokud někdo zakopl a připletl se jiným pod nohy, byl na místě mrtvý, ušlapaný. Čím déle Martha video sledovala, tím víc byla přesvědčená, že zemřít je možná lepší než druhá možnost – přidat se k zástupu, který utíká dál. Když obraz zastavila, spatřila v jejich prázdných tvářích naprosté vyčerpání – staženou, napjatou kůži značící vážnou dehydrataci. Nažloutlé zabarvení prozrazující selhání jater. Někteří běželi i se zlomenými končetinami. Jeden muž kráčel na zakrváceném pahýlu, chodidlo mu chybělo. Přesto se nedokázali zastavit. Neuměli zpomalit. A pohybovali se neuvěřitelnou rychlostí. Běželi, dokud jim neselhala těla. I když to vše bylo děsivé, nebylo to to nejhorší. Než si uvědomila, co ji děsí nejvíc, několikrát video přetočila a pustila si ho společně se záznamem z nákupního centra.

			Harbin se k ní sklonil. „Panebože, máte pravdu,“ zašeptal. „Nedává to smysl. Jak k tomu může docházet?“

			Martha odpověď neznala, jen sledovala video, které se znovu začalo přehrávat.

			Když se horda setkala s lidmi z města, začali se přidávat k běžcům. Na rozdíl od předchozího záznamu neprojevili žádné zaváhání, žádnou paniku, prostě opustili, co právě dělali, a dali se do běhu. Během několika sekund je masa pohltila, a tím se zvětšila.

			„Právě se připojili k ostatním – žádný zvuk jako spouštěč tam nebyl,“ poznamenal Harbin spíš pro sebe než k ní. Prstem přejížděl po obrazovce, sledoval skleněné výlohy a okna aut – na rozdíl od předchozího videa většina zůstala neporušená. Všechno rozbité měla očividně na svědomí horda, ne zvuk, který byl její předzvěstí.

			„Netušíme, co slyší na zemi,“ podotkla Martha. „Na těch záběrech je slyšet jen ten pitomej vrtulník.“

			„Vzpomeňte si, co nám říkal Fraser o tom soukromém letadle nad Mount Hood. Ocitlo se v dráze toho zvuku a spadlo. Jak je možné, že naše helikoptéra dokázala nad tím místem přeletět? Smysl to dává, jen když připustíme, že se situace vyvíjí. Ostatní teď infikuje i horda, nejen samotný zvuk.“

			„Je možné, že to horda generuje ten zvuk?“ Už když to Martha vyslovila, věděla, že její úvaha nedává smysl. Co bylo dřív? Slepice, nebo vejce? Zvuk tu byl dřív než horda, nebo ne?

			Ode dveří se ozvalo hlasité zaklepání.

			Martha a Harbin se otočili. U vchodu stál Fraser. Světla za jeho zády ho měnila v mohutný stín, kterému nebylo vidět do tváře. Vstoupil do místnosti, obličej měl povislý a unavený. Podíval se na ně a podal jim přes stůl tablet. „Dostalo se to ven. Média získala záběry z kamer. Netuším, odkud je vzala. Nevědí, co si o tom myslet. Ty záběry se objevují všude.“

			Martha vrhla na Harbina kradmý pohled a přitáhla si tablet blíž. Na jedné ze zpravodajských stránek stálo v titulku DAV ZAÚTOČIL NA MCDONALD’S, pak následoval krátký klip pořízený z kamery u drive-inu. Nebyl tam volkswagen, který viděli v Bartonu, bylo to kdesi jinde. Když Martha stiskla tlačítko play, v záběru se objevil proud lidí. Běželi podél aut, skákali na ně a přebíhali je. Zaměstnankyně obsluhující okénko právě natahovala ven ruku s pytlíkem, když se objevili – ruka se jí zachytila v proudu, prudce se ohnula a zlomila o rám okénka. Potom zajela zpátky do okénka a zmizela z dohledu.

			Z reproduktorů tabletu se šířil hluk, který nabýval na síle. Martha zašmátrala po tlačítku ztlumení a vypnula zvuk. O chvíli později obraz ztmavl, nejspíš byla poškozena kamera. Video se zastavilo a Martha stiskla na prohlížeči ikonu zpět. Obrazovku zaplnily výsledky vyhledávání – stovky zpráv. Mnohé z titulků tvrdily, že jde o podvod, o nepovedený flashmob. Několik dalších skloňovalo slova jako bezprecedentní a znepokojující. Jiné se prostě ptaly: Co se to stalo?

			„Jako první to video získala místní stanice z Eugene. Pak CNN. Teď už je všude. Zatím netuší, co si s tím počít,“ vysvětloval Fraser. „Kromě nahrávky, kterou jste právě viděli, jsou tam ještě tři další. Všechny pořízené bezpečnostními kamerami. To nám trochu zpomaluje šíření – neexistují žádné záběry z mobilů ani z videokamer nebo jiných zařízení. Jen z napevno instalovaných kamer.“

			„Jak to?“ podivila se Martha, pak ale pochopila. Odpověď se skrývala na videu, které s Harbinem právě sledovali – každý, kdo se ocitl natolik blízko, aby hordu natočil, se k ní přidal.

			„Na videu je zachycený zvuk… ten divný hukot,“ upozornil Harbin. „Je tlumený, filtrovaný, přesto bolestivý na poslech, dokonce i takto ze záznamu – alespoň pro mě. Pořád ho slyším, je to jako zvonění v uších. Taky cítím tlak podobný nabíhající migréně.“

			„Já taky,“ potvrdila mu Martha.

			Fraser přikývl. „Doktor Fitch předtím, na základě nahrávky, kterou jsme získali v Bartonu, provedl několik testů. Ten hluk působí výrazné tělesné potíže každému, kdo ho slyší. Zaznamenal fyziologické změny krevního tlaku, srdečního tepu i mozkové aktivity. Požádal o další skenovací zařízení. Dorazilo asi před deseti minutami. Domnívá se, že zvuk vyvolává reakci podobnou té, kterou cítíme chvíli před autonehodou nebo podobnou traumatickou událostí, ale na rozdíl od takového případu nejde o omezenou reakci na mikrosekundu či dvě, ale dlouhodobější stav. Tělo v tomto nabuzení funguje po celou dobu, kdy je vystaveno hluku.“

			Martha se nad tím zamyslela, ale nedávalo jí to smysl. „To by lidské tělo nedokázalo vydržet. Zabilo by nás to. Jako když se přetíží motor auta, který se nedá zastavit.“

			Harbin si přitáhl tablet k sobě a prošel v rychlosti všechny články. „To nejsou jen zpravodajské weby. Lidé videa sdílejí na všech sociálních sítích, pravděpodobně i přes peer-to-peer a pomocí esemesek a e-mailů. Jestli nahrávky působí na tělesnou schránku, co se stane, když jim budou lidé opakovaně vystaveni ze všech různých zdrojů?“

			Fraser si povzdechl a nervózně poklepal prsty o okraj stolu. „Zatím si nejsme jistí. Doktor Fitch doufá, že se dozví víc, když zvuku vystaví ty dvě přeživší z Mount Hood.“

			Martha okamžitě vypěnila. „On na těch dívkách experimentuje? Vždyť je má léčit!“

			Podplukovník Alexander Fraser byl mohutný muž. Tyčil se nad Marthou jako obr, ale když vyskočila a zamířila k němu, o krok ustoupil. Zvedl obě ruce vzhůru. „Doktorko Chanová, máme co do činění s epidemií. Musíme plně pochopit, co přesně –“

			Probodla ho pohledem. „Okamžitě mě k nim odveďte!“

		


		
			KAPITOLA 62 

			TENNANT

			„Sophie!“

			Tennant už snad podesáté vykřikla sestřino jméno, aniž by tušila, zda ji dívka vůbec slyší. Tam u plotu jí vytrhli Sophii z náruče a odvezli ji džípem pryč, zatímco Tennant zadržovali vojáci, kteří ji následně posadili do druhého auta. Místo aby ji vrátili do místnosti, která připomínala lékařskou ordinaci, převezli Tennant kamsi, kde to vypadalo jako ve vězeňské cele. V rohu se nacházelo úzké lůžko připevněné k podlaze a ke zdi, nerezové umyvadlo a záchod bez víka. Malým okénkem nahoře v rohu proudilo dovnitř tlumené světlo – okno bylo příliš úzké, než aby jím dokázala prolézt. Ale i kdyby se jím protáhla, sklo bylo vyztužené ocelovou sítí a zvenku se nacházely mříže. Stěny byly ze škvárobetonových tvárnic natřených na bílo a dveře z těžké oceli.

			Hlídala ji kamera, ale na rozdíl od předchozí místnosti tato byla zapuštěná do boxu ve zdi a překrytá tlustým plexisklem. Tennant se na ni zadívala. „Kde je moje sestra? Co jste jí to provedli?!“

			Věděla, že ji někdo pozoruje, nejspíš ten doktor, ale od chvíle, kdy Sophii odvedli, ho nespatřila. I jí něco píchli do krku. Pod kůži. Bylo to jako zrnko rýže. Okolní kůži měla na dotek horkou, podrážděnou, rozpálenou.

			„Tennant, slyšíš mě?“

			Doktorův hlas. Vycházel z reproduktoru ve zdi poblíž kamery.

			„Kde je Sophie?“ zeptala se.

			„Tvé sestře nic není. Daří se jí skvěle. Brzy ji budeš moct navštívit, ale nejdřív musíme něco zkontrolovat. Myslím, že bychom všichni dali přednost tomu, abys spolupracovala – všechno půjde mnohem snáz a rychleji. Samozřejmě, pokud s námi hodláš bojovat, jen do toho. Do jisté míry tě chápu, ale všechno se tím jen zhorší… pro vás obě.“

			„Chci vidět svou sestru!“

			„Pak tedy jdeme na to,“ opáčil.

			Nato se ozval hluk.

			Ačkoli vycházel ze stejného reproduktoru nahoře ve zdi jako doktorův hlas, Tennant připadalo, že hluk začíná až u ní. Jako voda z kohoutku se linul z kovové mřížky, šířil se po stěnách, stropě a podlaze a v mžiku ji obklopil. Tennant si uvědomila, že couvá, ale neměla kam. Když narazila na zeď, otočila se, přitiskla čelo na tvárnice a dlaně si pevně přitiskla k uším. Hluk jen zesílil, prosakoval kolem jejích prstů, vnikal jí do uší a drtil mozek.

			Přes narůstající hlasitost slyšela doktorova slova. „Můžeš popsat, co cítíš?“

			„Sophie!“

			„Pokud budeš spolupracovat a řekneš mi, co cítíš, pustím tě k sestře. Slibuji.“

			Jeho hlas byl klidný a tichý. Chtěla ho udeřit. Toužila zmlátit ho do krve.

			Zvuk dál sílil.

			Doktor pokračoval: „Zvýšila se ti tepová frekvence, ale ne víc, než bych za daných okolností očekával. U tvé sestry jsme zaznamenali v nervových oscilacích podstatné změny. Víš něco o mozkových vlnách? Existují čtyři různé druhy – alfa s vysokou amplitudou, nízkofrekvenční delta, théta s nízkou amplitudou a vysokofrekvenční beta. U tvé sestry jsme naměřili nárůst u všech čtyř typů, podobně jako když dostaneš elektrický šok. Cítíš to stejně? Jako když tě zasáhne elektřina? Jsi schopná se soustředit? Dokážeš se soustředit na zvuk mého hlasu a reagovat, nebo ti to zvuk znemožňuje?“

			Když neodpovídala, pokračoval klidným hlasem: „Zvýším teď hlasitost. Vydrž.“

			Tennant se ztěžka nadechla.

			Tlak kolem hlavy se zvýšil, jako by jí někdo obepnul lebku koženým řemínkem a pomalu ho utahoval. Poklekla a přitiskla se celým tělem do rohu. Oči měla pevně sevřené. Bála se, že když je otevře, prasknou. „Prosím, přestaňte!“

			„Brzy. Jde ti to báječně.“

			„Já nemůžu…“

			„Nemůžeš co? Slyšíš můj hlas?“

			„Sly-ším… prosím, přestaňte.“

			„Výborně. Děkuji.“

			Hluk ustal.

			Když Tennant konečně otevřela oči, zjistila, že leží na boku na podlaze. Nepamatovala si, jak se tam dostala. Z nosu jí tekla krev. Stejně jako z uší. Krev však nebyla čerstvá. Byla lepkavá, částečně zaschlá.

			„Omdlela jsi. Před dvanácti minutami,“ oznámil jí doktor.

			Světla v místnosti jí připadala příliš jasná.

			Tennant se přinutila posadit. Všechny svaly ji bolely, jako by celý den strávila prací na zahradě nebo nošením vody.

			„Kdybych otevřel dveře a pustil tě ven, co bys chtěla udělat jako první?“ zeptal se doktor.

			Tennant se zadívala do kamery a na reproduktor. „Prosím, nechte mě jít za mou sestrou. Slíbil jste mi to…“

			Červené světlo zablikalo.

			„Brzy.“

		


		
			KAPITOLA 63 

			MARTHA

			Když do místnosti vtrhla Martha s Fraserem v patách, doktor Fitch vzhlédl. „Ach, doktorko Chanová. Myslím, že tohle vás bude velmi –“

			Málem na něj skočila, ale Fraser ji zadržel. Očekával to, včas ji chytil kolem pasu, otočil ji a přitiskl ke zdi.

			„Slíbila jste, že se budete chovat rozumně,“ řekl. 

			Nohama se sotva dotýkala země. „Já jsem rozumná!“

			Martha se rychle rozhlédla kolem – doktor Fitch stál u podlouhlého stolu s dalšími dvěma lidmi, oba měli na sobě lékařský oděv. Kolem nich zářila zhruba desítka velkých monitorů zobrazujících životní funkce. Nad nimi bylo tučným bílým písmem napsáno SUBJEKT 1 a SUBJEKT 2. Další dvě obrazovky přenášely obraz – v jedné místnosti se nacházela Tennant, ve druhé Sophie. Tennant se choulila na podlaze.

			„Co to sakra děláte?“ zavrčela.

			Doktor Fitch nervózně těkal očima z Marthy na Frasera. „Doktorko Chanová, musíte pochopit, že naše současná situace je mimořádně výjimečná a vyžaduje bezprecedentní opatření. Máme k dispozici necelé čtyři hodiny na to, abychom zjistili, jak postup infekce zastavit, a tyto dva subjekty mohou být naší jedinou šancí poodhalit či objasnit, jak se infekce šíří.“ Na okamžik se odmlčel a zvažoval, co říct dál. „Vím, že se nejedná o infekci v tradičním slova smyslu. Ale jde o nejjednodušší způsob, jak to popsat lidem, kterým podávám hlášení. Coby lékařka jistě chápete, že –“

			Martha na něj plivla.

			Nikdy v životě to nikomu neprovedla a neuměla si představit nikoho, kdo by si to zasloužil víc než tenhle seschlý skřet.

			Bohužel se netrefila.

			Doktor Fitch přesto o krok ustoupil. „Hodil by se mi další pár šikovných rukou, ale jestli se necháte zaslepit emocemi, budete mi k ničemu. Nemáme čas.“

			Fraser za ní zašeptal: „Prezident mu naslouchá a já mám rozkaz řídit se jeho pokyny. Jestli chcete těm dívkám pomoct, musíte se ovládat.“

			Martha bojovala s nutkáním Frasera nakopnout, vytrhnout se mu a znovu se vrhnout na Fitche, ale věděla, že má pravdu. Odtáhli by ji odsud a ona by ani jednu z dívek už nikdy neviděla. Nakonec se podvolila a tiše přikývla. „Dobře. Slibuju, že se ovládnu.“

			Fraser ji opatrně pustil. Martha od něj odstoupila a pomalu obcházela místnost a sledovala monitory. Na jednom se Tennant s obličejem zabořeným v dlaních choulila na podlaze v rohu prostoru připomínajícího celu. Na druhém stála uprostřed podobné místnosti Sophie, přenášela váhu z jedné nohy na druhou a pomalu se pohupovala sem a tam. Zbylé monitory ukazovaly jejich životní funkce. Tennantiny byly sice zvýšené, ale vypadaly normálně. Sophiiny se od poslední kontroly příliš nezměnily – krevní tlak vysoko nad normálem a tělesná teplota 39 stupňů Celsia. Ztěžka se nadechovala, ale dýchání se Martě nezdálo tolik nepravidelné a prudké jako dřív. „Jaké jí aktuálně podáváte léky?“

			Doktor Fitch stál opodál a ostražitě si ji prohlížel. „Žádné. Potřeboval jsem ji sledovat bez jakýchkoli vnějších vlivů.“

			„Tvrdíte mi, že místo toho, abyste ji zachránil, je pro vás důležitější nechat v ní proběhnout tu… infekci?“ osopila se na něj Martha.

			„I když to vypadalo, že léky, které jste jí podala vy, infekci utlumily, domnívám se, že zřejmě způsobily víc škody než užitku. S každou dávkou, jak jsem si všiml, se odezva jejího těla výrazně zvýšila, jako by infekce proti lékům bojovala intenzivněji. Játra, ledviny, všechny životně důležité orgány byly přetíženy nad rámec svých možností, až téměř selhaly. Když jsem léky vysadil, její stav se srovnal… alespoň trochu. I když infekce sama o sobě tělo také poškozuje.“

			„Pořád má horečku a vysoký tlak.“

			„Trochu se vyrovnaly,“ zopakoval. „Stále zdaleka nedosahují normálu, ale myslím, že už není v ohrožení života. Alespoň prozatím.“

			Na monitoru se Sophie dál kolébala sem a tam.

			„Jak jejich životní funkce sledujete?“

			„Pomocí implantátů.“ Ukázal si na zátylek. „Mají je přímo tady. Ujišťuju vás, že je to nebolí.“ 

			Zazvonil telefon přimontovaný ke stěně. Jeden z mužů oblečený ve zdravotnickém jej zvedl, chvíli poslouchal a pak předal sluchátko Fraserovi. Ten do něj tiše promluvil a pak zavěsil. Martě sdělil: „Musím se vrátit k prezidentovi. Můžu vám důvěřovat?“

			Přikývla.

			Fraser ji chvilku pozorně sledoval. Pak opustil místnost a zavřel za sebou těžké dveře.

			Když odešel, doktor Fitch pokračoval: „Před necelou hodinou jsem požádal o přístroj funkční magnetické rezonance. Je to Corean Level Four. Slyšel jsem, že je dosud ve fázi testování a jediný funkční model že se nachází v Izraeli; přesto jeden našli a máme jej na základně.“

			Martha o funkční magnetické rezonanci (neboli fMRI) pomocí přístroje, který měří mozkovou aktivitu díky detekci změn v průtoku krve a v metabolických funkcích, pouze četla. Umožnil by jim sledovat vliv hluku na chemii mozku, a to nad rámec trojrozměrného obrazu, který by viděli při tradiční magnetické rezonanci nebo na CT.

			Fitch přešel místnost a stiskl na jedné z klávesnic několik tlačítek. „Tohle musíte vidět.“

			Martha přistoupila k monitoru. Obrazovku zaplnil Tennantin obraz. Časový údaj prozrazoval, že k tomu došlo zhruba před patnácti minutami.

			„Znáte antifázovou technologii?“ zeptal se Fitch.

			Martha zavrtěla hlavou.

			„Na jejím principu fungují sluchátka potlačující šum. Vezmete zvuk, jakýkoli, obrátíte fázi – v podstatě vytvoříte opačnou, negativní verzi zvuku – a pak ji přehrajete se stejnou amplitudou jako originál. Oba zvuky se navzájem vyruší, takže není slyšet ani jeden. To, co právě uvidíte, je záznam, na kterém přehráváme zvuk, který jste získali v Bartonu. Použili jsme antifázovou technologii, takže subjekt ho vnímá, ale my ne. Díky tomu můžeme slyšet, co se děje v místnosti, aniž by nás negativně ovlivnil zvuk anomálie.“

			„Jmenuje se Tennant, ne subjekt.“

			„Tennant, jistě.“

			Stiskl play a video se rozběhlo. Asi po deseti sekundách se ve spodní části obrazovky rozblikala zpráva – ZÁZNAM ANOMÁLIE SPUŠTĚN.

			Martha s hrůzou sledovala, jak dívka volá sestru, snaží se chránit před zvukem, hroutí se v rohu místnosti a z očí, nosu a uší jí vytéká krev. Ubohá dívka musela zažívat strašlivé bolesti. Martha mu chtěla říct, aby zvuk vypnul, aby toho nechal, ale nebylo by to nic platné – to, co sledovala, se už odehrálo.

			„Působením hluku nakonec na dvanáct minut upadla do bezvědomí,“ komentoval obraz Fitch. „Přetočím záznam vpřed.“

			Časový index zrychlil. Když se dívka pohnula, Fitch znovu stiskl play a video se odvíjelo běžnou rychlostí. Martha slyšela, jak se doktor Tennant ptá, co udělá, když otevře dveře; prosila jej, aby mohla vidět svou sestru.

			„Jak nám má tohle pomoct?“ otázala se Martha. „Vždyť ji jen mučíte. Uvědomujete si to vůbec?“

			Fitch neodpověděl. Místo toho spustil druhé video, tentokrát s Tennantinou sestrou. „Sledujte, jak sub… Sophie… reaguje na vystavení témuž zvuku.“

			Podobně jako na živém přenosu stála i zde Sophie uprostřed místnosti a pomalu se pohupovala. Nezdálo se, že by sledovala cokoli konkrétního. Ačkoli jí oči těkaly sem a tam, Martha nabyla dojmu, že se dívka myšlenkami nesoustředí na místnost samotnou, ale na něco jiného. Jako by byla ponořena do snu. Její mysl se toulala kdesi daleko. Rty se Sophii pohybovaly, ale Martha nedokázala rozeznat, co říká. „Můžete to zesílit?“

			Fitch se dotkl tlačítka hlasitosti a zvýšil ji na maximum.

			Martha mumlání stále nerozuměla.

			Zablikalo upozornění na nahrávku anomálie.

			„Začíná přehrávání toho zvuku,“ oznámil Fitch.

			Sophie trhla hlavou a zakroutila jí ze strany na stranu. Pak se usmála, zvláštním, téměř šibalským způsobem.

			Martha se zachvěla. Po zádech jí přeběhl chlad.

			„Annna Shiiimmmm,“ zašeptala Sophie a pokývala hlavou. „Annnnaaaa Shimmm.“

			Nohy i chodidla se jí začaly hýbat rychleji. Běžela do jednoho rohu místnosti, pak do druhého a zase zpátky. Začala kroužit po místnosti neskutečnou rychlostí. V rohu monitoru se zobrazovalo znázornění jejích životních funkcí a Martha sledovala, jak se dívčin tep zvyšuje na nebezpečnou úroveň, stejně jako tlak. Dívka běžela rychleji. Narazila přímo do jedné ze stěn, pak se bez váhání otočila a rozběhla opačným směrem, kde vrazila do druhé stěny.

			Martha si rukama zakryla ústa. „Panebože.“

			Fitch video zastavil. „Není třeba to sledovat dál. Přestala ve chvíli, kdy jsme záznam anomálie vypnuli.“ Přetočil video na začátek a znovu stiskl play.

			Sophie si opět mumlala.

			„Podle toho, co jsme zjistili, pronáší v rychlém sledu jména,“ vysvětlil. Zastavil video a obrátil pozornost k živému přenosu. „Pořád to dělá. Myslíme si, že jsou to jména nakažených, ale netušíme, jak by je mohla znát – nejméně pět z nich patří obyvatelům Bartonu.“ Sejmul si brýle, otřel si skla kravatou a pak si je zase nasadil. „Je příliš brzy, abychom si byli čímkoli jistí, ale domnívám se, že si ta starší s každým dalším vystavením zvuku zřejmě buduje v těle rezistenci. Podobně jako po očkování proti chřipce – tělo se přizpůsobuje, učí se bránit. I když je pro ni samotný zvuk stále zneklidňující a bolestivý, zdá se, že se fyziologické reakce zmírňují. Její sestra se očividně přizpůsobila také, ale zcela jiným způsobem. Upřímně řečeno, její reakce mi připadají… znepokojivé.“ Posléze dodal: „Myslím, že to všechno může souviset s jejich prvotním vystavením anomálii. Něco tam tehdy bylo jinak než u všech, kteří se k hordě prostě přidali.“

			Martha se na videa nedokázala znovu podívat. Jediné, na co myslela, byly její vlastní děti doma a zvětšující se horda. Nakonec řekla: „Musím si je prohlédnout osobně.“

		


		
			KAPITOLA 64 

			MARTHA

			Martha doktora Fitche požádala, ať počká ve vedlejší místnosti. Nechtěla, aby ho teď některá z dívek viděla.

			Když se dveře otevřely, Tennant se schoulila hlouběji do kouta, co nejdál od vchodu, a vyděšeně se rozhlížela kolem. Martha měla znepokojivý pocit, že dívka hledá zbraň.

			Zvedla ruce a pomalu vstoupila dovnitř. „Je mi to moc líto, Tennant. Netušila jsem, co ti udělá. Kdybych to věděla, nikdy bych s ním tebe ani tvou sestru nenechala o samotě.“

			Tennant přimhouřila oči, přitiskla se ještě víc ke stěně a upřeně se na ni zadívala. „Stříleli po Sophii! Tvrdila jste, že budeme v bezpečí!“

			„Podle toho, co mi řekli, se Sophie pokusila utéct a oni ji uspali,“ odvětila Martha tiše. „Kdyby se dostala k vnějšímu plotu a nějak jím pronikla nebo se dostala přes něj, byla by teď pryč. Možná navždy. Určitě pro tebe bylo těžké být toho všeho svědkem, ale tvou sestru tím zachránili. Není jí dobře. Nechceš o ni přijít, že ne?“

			„Chci jít domů,“ odpověděla Tennant. „Chci vzít Sophii a vrátit se domů k mámě a tátovi, do hor. Nebudou vědět, jak nás najít. Nevědí, kde jsme. V horách jsme byly v bezpečí!“

			„Tvoje sestra umírala, Tennant. Vím, že ti to tak možná nepřipadá, ale ti vojáci vám zachránili život. Léčba, kterou tvá sestra podstoupila, jí zachránila život. Ať už se stalo v horách a vaší vesnici cokoli, došlo k tomu ještě několikrát. Kdybyste tam zůstaly, zasáhlo by vás to. Teď už byste byly mrtvé, obě. S námi jste v bezpečí. Se mnou.“

			„Jak víte, že tady nás to nenajde?“

			To Martha nevěděla a nechtěla dívce lhát. „Nevím.“

			„Tak nás nechte jít domů.“

			Martha se posadila na podlahu a přesunula se vedle ní. „Můžu ti něco ukázat?“

			Tennant přikývla.

			Jeden ze sanitářů podal Martě notebook. Odklopila víko a naklonila displej k Tennant. „Neměla bych ti to ukazovat, ale je mi to jedno. Nezáleží na tom, co mi za to udělají. Chci, abys pochopila, s čím se tu potýkáme. Myslím, že jsi dost stará, abys tomu rozuměla. To, co se teď děje, je důležitější než ty a tvá sestra, důležitější než my všichni. Možná pro tebe bude těžké se na to dívat, takže pokud budeš chtít, abych to vypnula, prostě mi to řekni, ano?“

			Tennant přikývla.

			Martha jí během následujících deseti minut přehrála všechny videozáznamy, které nashromáždili, včetně toho z Bartonu. U něj nechala zapnutý zvuk a pečlivě sledovala Tennantinu reakci. Fitch měl pravdu; nezdálo se, že by hluk Tennant vadil tolik jako jí a strážnému, který je hlídal.

			Jakmile poslední video skončilo, než znovu promluvila, nechala místnost na chvíli naplnit tichem. „Nechápeme úplně proč, ale tebe a tvou sestru anomálie nezasáhla stejně jako všechny ostatní. Zdá se, že si vytváříte rezistenci, i když každá odlišným způsobem, a pochopení vaší odolnosti by mohlo někomu, jako jsem já, poskytnout informace, které potřebuje, aby mohl pomoci všem ostatním postiženým.“

			Když Tennant konečně promluvila, zněl její hlas, jako by patřil dívce mnohem mladší. „Myslíte, že máma s tátou jsou mezi nimi?“

			Martě se vybavila horská rozsedlina. Všechna ta těla, která z průrvy vytáhli, se teď škvařila ve stanu na stanici Zigzag.

			Shlédla na své ruce, protože to, co bylo třeba dívce sdělit, jí nedokázala říct do očí. „Mohli by tam být. I jiní z vaší vesnice. Když mi pomůžeš, možná já budu schopná pomoct jim.“ To byla nejspíš lež, ale Martha neměla na vybranou. Potřebovala, aby Tennant spolupracovala.

			„Co se stane, když dorazí do Greshamu?“

			Armáda je do Greshamu nikdy nepustí.

			Martha se k ní otočila. „Nemáme moc času.“

			Zdálo se, že o tom Tennant přemýšlí. Ačkoli se nejvíc bála o sestru a rodinu, Martha poznala, že chápe širší důsledky toho, co se děje. „Dobře.“

			Marthu zaplavila úleva. Byla tu totiž ještě jedna věc, kterou Tennant neprozradila. Kdyby jí ona a její sestra nepomohly dobrovolně, prezident a všichni zainteresovaní by nejspíš stejně Fitchovi přikázali, aby pokračoval.

			Martha vstala a nabídla Tennant ruku. „Pojďme se podívat za tvou sestrou.“

			Sophie se nacházela o dvoje dveře dál.

			U vchodu stáli tři vojáci; když je Martha požádala, aby ustoupili stranou, nápadně zaváhali. Věděla, že ji Fitch sledoval na monitoru, zatímco hovořila s Tennant, a byla si jistá, že na ni vojáky upozornil. Naštěstí byl dostatečně chytrý, aby se držel z dohledu. Martha netušila, jak by Tennant nebo Sophie reagovaly, kdyby ho tu uviděly, a opravdu to nechtěla zjišťovat. Nebyl na to čas.

			Sophie i teď stála uprostřed místnosti a mumlala si jména. Když vešly, vzhlédla k nim s rukama sevřenýma v pěst. „Tennant.“

			Dívka k ní přistoupila a vrhla se sestře kolem krku. Sophie ji nechala, ale objetí neopětovala. Ruce měla svěšené podél boků, oči podezřívavě upírala na Marthu. Tennant se naklonila blíž a cosi sestře zašeptala do ucha. Martha slovům nerozuměla a podvědomě se zadívala do kamery. Přemýšlela, zda tatáž osoba, která Sophii odezírala ze rtů, pozná, co Tennant právě řekla.

			Když Tennant od Sophie odstoupila, mladší dívka několikrát zamrkala. Uvolnila pěsti a protáhla si prsty.

			Na chodbě si vyměnila Martha notebook za tablet. Na obrazovce se objevily podrobné údaje o životních funkcích obou dívek z implantátů umístěných v zadní části krku každé z nich.

			Tennant jí pověděla, že bolest hlavy, kterou pocítila bezprostředně po vystavení hluku, odezněla. Podle jejích životních funkcí měla hodnoty až na mírně zvýšený krevní tlak v normě. Sophiina teplota se ustálila kolem 39 stupňů.

			Martha vzala Sophiinu ruku do své. Dívka ji nechala. Neodtáhla se.

			„Pomůžu ti,“ slíbila jí Martha.

		


		
			KAPITOLA 65 

			FRASER

			Na palubě Air Force One panovala hutná, dusná atmosféra. Přestože bylo letadlo prostorné, Fraser se v něm cítil klaustrofobicky, uvězněný uvnitř kovového válce. Byl tu zavřený už skoro celý den.

			Neustále pokukoval po hodinkách a musel myslet na dvouhodinový časový limit, který Holt stanovil vědeckým týmům. Sám během úvodní instruktáže dostal rozkaz provést výsadky do blízkosti 45-121 taktéž omezené na dvě hodiny. Nikdo mu neřekl proč. Coby voják se neptal, jen plnil rozkazy. „V kolik hodin přiletělo Air Force One sem na základnu?“ zeptal se, aniž by oslovoval někoho konkrétního.

			Prezident se na něj vyčerpaně zadíval. Oči měl zapadlé hluboko v tmavých důlcích, vlasy rozcuchané a neupravené. Generál Westin nevypadal o moc lépe. I Samantha Troyová, zastupující ředitelka NSA, se tvářila zdrceně. S někým telefonovala v rohu místnosti. Tisková mluvčí se omluvila, že se odebere do jedné z ložnic zahnat migrénu. Krátce poté prezident nařídil, aby z místnosti odešli víceméně všichni ostatní. Spolu s podplukovníkem Fraserem zůstali jen oni tři. Zbytek se přesunul do jiných částí letadla, kde si našel útočiště, většinou v prostorách pro hosty a novináře poblíž zadní části letadla. Kardinálu Kitzmillerovi prezident nabídl svou soukromou kancelář. Byl tam i teď spolu s tím vědcem z NOAA, doktorem Harbinem.

			„Přiletěli jsme ve třináct hodin,“ odpověděl prezident. „Proč? Máte obavy o to okno?“

			„Měl bych mít?“

			Generál Westin si s prezidentem vyměnil pohled a pak mávl zamítavě rukou. „Jste na palubě nejbezpečnějšího letadla, jaké existuje, umístěného na jedné z nejlépe chráněných základen naší země. Není se čeho obávat.“

			Na to Fraser neřekl nic.

			Generál Westin pokračoval. „K tomu přidejte fakt, že jsme tu už přes čtyři hodiny.“

			„Ptám se proto, že mi bylo na začátku řečeno, abych při výsadcích dodržoval dvouhodinové okno. Jestli to netrápí vás, mě taky nebude.“

			„Byl jsem ujištěn, že letadlo je stoprocentně zvukotěsné. I kdyby se anomálii nějakým způsobem podařilo zasáhnout zdejší základnu, přes trup letadla se nedostane,“ dodal prezident. „Kromě toho víme, kde horda je a kam míří.“

			Fraser přikývl.

			Přesunuli záznam několika satelitů, které přenášely obraz hordy téměř v reálném čase, na jeden z monitorů na stěně. Při současné rychlosti do Greshamu dorazí za necelé čtyři hodiny. Armáda vyrazila do akce a pokusila se evakuovat některá menší města na trase, ale příliš to nepomohlo. V okamžiku, kdy na ně horda narazila, se k ní vojáci přidali a dali se do běhu. Ztratili je. Další byli rozmístěni v desetikilometrové vzdálenosti od hordy, ale i to se ukázalo jako neúčinné – jakmile civilisty evakuovali a přemístili, horda změnila směr, přizpůsobila se a zaměřila na nové místo. Nějak dokázala vycítit velké skupiny lidí, které ji přitahovaly jako plamen můry. Přinutila lidi, aby se přemístili do evakuačních center, a vytvořila tak jen životaschopnější, soustředěné cíle. Rostla o to rychleji. Jedinou možností, jak dostat lidi z nebezpečí, se staly letecké transporty, neexistoval však způsob, jak přepravit všechny, kteří stáli hordě v cestě. I kdyby se to podařilo, nezabránilo by jí to dorazit do Greshamu či jiného velkého města. V nejlepším případě by ji pouze zpomalili. Jen za poslední dvě hodiny se horda rozrostla nejméně na sto dvacet tisíc lidí. Města, která po sobě zanechala, zůstala zdecimovaná.

			„Pane, vím, že tohle slyšet nechcete, ale nevidím jinou možnost než rázný zásah,“ pronesl generál Westin.

			„Říkáte mi, že je chcete zabít, generále,“ opáčil prezident. „Zanechme eufemismů. Neříkejte jim herci, nenazývejte to divadlem. Chci, abyste se vyjádřil naprosto jasně – chcete zabíjet americké občany.“

			„Jinou možnost nevidím.“ Vstal a přešel k monitoru. „Eagle Creek, Dover, Springwater – v každém z těchto měst přibydou další tři až čtyři tisíce lidí. Mezi současnou polohou hordy a Greshamem leží desítky podobných městeček. Když budeme monstrum dál krmit, jenom zesílí. Brzy bude jeho velikost nezvladatelná a přímý úder už nebude připadat v úvahu. Musíme jednat, dokud máme čas – zmenšit jejich počet, oslabit tu bestii.“

			„Předpokládejme, že to uděláte,“ navázal prezident. „Řekněme, že je všechny do jednoho vyhladíte. Jak to zabrání tomu, aby anomálie, ten zvuk, znovu udeřil? Během několika hodin bychom tu mohli mít novou hordu. Spácháte genocidu a rázem budeme zpátky, před námi tentýž scénář. Zabíjení dalších Američanů.“

			„Získáme čas, pane prezidente. Zajistíme si několik dalších hodin a případně během nich přijdeme s jiným řešením. Právě teď nic jiného nemáme a musíme jednat.“

			Samantha Troyová v rohu místnosti odložila sluchátko a zachmuřeně na ně pohlédla. „Pokusy o diskreditaci zpráv v médiích a na internetu nezabírají. Zachytili jsme šum ze zpravodajských agentur – začínají to považovat za hrozbu.“

			Všichni v místnosti chápali, co to znamená, ale generál to stejně vyslovil nahlas ve snaze podtrhnout tak svůj názor: „Pokud budeme čekat dlouho, může se stát, že se někdo jiný namísto vás rozhodne, že je k ochraně vlastního obyvatelstva nutný přímý úder.“

			„Myslíte si, že by Čína nebo Rusko kvůli tomu začaly válku?“

			„Oba státy na nás zaměřily satelity, aby měly lepší přehled,“ odvětila Samantha Troyová. „Izrael také. A také několik evropských zemí. Je příliš brzy na to, aby bylo jasné, jak zareagují, ale myslím, že generál má pravdu. Pokud jiné země vedou podobné diskuse jako teď my, uvědomují si, že horda by po pohlcení obyvatelstva velkého města mohla dosáhnout nezvladatelných rozměrů, a mají pocit, že my nejednáme adekvátně, abychom problém vyřešili, mohou nabýt dojmu, že nejsme schopni situaci zvládnout. Tehdy s největší pravděpodobností zareagují a udělají to, co budou považovat za nejlepší ve svém vlastním zájmu.“

			„Pane,“ přerušil ji generál Westin. „Pokud někdo z nich zareaguje, mohu vám zaručit, že tak neučiní s přesností, jaké jsme schopni my. Ztráty na životech budou zcela jistě mnohem větší. Měli bychom tu mnohem více postižených než jen nakažené.“

			Prezident vstal, přistoupil k jednomu z oken a vyhlédl do hangáru. „Doktor Fitch si přeje jednoho chytit.“

			„A ztrácet další čas jeho studiem?“ Generál Westin se ušklíbl. „Má v kleci obě ty holky, a ještě se nic nedověděl.“

			Prezident, aniž by se otočil, odpověděl: „Podle něj ty dívky nebyly nakažené stejně jako ostatní. Myslí si, že by nás mohly dovést k možnému očkování. Navíc předpokládá, že celá horda jedná pod vlivem jakési kolektivní mysli a jediný způsob, jak ji plně pochopit, je zajmout jejího člena. Přistupuje k tomu ze dvou směrů – cestou očkování získaným studiem dívek a zastavením hordy zevnitř – likvidací úlu.“

			„Máme necelé čtyři hodiny,“ zopakoval generál. „Není čas.“

			Prezident neodpověděl, jen dál hleděl z okna.

		


		
			KAPITOLA 66 

			MARTHA

			Martha s Harbinem a několika dalšími stála na letištní ploše a sledovala, jak Air Force One stoupá k obloze a mizí z dohledu. Najednou se cítila zoufale osamělá. Prezident a lidé v letadle měli vzbuzovat důvěru, sílu. Místo toho myslela jen na jejich ustarané tváře, když se dveře zavíraly. Připadalo jí, jako by utíkali.

			Jak ale utečete zvuku?

			Vynořil se za nimi Fraser, a když se Martha otočila, všimla si, že nesleduje letadlo, ale hledí dolů na zem s tváří plnou obav.

			„Co se děje?“ zeptala se tiše.

			„Kde je Fitch?“

			„V laboratoři, zkoumá vzorky tkání z Mount Hood.“

			Fraser vypadal poraženě. „Neříká se to snadno, takže to povím na rovinu. Před několika hodinami jsme ztratili kontakt se Zigzagem. Poslal jsem tam průzkumný tým… našli jsme šest mrtvých, všichni ostatní jsou pryč, pohřešovaní. Zdi, které jsme postavili kolem tábora, byly na několika místech prolomeny. Nenašli tam žádné vystřelené náboje ani stopy po přestřelce. Ať se stalo cokoli, událo se to rychle.“

			Harbin otevřel naprázdno ústa.

			Martha cítila, jak se jí svírá srdce.

			Joy Reiberová.

			Russel Fravel.

			Brenna Hauffová.

			Brian Tomes.

			Raina Caddyová, jejich jediná přeživší.

			Promluvila zlomeným hlasem: „Jak je to možné? Horda je na míle daleko, míří opačným směrem – už se nenachází nikde poblíž Zigzagu. Nemůže jít o něco jiného?“

			Fraser krátce zavrtěl hlavou. „Nejspíš je zasáhla ozvěna původní anomálie, jeden z těch ‚následných otřesů‘, o kterých se zmínil doktor Harbin. Dozvuk.“ Na chvíli se odmlčel a pečlivě volil další slova. „Trhliny ve zdech… byly vytvořeny zevnitř. Nepřepadla a nepohltila je žádná horda jako na těch videích, která jsme sledovali. Myslíme si, že naše lidi nakazil hluk a všichni z tábora utekli po svých stejně jako lidé z té horské vesnice. Dokazují to jejich šlápoty. Pokoušíme se je lokalizovat pomocí tepelných stop, ale lesní porost na hoře je natolik hustý, že se nám zatím nepodařilo nic rozeznat. Domníváme se, že míří na západ, po podobné trase jako původní skupina, ale jistotu nemáme.“ Zahleděl se jim do tváře, napřed jednomu, pak druhému. „Jsme v tom teď sami.“

			„Jsme tu v bezpečí?“ zeptal se Harbin. „Tady na základně?“

			Fraser neodpověděl. Nemusel.

			Martha opět přemýšlela o Air Force One mizícím na obloze. Když vzhlédla, letadlo už bylo pryč. Vítr rozfoukával kondenzační stopy, které se pomalu rozplývaly. Za chvíli zmizí i ty.

			„Kardinál Kitzmiller mi řekl,“ pokračoval Harbin, „že napětí v mezinárodních vztazích v posledních hodinách výrazně vzrostlo a prezident neodpovídá na telefonáty. Už je skoro celý den nedostupný. To spoustu lidí znervózňuje.“

			Martha se vše snažila racionalizovat. „Jistě musí zůstal mobilní. Já bych v Bílém domě taky neseděla.“

			„Kardinál navíc tvrdil, že podle předpisů prezident musí být ve vzduchu, když dojde k leteckému útoku nebo v případě bezprostřední hrozby úderu neznámého nepřítele.“

			„Leteckému útoku?“ zamračila se Martha na Frasera. „Přece by na ty lidi nestřílel, že ne?“ 

			Fraser neodpověděl. Místo toho hleděl na Harbina. „Co dalšího vám kardinál sdělil? Vaše schůzka trvala skoro stejně dlouho jako ta má s prezidentem.“

			Harbin zašoupal nohama. „Je přesvědčený, že jde o zásah vyšší moci. Nějaký druh mytického zúčtování či globální očisty. Věří, že vojenské řešení bude neúčinné a je jen otázkou času, než si prezident uvědomí, že ať udělá cokoli, výsledek nijak neovlivní.“

			„A co si myslíte vy?“

			Harbin pokrčil rameny. „Jsem sice vědec, ale snažím se přijímat i jiné myšlenky. Jsem ochotný připustit, že v našem vesmíru existuje mnohem víc věcí, kterým nerozumíme, než těch, které chápeme.“

			„I démoni?“ pobídla ho Martha.

			Harbin se křečovitě zasmál. „Starý zákon je velice zvláštní. Stejně jako Nový zákon ho považuji za zajímavé čtení, ale jestli je to skutečnost, nebo fikce, to mi nepřísluší rozhodovat. Naleznete v nich však zajímavé rozdíly. Ve Starém zákoně je sice Bůh, jakého známe dnes, líčen coby ten, který stvořil svět, jako ‚pravý Bůh‘, ale není bezvýhradně popisován jako jediný Bůh. To se mezi oběma zákony postupně měnilo a vyvíjelo. Starý zákon oplývá dalšími bohy, například Anašim… bůh Tahoru.“

			„Tahoru?“ zopakoval Fraser.

			„Ve volném překladu to znamená bůh neposkvrněných.“

			„Bůh neposkvrněných.“

			Harbin přikývl. „Nebo také bůh očisty, jak naznačil kardinál. Fascinuje mě, že všechna náboženství mají podobné božstvo. Ve všech známých oblastech. Hinduisté mají Šivu zvaného Ničitel. Indiáni z kmene Čerokíů zase Ujagu. Dokonce i islámské texty, které v současné podobě hlásají jediného Boha podobně jako Nový zákon, znají devadesát devět různých jmen pro Boha neboli Alláha. V průběhu let se jeho jména změnila tak, že se stala spíš přívlastky než vlastními jmény, jako by se z mnoha božstev stalo jedno. V dřívějších spisech se nicméně objevuje al-Mumit, Posel smrti. Ať už věříte, že náboženství je zjevení, nebo naopak naprostý výmysl, zdá se, že všechna mají podobný původ. Jako by všechny starověké texty nebo ideologie pocházely z jediného, mnohem staršího zdroje. Z doby předhistorické.“

			Na okamžik se odmlčel a hleděl do země. „Ponecháme-li ale náboženství stranou a soustředíme se čistě na vědu, moderní lidé na této planetě žijí pouhých zhruba dvě stě tisíc let. Planeta sama je stará čtyři a půl miliardy let. Vesmír třináct celých osm desetin miliardy let. Je naivní si myslet, že planeta je jen naše. Jsme pouze jejími posledními krátkodobými obyvateli. Stejně naivní by bylo ignorovat možnost, že se na Zemi možná vrátilo něco mnohem staršího, co nedokážeme rozumově uchopit. Tomu věří i kardinál. A tuto myšlenku předává prezidentovi.“ Povzdechl si. „Nic z toho ale nepřináší odpovědi, jen další otázky. A prezident právě teď potřebuje odpovědi, pokud máme mít naději vyhnout se vojenskému řešení.“

			Za nimi, přibližně v polovině přistávací dráhy, ožily dvě velké helikoptéry s dvojitými listy vrtulí. Vojenské transportéry. Vrtule rychle nabíraly rychlost s hlasitým a neutuchajícím žup, žup, žup.

			„Prezident mě pověřil, abych se pokusil jednoho člověka z hordy zajmout,“ prozradil jim Fraser. „Fitch ho přesvědčil, že potřebujeme živý exemplář. Někoho plně nakaženého, ne někde na půl cesty jako tu holčičku.“

			„Sophii.“

			„Sophii, jistě,“ zopakoval její jméno nepřítomně. Bezpochyby přemýšlel o tom, co bude následovat. „Za čtyři hodiny horda dorazí do Greshamu a nejspíš se zdvojnásobí. Tohle je zřejmě naše poslední šance, jak se to pokusit ukočírovat.“

			Martha stála mlčky; netušila, co dalšího říct. Nebyla si jistá, jestli mají pod kontrolou vůbec něco.

			Když se Fraser otočil a vyrazil k vrtulníku, Harbin přes narůstající hluk vykřikl: „Jste si jistý tím Zigzagem? Všichni jsou… pryč?“

			Fraser uprostřed chůze ztuhl, jen napůl se k němu otočil a krátce přikývl.
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			Dva vrtulníky Boeing CH-47 Chinook maximální rychlostí 315 kilometrů za hodinu překonávaly vzdálenost mezi leteckou McChordovou základnou a hordou, která se nacházela něco málo přes dvě hodiny od Greshamu v Oregonu.

			Fraser, připoutaný v sedadle vedoucího vrtulníku, sklouzl rukou k předmětu v kapse své uniformy. Jeho průzkumný tým našel v Zigzagu malý pevný disk. Nebýt rozlámaných kusů notebooku nad ním v hlíně, mohl být nenávratně ztracen. Než se jeho tým vrátil a předal mu ho, Air Force One už odletělo. Tím si omlouval, proč jej neodevzdal přímo prezidentovi a svým nadřízeným na palubě speciálu, ale to neospravedlňovalo, proč nikomu z nich neoznámil jeho nález.

			Neřekl o něm ani nikomu jinému.

			Zatím.

			Ale řekne.

			Jakmile zjistí, komu se s ním může svěřit.

			Měl čas prohlédnout si jen několik videí Fredericka Hoovera, ale i ta mu stačila, aby pochopil význam objevu. Vyvolával v něm navíc vážné obavy – nebylo totiž možné, aby prezident o zjištěních organizace DARPA nevěděl, ne pokud měl Holt k dispozici tohle. Samantha Troyová coby zastupující ředitelka NSA o tom jistě věděla. Proč se o ničem z toho nemluvilo na palubě Air Force One? Tajil prezident informace před svými vedoucími pracovníky? Nebo ještě hůř – tajili je oni před prezidentem?

			Na to všechno bude muset přijít, až se vrátí na McChordovu základnu. Teď měl práci. „Vzdálenost k hordě?“ otázal se mikrofonem.

			„Dvacet kilometrů, pane. Zhruba tři minuty,“ odpověděl pilot.

			„Držte se v okruhu deseti kilometrů a kružte před ní. Nechceme riskovat, že se ocitneme v jejím doslechu.“

			„Rozumím.“

			„Pane, už jsem zachytil její zvuk.“

			To promluvil voják sedící naproti Fraserovi na protější lavici s tváří zabořenou do notebooku. Nevypadal na víc než třiadvacet čtyřiadvacet let. Hnědé oči, vyholená hlava. Nebyl to ranger, ale Fraser ho poznal – už s tímto komunikačním důstojníkem jednou spolupracoval v Afghánistánu. Jmenoval se Mertz. Mračil se.

			„Co se děje?“

			Mertz dál zíral na obrazovku. „Zvuk hordy dosahuje sto devadesáti decibelů.“ Pohlédl na Frasera.

			Před odjezdem z McChordovy základny Fraserovi sdělili, že podle satelitních měření horda nějakým způsobem generuje hluk srovnatelný s tím, který byl zachycen v Bartonu. Obdobný zvuk zaznamenali i pomocí odposlouchávacích zařízení rozmístěných po Zigzagu. Neurčili, jak horda hluk generuje, pouze to, že ho vytváří. Zvuk narůstal se zvětšujícím se počtem osob, jako by vycházel z jednotlivých členů hordy coby lidských reproduktorů.

			„Je to zatraceně hlasité,“ poznamenal Fraser.

			Mertz se zamyslel, pak dodal: „Z fyzikálního hlediska nemůže žádný zvuk na Zemi teoreticky překročit sto devadesát čtyři decibely. Tlak vzduchu nikdy neklesne pod hodnotu vakua, takže nejhlasitějším možným zvukem by byla tlaková vlna oscilující mezi vakuem a plus dvěma atmosférami. Pokud je mi známo, nikdy k tomu přirozeně nedošlo, pouze v laboratoři. Aby takováto skupina lidí generovala zvuk blízký fyzikálním omezením, je… ehm… doslova neslýchané.“ Zvedl upravená sluchátka, která ležela vedle něj na lavici, a studoval reproduktor uvnitř jednoho z nich. „Nejsem si jistý, jestli budou stoprocentně účinná.“

			„Byl jsem ujištěn, že budou.“

			„Používají antifázi. To znamená, že musejí produkovat zvuk stejně silný, jen opačné amplitudy, aby se úplně vyrušil. V nejlepším případě zvládnou sto dvacet decibelů. To nebude stačit. Pořád… něco uslyšíme.“

			„Ale omezí to působení toho zvuku, je to tak? Sníží to hluk na bezpečnou úroveň?“

			„Běžný rozhovor, jak slyšíte právě teď mě, se pohybuje kolem šedesáti decibelů. Motorová pila má přibližně sto dvacet. My uslyšíme něco mezi tím. Osobně si nemyslím, že by se to dalo považovat za bezpečnou úroveň. Bude to natolik hlasité, aby nám to poškodilo sluch? Ne. Bude to hlasité natolik, aby nás to nakazilo? Na to nedokážu odpovědět.“

			V každém vrtulníku se nacházelo devět armádních rangerů. Šest týmů po třech. Každý byl po zuby ozbrojený. Drsní vojáci, kteří si zažili svoje. Ačkoli nikdo z nich nic neřekl, všichni slyšeli celý rozhovor a několik z nich se tvářilo znepokojeně. Jedna věc byla čelit známému nepříteli na bojišti, dívat se mu do očí, mít před sebou hmatatelný cíl. Od těchto vojáků se ale žádalo, aby zajali americké občany a bojovali proti zvuku. Neuchopitelné, neviditelné věci.

			Fraser se na chvilku zadíval do tváře každého z nich. Potom řekl: „Všichni jste byli o akci informováni, než jsme opustili McChordovu základnu. Víte, co je v sázce a o co jsme byli požádáni. Technologie má svá omezení. Tohle je to nejlepší, co máme. Je to všechno, co máme. Přesto, pokud si to někdo z vás rozmýšlí a nechce se zúčastnit, pochopím ho. Můžeme přistát a vysadit vás. Za chvíli vstoupíme do bojové zóny, odkud nebude cesty zpět. Já tam jdu a očekávám, že všichni po mém boku budou stejně odhodlaní jako já. Jste armádní rangers, nejlepší z nejlepších, a vaši krajané vás právě teď potřebují. Chce si někdo vystoupit?“

			Nikdo nepromluvil.

			„Dobře.“ Zvedl z klína sluchátka. „Jak říkal Mertz, sluchátka nás brání před hlukem. Bylo mi řečeno, že zvuk nepřekoná bezpečné meze. Sám jsem několik nahrávek toho zvuku slyšel na úrovni blízké té, jaké budeme vystaveni tam dole, a vyšel jsem z toho bez trvalých následků. Přesto musíme jednat rychle. Nechci, aby někdo z nás riskoval působení po delší dobu, než je nutné k dokončení mise. Ta je jednoduchá – bezpečně zajmout a odvézt na základnu tři nakažené členy hordy. Pokud se nám podaří zajmout víc, nevadí, ale musí být minimálně tři.“ Zvedl sluchátka. „Jakmile je jednou zapnete, necháte je zapnutá. Bez výjimek. Ani na okamžik je nevypnete. Jsou napojená na náš komunikační systém, a protože používáme mikrofony s indukcí přes kosti, neměli bychom mít problém se navzájem slyšet bez obav, že hluk přeneseme spolu s hlasem. Pokud z nějakého důvodu dojde k narušení audio komunikace, přejděte na gestikulaci nebo světelné signály.“

			Fraser je nechal slova vstřebat, pak odložil sluchátka a pozvedl zbraň. „Každý z vás dostal k dispozici útočnou pušku Pneu-Dart G2 ráže X. Všichni jste si ji vyzkoušeli. Jedná se o nejvýkonnější a nejpřesnější plynovou pušku, jaká byla kdy vyrobena. I když se vám může zdát lehčí než zbraně, které jste zvyklí nosit, nenechte se mýlit – je účinná, přesná a všestranná. Všechny byly upraveny, aby pojaly pět šipek. Každá střela je naplněna deseti kubíky midazolamu. To je třikrát víc, než je doporučená dávka k zneškodnění stokilového člověka. Od zásahu do bezvědomí cíle by nemělo uplynout více než deset sekund. Na jeden cíl používejte jen jednu šipku.“ Odložil zbraň a odepnul si od opasku velký černý válec – vypadal jako těžká baterka – a ukázal jim ho. „Vaší záložní zbraní je taktická síťová pistole. Ta na vzdálenost patnácti metrů vypustí síť o rozměrech deset krát deset. Možná i dál, ale za cenu menší přesnosti. Máte celkem čtyři sítě. Používejte je uvážlivě.“ Připnul si pistoli zpět na opasek. „Postupujte v týmech po třech – vpřed, při sobě, připraveni k transportu. Rychle, efektivně. Dovnitř a ven. Až budete mít jednoho, vypalte zelenou světlici, přiletí k vám vrtulník. Pokud budete z nějakého důvodu potřebovat nouzovou evakuaci a komunikace nebude fungovat, odpalte červenou světlici.“

			Když Fraser vzhlédl, uvědomil si, že už ho nikdo nesleduje. Všechny oči se upíraly na okna nalevo. Vstal a vyhlédl ven.

			I ze vzdálenosti kolem patnácti kilometrů byla horda jasně viditelná, od širokého houfu se vznášely do vzduchu husté chuchvalce prachu. Byla obrovská.

			Vybrali si poměrně rovné a otevřené místo, na severu lemované řekou Sandy, na jihu hustým lesním porostem. Řeka a les vytvářely přirozenou bariéru.

			Přes všeobecný kanál Fraser nařídil: „Vrtulníku dvě, držte se zpátky. Následujte nás. Nikoho nevysazujte, dokud nedám rozkaz k seskoku. Nejdřív se tam vydáme my.“

			„Rozumím.“

			Pilotovi svého stroje přikázal: „Kružte kolem předku hordy, udržujte vzdálenost minimálně tři kilometry. Každý tým se slaní na severním břehu řeky – chci, aby se mezi našimi lidmi a hordou nacházela voda. Tři skupiny. Rozestupy půl kilometru. Nechci, abyste se ocitli v centru dění, dokud to nebude nezbytně nutné.“

			Pilot přikývl. Pak si vyměnil sluchátka za model potlačující hluk, jaký používali vojáci.
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			Chinook kroužil před zdánlivě nekonečnou hordou a postupně vysadil tříčlenná družstva tři kilometry před živou masou. Fraser sledoval, jak poslední voják opouští vrtulník. Pak se přesunul na okraj dveří, připnul se na padákovku a vyskočil. Ve chvíli, kdy byl na zemi a odepjal se, vrtulník se zvedl a naklonil doprava, čímž od nich zvětšil vzdálenost. Druhý chinook prolétl kolem a následoval první do výšky zhruba tří set metrů.

			Fraserova zbroj byla těžká, ale překvapivě pružná. Neomezovala ho v pohybu tolik, jak očekával. Zkontroloval pušku, pak si od opasku odepnul decibeloměr a aktivoval ho. Zařízení bylo propojeno s ostatními:

			TÝM 1–43 dB

			TÝM 2–31 dB

			TÝM 3–28 dB

			Hladina okolního hluku v místě, kde právě stál, byla 36 decibelů; kromě zvuků ze země se tu jistě ozývaly i vzdalující se chinooky. Přes sluchátka nic z toho neslyšel. „Všechny týmy, připravte se.“

			„Tady tým jedna, máme vizuální kontakt.“

			Fraser nařídil: „Zůstávejte na své straně řeky. Střílejte s rozvahou. Nepokoušejte se cíl zajistit nebo přesouvat, dokud to nebude bezpečné. Případně počkejte, dokud kolem neproběhne zbytek hordy.“

			„Jsou blízko. Necelého půl kiláku. Jsme na jednašedesáti decibelech.“

			Fraser se podíval na svůj přístroj a sledoval, jak hodnoty přeskočily na 72, pak na 81. Stoupaly. U ostatních týmů také. On sám byl na 41.

			„Tady tým dvě, vidíme je.“

			„Tým tři. My taky.“

			Fraser spatřil temný oblak prachu. Jako by po suché cestě uhánělo tisíc vozidel.

			„Neslyším je… ale cítím, jak země vibruje. Naměřili jsme 120 decibelů.“

			Když Fraser shlédl znovu na svůj decibeloměr, tým 1 poskočil na 141. Všechny údaje teď překonaly stovku, včetně jeho vlastních. Naměřil 106.

			„Slyšíte to? Je to jako… když někdo křičí přes hluboké hučení.“

			„Soustřeďte se,“ přikázal Fraser.

			„Teče mi krev z nosu.“

			Fraser nepoznal, kdo to řekl.

			„Mně taky,“ ozval se kdosi jiný.

			„Soustřeďte se!“ zopakoval důrazně Fraser. „Týme jedna, jaká je vzdálenost hordy?“

			Žádná odpověď.

			„Týme jedna?“

			Shlédl na decibeloměr. Z displeje zmizely údaje týmu 1. Tým 2 dosáhl 168 decibelů, tým 3 134 decibelů. „Týme jedna, slyšíte?“

			„Tady je tým dva, horda se chystá přebrodit řeku.“

			„Jak je to možné?“ otázal se Fraser. „Je příliš hluboká. Máte vizuální kontakt s týmem jedna?“

			„Tým jedna není vidět. Horda vbíhá do vody a snaží se dostat na naši stranu – pokouší se přeběhnout k nám. Sakra, to je ale kravál. Bolí to. Když… když jeden spadne nebo uklouzne, ostatní ho prostě ušlapou. Hromadí se tam těla, vytvářejí most. Potřebujeme evakuaci, tohle se nedá…“

			Vzplála červená světlice. Fraser netušil, jestli patří prvnímu nebo druhému týmu.

			Na komunikační frekvenci se připojil pilot. „Podplukovníku, zahajujeme evakuaci?“

			Fraser sejmul z opasku dalekohled, prohlédl si obzor, ale nic neviděl – vysadili ho za mírným zákrutem řeky a ve výhledu mu bránily stromy. Obloha však potemněla, nad stromořadím vířil hustý prach.

			„Pane, překračují vodu! Oni…“

			Hlas utichl.

			Fraser zakřičel na pilota vrtulníku: „Vrtulníku jedna – evakuace! Mě vyzvedněte jako posledního – dostaňte naše lidi odtamtud! Musíme zkusit něco jiného!“

			„Potvrzuji. Připravte se. Klesáme.“

			Aniž by Fraser zaslechl byť jen tiché zavrčení těžké helikoptéry, cítil, jak se mohutný chinook vynořil za jeho zády a přelétá mu nad hlavou. Letěl nízko a rychle, ne víc než patnáct metrů nad zemí. Jak se kolem něj vrtulník prohnal, zvířený vzduch ho málem srazil. Zaryl se patami do země a sledoval, jak stroj mizí za ohybem řeky.

			Do vzduchu se vznesla další červená světlice, obloukem přeletěla stromy a zmizela.

			„Všechny týmy, ozvěte se.“

			„Tady tým tři!“ zakřičel jeden z vojáků.

			Nic víc.

			„Jedničko a dvojko, odpovězte!“ dožadoval se Fraser.

			Nic.

			Země pod Fraserovýma nohama se začala chvět. Když byl malý, stával rád na kolejích, aby cítil nákladní vlaky na kilometry daleko. Tohle bylo podobné. Vzpomněl si také na mince, které na těch kolejích s dětmi nechávali, a na zploštělé kousky mědi tenké jako papír, které místo nich nacházeli potom, co přes ně vlak přejel.

			„Týmy jedna nebo dva, odpovězte.“

			Zaslechl tiché bzučení. Zapomněl na decibeloměr, který držel v ruce. Na displeji chyběly signály všech tří týmů. Jeho vlastní hlásil 151 decibelů. „Vrtulníku jedna, hlaste se.“

			Chvíle ticha.

			„Jednička ani dvojka nejsou vidět… dva členové… trojky jsou na palubě. Třetí… se připojuje… právě teď.“ Pilot mluvil tiše a přerývaně, jako by přemáhal bolest.

			Fraser spatřil chinook asi půl kilometru od své pozice. Vrtulník chvíli stoupal nad linii stromů, pak opět klesl. Sekundu nato už opět mířil vzhůru. Někdo visel z otevřených dveří na padákovce. Jak stoupal čím dál výš, vrtulník se nejistě pohupoval.

			Hučení zesílilo, změnilo se ve vysoké kvílení.

			Fraserův decibeloměr ukazoval 162.

			Na horním rtu ucítil něco vlhkého, a když se toho dotkl, poznal, že mu teče z nosu krev. Ustoupil o několik kroků vzad a málem zakopl. „Pilote, dostaňte je odtamtud!“

			Pilot nereagoval.

			Hučení, hluk, ten příšerný zvuk sílil.

			Chinook se chvíli vznášel na místě a zdálo se, že se ustálil. Muž pod ním vyšplhal po laně a dosáhl na síť zavěšenou pode dveřmi. Zevnitř se natáhla ruka, popadla ho a začala ho tahat dovnitř. Pak se chinook vrávoravě naklonil – přední část se zvedla nahoru, zadní klesla. Vrtulník vyrazil téměř kolmo nosem vzhůru, asi sto padesát metrů od vrcholků stromů, pak se ve vzduchu přetočil – příď zamířila dolů, záď se komíhala nad ní. Na okamžik se ustálil a Fraser zadoufal, že by mohli být všichni v pořádku.

			Pak helikoptéra prudce klesla, jako raketa, která se chystá zarýt kilometr do země. Pád Fraser kvůli narůstajícímu hluku neslyšel, ale tlak nárazu ho srazil k zemi. Vzhůru vylétla obrovská ohnivá koule a zapálila vzduch plný prachu.

			S námahou se zvedl na všechny čtyři, zavrávoral jako pavouk, otočil se, vstal a dal se do běhu opačným směrem, než z jakého se blížila horda; pažba pušky ho bušila do hrudi. „Vrtulníku dva – okamžitá evakuace! Evakuace!“

			Žádná odpověď.

			„Vrtulníku dva!“

			Druhý chinook se objevil rychle a nebezpečně nízko. Kdosi ze dveří spustil padákovku. Její hrot dopadl na zem; jak se po ní táhl, vyrýval hlínu a drny. Vrtulník mírně zpomalil, Fraser popadl šňůru, kolem levého zápěstí si obtočil její konec, sevřel ji a pravou rukou na ní vytvořil smyčku, aby nadzvedl tělo od země. Obtočil nohu kolem šňůry a zajistil se, jak nejlépe dokázal. Současně křikl: „Leťte!“

			Chinook prudce zakroužil, záď se zvedla nad úroveň přídě jako u auta ve smyku na vlhké vozovce. Jak se Fraser téměř deset metrů pod vrtulníkem houpal sem a tam, málem se pustil.

			Když vyšplhal k otevřeným dveřím a nataženým rukám, zahlédl, jak horda pod ním probíhá mezi stromy a zdolává malý kopec. Někteří běžci byli na severní strany řeky, jiní na jižní, jiní ve vodě. Hustá masa postupovala, aniž by ji cokoli dokázalo zastavit. Zkřivené tváře plné bolesti hleděly nepřítomně vpřed. Cítil ze všech těch těl žár. Zvuk se mu propaloval ušima a on bojoval s neukojitelnou touhou pustit se, seskočit a přidat se k nim.

		


		
			KAPITOLA 69 

			FRASER

			Popadlo ho několik rukou, přetáhlo ho přes okraj dveří chinooku a odneslo do středu vrtulníku, kde se Fraser vyčerpaně zhroutil. Sáhl po sluchátkách, začal je stahovat, ale dva vojáci mu od nich odtrhli prsty. Když jim pohlédl do tváří, byli bledí, oči vytřeštěné strachem. Z nosů a uší jim stékala krev. Jeden z nich měl krev v očích.

			Helikoptéra se prudce naklonila a Fraser se začal kutálet po podlaze. Pak vystřelili rychle vzhůru, aby se dostali od hordy co nejdřív co nejdál.

			Aniž by si to Fraser uvědomoval, musel na chvíli ztratit vědomí. Pouze na minutu, možná méně. Napověděl mu zvuk – hlasitý, skřípavý jekot, který drásal jeho zdravý rozum, v mžiku zmizel. V jednu chvíli ho obklopoval, v dalším byl pryč a nezůstalo po něm nic než chladná prázdnota ne nepodobná ránu po migréně. Když znovu otevřel oči, zjistil, že na něj z lavic druhého chinooku hledí devět nových tváří. Uvědomil si, co se stalo s těmi devíti vojáky, kteří cestovali v jeho vrtulníku, a sevřel se mu žaludek.

			Přinutil se posadit, vstal, chytil se sítě táhnoucí se u stropu a vrávoravě se vydal do přední části vrtulníku.

			Pilot, k němuž se dobelhal, k podplukovníkovi nevzhlédl. Pohled dál upíral na obzor. Ze spodní části sluchátek mu na rameno uniformy odkapávala krev – tři drobné červené kapičky.

			„Hlášení,“ podařilo se Fraserovi pronést přes vyprahlé hrdlo.

			„Na co si vzpomínáte, pane?“

			Fraser si pamatoval víc, než by chtěl. „Krátce po sobě jsme ztratili kontakt se všemi třemi pozemními týmy. Vrtulník jedna zahájil evakuaci. Viděl jsem, jak klesá.“

			„Můžu mluvit otevřeně, pane?“

			Fraser netrpělivě mávl rukou.

			„Podle mě se dostali příliš blízko. Znám Coryho, jejich pilota, už od výcviku v Ruckeru. Než jsme tam vletěli, dohodli jsme se, že přepneme na kanál B a odříkáme abecedu. Víte, o co jde?“

			Fraser zavrtěl hlavou.

			„Když před lety nad Černobylem přelétal první pilot vrtulníku, jeho nadřízení mu neřekli, jak nebezpečné to bude. Naopak ho ujišťovali, že nebezpečí nehrozí. Všichni piloti ale měli podezření. Viděli, co se stalo prvním zasahujícím, slyšeli šeptandu. Neměli příliš na výběr – museli na reaktor shodit písek, zpomalit způsob, jakým se tavil. Chápali, že úkol je mnohem důležitější než jejich vlastní životy. Aby uspěli, museli rozeznat, kudy můžou letět a kudy ne. Nedostali žádný měřič radiace. Záření je neviditelné. Neměli se čím řídit, a tak vypracovali jednoduchý systém. Každý pilot se zavázal, že si při přeletu nad zónou smrti bude na otevřeném kanálu opakovat abecedu. Ostatní piloti na zemi jejich postup zaznamenávali. Pokud jim nadřízení říkali pravdu, nic by se nestalo. A pokud by se stalo, ostatní piloti doufali, že údaje využijí k určení následujících tras. Všichni věděli, že do zóny spadu brzy vletí. S největší pravděpodobností několikrát. Hned první pilot se snesl příliš nízko ke zničenému reaktoru, hlas mu začal slábnout, začal vynechávat písmena a zřítil se. Všechno se to odehrálo během několika sekund. Podařilo se mu dostat k písmenu R. Když Cory přelétal nad hordou, aby se pokusil evakuovat naše týmy, dopracoval se jen ke G. Navíc poslední písmena vyslovoval jen stěží. V jeho hlase byla znát bolest. Snažil se, pane. Dělal, co mohl.“

			„Jsem si jistý, že dělal.“

			Pilot pokračoval: „Když jsem se vydal pro vás, dostal jsem se o pár písmen dál, ale upřímně řečeno, pane, ještě dvacet sekund a mohl jsem taky skončit na zemi. Vůbec si nepamatuju, že bych nás otočil. Sám jsem se probral jen o chvilku dřív než vy sám. Odtamtud nás dostala má svalová paměť, ne já.“

			„Dostaly nás odtamtud vaše schopnosti.“

			Pilot natáhl ruku a přecvakl několik spínačů na panelu napravo od svého sedadla. „Chlapi tam vzadu, i já – všichni chápeme důležitost naší mise. Chápali ji i ti, které jsme právě ztratili. Věděli jsme, že se nevrátíme všichni. Říkám vám to všechno proto, abyste pochopil naše meze, zejména moje meze. Pokud do té věci vletíme znovu, a já nepochybuju, že to budeme muset udělat, možná nás nebudu schopný dostat zpátky, pokud se dostanu za písmeno J. A aby mise uspěla, musím nás odtamtud dostat. Potřebuju nás vrátit zpátky na základnu v pořádku bez ztráty nákladu.“

			Naklonil páku mírně doprava, sešlápl pedál a chinook se pomalu ve vzduchu otočil. Tři kilometry před nimi se znovu objevila horda a za čelním sklem jako by se kymácela zleva doprava. Velikostí té masy úplně oněměli. Rychle se pohybující horda se táhla téměř kilometr jako černá skvrna. Nad ní i za ní se vznášel temný prach jako kouřová stopa tak hustá, že zakrývala vše pod sebou.

			„Může tím vrtulník proletět?“

			„Tím prachem?“

			Fraser přikývl.

			„Chinook může létat téměř čímkoli, pane.“

			Fraser dostal nápad.
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			Fraser pilotovi nařídil, aby obletěl konec hordy a přiblížil se k ní z druhé strany. Obkroužil ji neuvěřitelně širokým obloukem. Decibeloměry byly uvnitř hlučného chinooku k ničemu, ale na tom tolik nezáleželo. Všichni hordu cítili jako již povědomý tlak na vnitřní ucho, který s její blízkostí narůstal k neskutečné bolesti. Pilot manévroval s vrtulníkem tak, aby tyto meze otestoval: pomalu se přibližoval, dokud on i Fraser nepocítili byť pouhé nejjemnější šimrání v uších, a pak se k ní blížil krátkými skoky, aby změřil vzdálenost a odpovídající úroveň bolesti. Takové pokusy by na zemi vzhledem k rychlému pohybu hordy nebyly možné, protože nikdo, kdo by se dostal tak blízko, by neunikl jejímu vábení. Vrtulník jim však poskytoval jedinečnou příležitost. Zjistili, že i s upravenými sluchátky na ně volání hordy začíná působit přibližně z kilometrové vzdálenosti. V půlkilometrové dokázali ještě snášet bolest, odpovídající silné migréně, dál už to ale začalo být nebezpečné. Aby splnili svůj úkol, potřebovali se ovšem dostat mnohem blíž.

			„A co autopilot?“ zeptal se Fraser. „Nedokážete do něj třeba naprogramovat dráhu, která by nás zavedla nad hordu, třicet sekund až minutu nad ní vrtulník udržela a pak nás vrátila do bezpečné vzdálenosti?“

			„Přemýšlel jsem o tom, ale my se musíme dostat blízko k zemi. Až klesneme, možná bude potřeba provést přesné manévry. Všude tam jsou stromy, i samotná horda se pohybuje. Je v tom příliš mnoho faktorů, příliš mnoho proměnných. Co když budeme mít na zemi ještě lidi, až autopilot zahájí stoupání? Kdybychom potřebovali provést manévr tady nahoře, možná by nám automatika posloužila, ale tak nízko bych jí nevěřil.“ Pilot upřel oči na hordu. „Musím to udělat já. Dostat nás k nim, udržet se tak akorát, abyste mohl zajistit náklad, a pak s námi odletět pryč. Nevidím jinou možnost.“

			Fraser vytáhl dalekohled. „Největší šance máme na konci hordy. Vzadu je dav řidší. Lidé jsou tam pomalejší, slabí, zranění. Vsadil bych se, že i zvuk je tam slabší. Přiblížíme se zezadu a horda bude utíkat před námi. Uvolní prostor sama, když to nedokážeme my.“

			„Nebo se otočí a zamíří k nám, jako to udělala s prvními třemi týmy. Byla ochotná přebrodit řeku, aby se k nim dostala. Možná půjde i po nás, jakmile ucítí, že jsme nablízku.“

			Fraser mu dal za pravdu. Jak se snažili dostat k jeho týmům, lidé v hordě o sebe zakopávali a někteří umírali. Byli jako žraloci cítící krev.

			„Mohl bych naprogramovat automatickou evakuaci pomocí pojistky,“ přemýšlel pilot nahlas.

			„Nerozumím.“

			„To nevadí,“ zavrtěl hlavou. „Nefungovalo by to. Někdo by musel být při vědomí, aby mohl pojistku stisknout.“

			„Přesto mi to vysvětlete.“

			Pilot ukázal na řadu spínačů nalevo od řídicí páky. „Naprogramuji do autopilota výšku a souřadnice daleko od hordy. Jedním z těchto tlačítek ho zapneme. Stiskneme jiné, vrtulník vystoupá nahoru a doletí k určenému místu, kde se bude vznášet. Bereme to jako katapult ve stíhačce, jako poslední možnost. Ale jak jsem říkal, někdo by musel být při smyslech, aby ho stiskl, a sám jste viděl, co se stane, když se dostaneme moc blízko.“

			Fraser viděl, že nemají na výběr.

			Nakonec společně vymysleli plán. Fraser z hloubi duše doufal, že bude fungovat.
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			Boční dveře po stranách chinooku byly otevřené. U průlezu se krčilo osm z devíti vojáků, nalevo jedna čtveřice, napravo druhá. Muži nalevo měli připravené pneumatické šipkové zbraně G2 ráže X, muži napravo všech osm síťových zbraní, v každé ruce jednu. Sítě byly přivázány lanem k nosníkům na stropě vrtulníku. Ačkoli byla lana tenká, každé z nich bylo vyrobeno tak, aby uneslo až pět set kilogramů. Rozmístili je, jak nejlépe dokázali, a hlídali si, aby se do nich sami nezapletli.

			Několik vojáků, včetně pilota, si omotalo hlavy i sluchátka tlustými hadry z přikrývek pro cestující, a ty navíc zajistili lepicí páskou. Zda jim bude tato ochrana stačit, se teprve uvidí. Rozhodně ale nemohla uškodit. Devátý voják seděl na sedadle druhého pilota. Řídit vrtulník sice neuměl, ale to nevadilo – byl zde jen proto, aby případně zapnul evakuační spínač naprogramovaný pilotem. Kdyby jeden z nich viděl, že druhý omdlévá nebo mu docházejí síly, měl okamžitě spínač stisknout.

			Fraser stál uprostřed nákladového prostoru mezi oběma skupinami, v jedné ruce držel šipkovou pistoli a prsty měl zabořené do síťoviny na stropě, aby udržel rovnováhu. „Na můj povel.“

			„Rozumím,“ přikývl pilot. Natočil chinook v pravém úhlu k zadní části hordy vzdálené kilometr a viditelné otevřenými dveřmi na levoboku.

			Prach a drť zvířené zástupem byly tak husté, že samotné lidi nebylo vidět. Do určité míry za to byl Fraser vděčný. „Teď!“

			Chinook v mžiku vystřelil k hordě. Pomocí dvojitých listů dokázal zabočit, aniž by musel zpomalit. Fraser téměř okamžitě pocítil tlak hluku.

			Pilot začal odříkávat abecedu. „A… B… C…“

			Jako první je zasáhl prach. Fraser si stáhl přes oči ochranné brýle a ústa si zakryl límcem košile.

			Absence zvuku tlumeného sluchátky byla velmi dezorientující. Věděl přesně, jak hlasitý chinook je. Byl v jeho nitru, představoval si, jak hlasitě motory burácí, a on je přesto vůbec neslyšel. Nezaslechl ani vlastní dech. Pouze tlumené zvuky zachycené mikrofony, které přenášely zvuk kostmi, pilotův hovor a prudce narůstající hluk hordy. Ten zvuk byl natolik hlasitý, že pronikal i tou nejtěsnější izolací.

			„D!“

			Přestože slunce mělo zapadnout přibližně za třicet minut, prach a špína ve vzduchu proměnily soumrak v nejhlubší hodinu duchů. Aby rozrazil tmu, pilot aktivoval směrové reflektory, ale příliš se jim nedařilo; podobně jako když se dálková světla automobilu snaží proniknout hustou mlhou.

			„E!“

			Fraser na okamžik přivřel oči, snažil se hluk potlačit, ten však jen sílil. K nyní již známému tichému hučení se přidalo vysoké kvílení – úpění tisíců lidí stižených neskutečnou bolestí. Sevřel oči o to pevněji, snažil se hlasy pohřbít pod černou tmou, ale jeden po druhém se k němu vracely jejich obličeje, zhmotňovaly se ze stínů, hnaly se k němu, vypoulené oči a roztažená ústa – obličeje, které znal –, lidé, které opustil v Zigzagu. Vojáci, které ztratil v druhém vrtulníku. Muži, o něž přišel na předchozích misích. V duchu viděl svého otce, jak k němu běží s rukama u boku, nohama jako písty, jeho výkřiky se mísily s křikem ostatních.

			„F!“

			Fraser otevřel oči a uvědomil si, že křičí také. Nejen on, ale i někteří další. Jejich hlasy zachytily indukční mikrofony a mísily se s hlasy hordy. Přinutil se přestat, i když zbytek jeho těla toužil po opaku, po úlevě, kterou zvuk přinášel. Chtěl se hýbat. Přál si běžet. Každý sval v jeho mohutném těle se potřeboval napnout, jako by celé hodiny nehybně seděl a konečně měl příležitost vstát a protáhnout se. Vyhlédl z otevřených dveří chinooku, překvapený, jak blízko hordy se právě nacházejí, a bojoval s nutkáním vyskočit. Ach, jak by bylo úžasné opustit stísněné prostory téhle kovové smrtící pasti a vydat se do otevřených polí pod sebou, utíkat s ostatními, utíkat k –

			Anně Shim.

			To jméno se mu v hlavě vynořilo jako šepot mezi všemi křičícími hlasy a na okamžik si nebyl jistý, jestli je skutečně slyšel, nebo si je pouze vybavil z hlášení o té holčice, kterou objevili v horách. Pak ho uslyšel znovu a hlas, který je vyslovil, zněl tak klidně, tolik vyrovnaně, tak… přívětivě. Jako hřejivá přikrývka v nejchladnější noci. Krásná žena usmívající se z druhého konce místnosti. Píseň sirény. Fraserovi se v hlavě objevil obraz starého škuneru; loď se otáčela ke skalnatému břehu, tříštila se o kámen a nabírala vodu, zatímco muži v ohromeném tichu hleděli na ženu sedící na skále, která se na ně usmívala a lákala je. Vítá vás Anna Shim.

			„G!“

			Teď už se vznášeli přímo nad zadní částí hordy, přes mlhu prachu sotva viditelnou. Reflektory se snažily proniknout skrz, ale poskytly jim pouze letmé pohledy na zem. Fraser sledoval, jak jeden z vojáků vyskočil z otevřených dveří a zmizel. Celé se to odehrálo jako scéna z filmu a Fraser si na okamžik nebyl jistý, jestli něco skutečně viděl. Pak se jeho mysl přenesla do přítomnosti. Vedle stáli pouze tři muži se šipkovými zbraněmi a čtyři další se síťovými za ním. Toužil pouze vyskočit dveřmi za vojákem a z toho, jak se ostatní začali zvolna sunout ke dveřím, poznal, že mají stejné pocity. Začal je bít. Netušil, co jiného má dělat. Prodíral se mezi nimi, jak nejrychleji mohl, některé fackoval, jiné udeřil do zad pod kevlarem. Každého vytrhl ze zasnění a ve sluchátkách slyšel, jak se jejich výkřiky oddělují od hluku; slyšel, jak se každý z nich vrací, jak se znovu ovládá.

			„Střílejte! Všichni, palte!“ zakřičel Fraser. „Palte, hned!“

			Poslechli.

			Sledoval, jak se ze šipkových pušek vyřinul bílý plyn. Adrenalin mu proudil tělem s takovou intenzitou, až se mu zdálo, že se zpomalil čas. Viděl, jak šipky bezhlučně opouštějí pušky, sledoval, jak směřují dolů k běžcům. Když přešel ke dveřím, spatřil několik z nich klopýtnout, zpomalit. Snažili se znovu získat půdu pod nohama, když tu se kolem nich protlačili další běžci a ušlapali je.

			„H!“ Hláska z pilota vyšla jako dlouhé, táhlé zaúpění, háááááá, a Fraser věděl, že už příliš mnoho času nemají.

			Chinook popolétl trochu dopředu a palbu zahájili vojáci se síťovými zbraněmi. Doufal, že míří na opozdilce, na ty, do kterých se zapíchly šipky, ale nebyl si jistý. Netušil, zda dokáží vidět dostatečně jasně na to, aby je mohli rozeznat.

			„I!“

			Jak se sítě rozvinuly, několik šňůr přivázaných ke stropu se napnulo. Lano v zadní části vrtulníku se zachytilo o rameno jednoho ze střílejících mužů – náraz jej vymrštil otevřenými dveřmi na zem pod nimi. Nacházeli se ve výšce necelých šesti metrů, ale Fraser věděl, že ho ztratil. Pokud ho nezabije pád, dílo dokonají dupající nohy; takový konec by byl stejně milosrdný jako kterýkoli jiný.

			Navzdory bolesti, zmatku a hukotu v hlavě Fraser křičel, aby všichni opět nabili a stříleli – šipky, sítě, všechno. K otevřeným dveřím se táhlo několik lan, napnutých jako drát, zatížených tím, co se podařilo chytit do sítí. Dole zahlédl nejméně dva odchycené běžce, kteří divoce mávali rukama a nohama, jak se snažili uniknout.

			Čekal, až pilot vykřikne hlásku J, ale nic se neozvalo. Potom chinook náhle vystřelil přímo do vzduchu a prudce se stočil doprava. Fraser padl na zem a tvrdě se udeřil o jednu z lavic.

			Někdo právě stiskl tlačítko nouzové evakuace.
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			Martha se posunula po kovové lavici a sledovala, jak Tennant jí třetí porci makarónů se sýrem, druhý hot dog a ukusuje z koláče. Občas se na okamžik zastavila a vše zapila douškem z plechovky koly. Dívka jídlo spořádala, jako by týden nejedla. Podle toho, co Martha věděla, to možná nebylo daleko od pravdy.

			Harbin se svalil na lavici vedle ní a podal dívce ze svého tácu jablko. „Až najdeme tvé rodiče, chci je alespoň ujistit, že jsme tě dobře krmili, když jsi byla v naší péči.“

			Tennant si jablko vzala, otřela si ho o košili a ukousla si velké sousto. Pak ho odložila a vrátila se k makarónům se sýrem. „Rodiče nenajdeme. Nemusíte mi lhát.“

			„Sám raději doufám, že se nám to podaří,“ odpověděl Harbin a nabral si lžíci rajské polévky.

			Martha na stůl mezi ně položila iPad. Displej vyplňoval živý přenos ze Sophiiny cely. Ještě před chvílí stále dokola rychlým krokem obcházela místnost. Teď stála nehybně uprostřed s očima upřenýma do země, s hlavou mírně skloněnou na stranu.

			„Tvá sestra vypadá mnohem lépe,“ poznamenala Martha.

			Tennant se na ni zadívala, ale neřekla nic.

			„Pořád má teplotu a na svůj věk vysoký krevní tlak, ale jinak jsou její životní funkce v normě. Myslím, že už by mohla být z nejhoršího venku.“

			Tennantina ruka chvíli zaváhala nad tácem, pak si vybrala plněnou buchtu. „Má v sobě ďábla. Žádné léky ho z ní nevyženou.“ Špičkami prstů si nacpala celou buchtu do úst, dvakrát přežvýkla a polkla.

			Harbin vzal další z vlastního podnosu a podal jí ji. „Proč myslíš?“

			Tennant si odfrkla, jako by šlo o tu nejhloupější otázku, jakou kdy slyšela. „Co jiného by to mělo být?“

			Martha byla téměř připravená s ní souhlasit.

			Testovala Sophii na všechno možné, proč ne na démony?

			Poslední dvě a půl hodiny strávila s Fitchem tím, že oběma dívkám provedli všechny možné testy; do jednoho negativní. V krvi nenalezli nic. Nic se neobjevilo ani na CT celého těla, ani na magnetické rezonanci. Dokonce ani na přístroji pro fMRI, o kterém si byl Fitch jistý, že nabídne odpověď, nezachytili nic abnormálního.

			Její spánkový lalok – část zodpovědná za chápání jazyka, vědomé jednání, paměť a sluch – se zdál o něco aktivnější, než by podle normy měl být, ale to by sotva vyjasnilo její chování. Rozhodně to nevysvětlovalo její rychlost či sílu. Zdálo se, že Sophiiny kognitivní funkce se zlepšují, ale protože ani jednu z dívek předtím neznala, bylo pochopení toho, co u nich mohlo být normální, pouhým odhadem. Ačkoli Tennantina mluva působila občas neobratně, Martě i Harbinovi bylo jasné, že oplývá vysokou inteligencí. Tennant jim řekla, že obyvatelé jejich vesnice je „učili“ v různých oblastech, přičemž čerpali z vlastního vzdělání a zkušeností, které získali, než opustili to, co Tennant nazývala uspěchaným světem, a vydali se hledat jednodušší život v horách. Měla solidní znalosti pokročilé matematiky, fyziky, dokonce i medicíny.

			Když Fitch procházel výsledky Sophiina krevního obrazu, Tennant ukázala na Sophiin počet bílých krvinek a povzdechla si: „Infekce to není. To by byly zvýšené, ne?“ Fitch i Martha se museli tvářit šokovaně, protože vzápětí Tennant dodala: „Doktor Baggins s námi žil skoro deset let. Říkal, že mám předpoklady stát se lékařkou, a tak mě učil. Přestěhoval se sem z Los Angeles po dvaceti letech práce na onkologii. Lidé si myslí, že jsme hloupí, protože žijeme v horách. Pokud jde o mě, hloupý je ten, kdo platí tisíce dolarů měsíčně za nájem, auto, jeho parkování, daně, elektřinu, když máme solární energii zadarmo, a pije balenou vodu. Naše vesnice by mohla být nejkrásnějším místem na světě a žít se v ní dá zadarmo, jen je potřeba trochu dřiny a obětí.“

			Dalo žít, chtěla ji Martha opravit, ale nahlas nic neřekla.

			Harbin se jídla téměř nedotkl. Přistihla ho, jak sleduje hodiny na zadní stěně.

			Za necelou hodinu horda dorazí do Greshamu a oni stále nevěděli, jak ji zastavit. Měla nutkání vrátit se do laboratoře, ale netušila, co by tím zmohla. Potřebovala přestávku, aby si vše promyslela. Měla by se také vyspat, ale to v nejbližší době nehrozilo.

			„Sophie potřebuje jídlo,“ navrhla Tennant. „Kromě těch kapaček nemá žádnou výživu. I ďábel musí jíst.“

			Na obrazovce iPadu sebou Sophiina hlava trhla. Oči jí úzkostlivě těkaly kolem. Nos se jí svraštil, jako by něco ucítila.

			V otevřených dveřích se objevil doktor Fitch. Byl trochu zadýchaný, jako by běžel. Zahleděl se na Harbina s Marthou. „Podplukovník Fraser se vrátil. Musíte jít se mnou.“
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			Všichni tři následovali Fitche ven z jídelny k džípu, který nechal nastartovaný před budovou. Harbin nastoupil dopředu, Martha a Tennant si sedly dozadu. Tennant si s sebou vzala buchtu od Harbina a zbytky koláče. Obojí nabídla Martě, která však zavrtěla hlavou.

			Dívka vše v mžiku spořádala a pak se zamračila na iPad na Martině klíně. „Žádný signál.“

			Měla pravdu. Obrazovka potemněla. „Možná se obnoví, až vejdeme zase dovnitř.“

			Harbin instinktivně sáhl po bezpečnostním pásu, pak si ale uvědomil, že tu žádný není.

			„Kde jsou?“ zeptala se Martha.

			„V hangáru u heliportu 12. Vydržte.“ Fitch nastartoval a vystřelili s džípem vpřed, pod koly jim křupaly uvolněné kusy asfaltu.

			Nad základnu se snesla noc a s ní se dostavil ledový vzduch. Martha byla do jisté míry vděčná, že může být venku, daleko od sterilní laboratoře. Ostražitá část jejího já však naslouchala zvukům všude kolem a přemýšlela, kdy na ni některý z nich zaútočí.

			Základna byla větší, než si původně myslela. Trvalo jim téměř pět minut, než dorazili na přistávací plochu. Když zahnuli za roh a objevily se otevřené ranveje, zahlédla zhruba pět set metrů od nich jeden z vrtulníků, obklopený jasnými světly a asi dvěma tucty lidí, kteří se kolem něj hemžili. Nejméně polovina z nich měla tasené zbraně. Druhá půlka podle všeho táhla něco z nákladového prostoru v zadní části dolů po rampě.

			Panebože, oni jednoho z nich chytili.

			Džíp se smykem zastavil. Fitch nechal zapnutý motor. „Pojďte.“

			Martha přikázala Tennant, aby zůstala na místě, a sama vystoupila.

			Našli Frasera na rampě vrtulníku, jak štěká rozkazy na vojáky. Byli tři, každý svíral konec nylonové šňůry a silou za ni tahal. Uprostřed se svíjel muž v otrhaném oblečení a s jednou botou, omotaný potrhanou sítí. Z levého zápěstí mu visela přetržená stahovací páska. Jak otáčel hlavou, na každého upíral vypoulené oči. Tváře měl potřísněné tmavou krví a od rtů mu odlétávaly sliny. Kromě hlubokých, přerývaných nádechů byl podivně tichý.

			„Pomalu! Držte provazy pevně napjaté! Sneste ho dolů!“ nařizoval Fraser. Fitchovi oznámil: „Do tohohle jsme cestou zpátky vpálili šest šipek. Tři další jsme předtím potřebovali, abychom ho dostali do sítě.“

			„To je –“

			„Devadesát kubíků midazolamu za poslední hodinu,“ dokončil za něj Fraser. „Stěží ho to zpomalilo. Spíš rozzuřilo.“ Sestoupili na konec rampy a Fraser ukázal na hangár za sebou. „Položte ho vedle těch dvou.“

			„Zajali jste tři?“

			Fraser zavrtěl hlavou. „Čtyři. Pojďte.“ Rychle vyběhl po rampě a zmizel uvnitř vrtulníku.

			Následovali ho. V zadním rohu se nacházela další síť. Polovina bílého nylonu byla potřísněná červenou barvou. Někdo přes síť přehodil zelenou plachtu, ale zakrývala pouhou polovinu. Pod tím vším ležela žena, nejspíš padesátnice. Levou stranu hlavy měla propadlou, jedno oko protržené, zápěstí a kotníky svázané stahovací páskou. Martha si klekla a zkontrolovala pulz, který u ní však nečekala. Žena byla očividně mrtvá. Kůži však měla na dotek stále horkou. Pokud se podobala těm, které přivezli do Zigzagu, teplota jí bude i nadále stoupat. „Co jste jí provedli?“

			„My nic. Jakmile jsme ji zajistili, začala mlátit hlavou o podlahu. Vypálili jsme na ni několik dalších šipek, ale stejně jako toho chlapa ji to jenom rozčílilo. Mlátila se do hlavy o to víc. Nemohli jsme nic dělat.“ Přehodil plachtu zpátky přes ženu.

			Fitch si povzdechl. „Možná se z ní ještě něco přiučíme.“

			Fraser se na něj otočil s tváří plnou frustrace. „V to sakra doufám, doktore, protože tohle vaše cvičení mě stálo život třinácti vojáků a můžu vám zaručit, že ti, kteří se vrátili, už nebudou stejní. Nikdy.“ Přiložil si ruku na bok hlavy. „Pořád je slyším – všichni je slyšíme – ten zatracený zvuk, jejich křik, ať už je to cokoli. Uvízlo to tady. Není tak hlasitý, jako když jsme byli poblíž, ale pořád tam je. Nedokážu ho dostat ven. A slyšet ho jako slabý šum někde vzadu v mozku je možná horší než vnímat ho naplno. Je to jako když vás někdo sleduje v noční uličce, jako husí kůže, nebo jako když jste uzavření v temné místnosti spolu s komárem. Takové to je. Víte, že je blízko, víte, že zaútočí, jen nevíte kdy. Chci to dostat z hlavy.“

			„Děláme, co můžeme.“

			Fraser si vyhrnul rukáv a hledal hodinky, které tam nebyly. „Kolik je hodin?“

			Martha se nepotřebovala dívat, cítila, jak sekundy odtikávají. „Deset minut po deváté. Máme zhruba padesát minut, než dorazí do Greshamu.“

			Zadíval se jí přes rameno na Tennant, která stále seděla vzadu v džípu. „Co jste se dozvěděli?“

			Nemusela odpovídat. Z výrazu její tváře to poznal.

			„Kurva.“ Fraser vystoupil z vrtulníku a sešel po rampě. Nařídil dvěma vojákům, aby ho následovali, a zamířil do hangáru. Fitch se vydal za ním.

			Martha počkala, až všichni zmizí uvnitř. Když promluvila k Harbinovi, hovořila potichu. „Viděl jste to?“

			„Zjevně je rozrušený.“

			„Tak jsem to nemyslela. Oči má podlité krví a potí se, i když je tady kolik – tak patnáct stupňů?“ 

			„Myslíte, že je nakažený?“

			„Tvrdil, že pořád slyší ten zvuk. A jeho muži prý taky.“

			Harbin se nad tím zamyslel. „Nemáme možnost to otestovat, že ne?“

			Martha zavrtěla hlavou. „Jediným skutečným ukazatelem se zdá být teplota.“

			Zevnitř hangáru se ozval Fraser: „Oba dva sem, hned!“

			Martha pomohla Tennant vystoupit z džípu. „Drž se u nás, ano?“

			Tennant přikývla.
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			Uvnitř hangáru bylo tepleji než venku, v nehybném vzduchu se stále ještě vznášelo horko předchozího dne. Když všichni tři vstoupili dovnitř, iPad v Martině ruce zapípal a na obrazovce se objevil Sophiin obraz. Naklonila ho k Tennant. „Máme zpět wi-fi.“

			Tennant ji slyšela jen napůl. Stejně jako Martha a Harbin zírala na šest klecí z pletiva stojících uprostřed hangáru, z nichž tři byly obsazené. Stály volně od sebe s metrovými rozestupy, každá měla plochu asi dva krát dva metry. Jejich svrchní části byly překryty kovovými nosníky v těsném křížovém vzoru. Dna klecí byla připevněna k betonové podlaze hangáru šrouby. Kolem nich i mezi nimi hlídkovalo několik vojáků kráčejících pomalým krokem se zbraněmi v pohotovosti. Jiným nařídili, aby stáli opodál, a utvořili tak druhou obrannou linii, kdyby se kdokoli dostal přes tu první.

			Všechna světla v hangáru svítila. Kromě nich byly podél klecí rozmístěny velké halogenové reflektory na ocelových stojanech a mířily dovnitř ostrými paprsky.

			Tři zajatí běžci, dvě ženy a jeden muž, stáli každý na levé straně své klece, všichni tři obráceni stejným směrem, ruce nehybně svěšené podél boků, a pomalu se pohupovali na nohou. Pokud si všimli, že někdo vstoupil do místnosti, nevzali jej na vědomí.

			„Sophie to dělala taky,“ svěřila se Tennant. „Takhle se houpala.“

			„Jsou otočení na jih, směrem ke Greshamu,“ podotkl Harbin.

			Martha shlédla na iPad. „Sophie taky.“

			Oba se zadívali na Frasera, stojícího asi pět metrů nalevo od nich, ale ten se k jihu neobracel. Skláněl se dopředu, obě ruce zapřené o kolena, hlavu svěšenou.

			Fitch kroužil kolem středové klece s dlouhou tyčí. Její konec prostrčil kovovým pletivem, pozvedl špičku k muži uvnitř a zabodl mu ji do krku. Ozvalo se slyšitelné cvak, pak tyč vytáhl ven. Muž jako by si toho vůbec nevšiml.

			„Implantát?“ zajímal se Harbin.

			Fitch znovu naládoval konec tyče a přešel ke třetí kleci. „Stejný jako ten pod Sophiinou kůží – detekuje životní funkce a polohu.“

			Tennant přistoupila blíž. „Já ji znám.“

			Martha se na dívku zadívala. „Koho?“

			Tennant ukázal na ženu v kleci úplně vlevo. „Rosalin Agarovou. Je z mé vesnice. Pracovala v lékárně ve Walmartu, než přišla k nám. Někdy před třemi lety.“

			Než ji Martha stačila zastavit, vydala se dívka ke kleci.

			„Hej!“ vykřikl Fraser s rukama stále na kolenou. „Hlídejte ji, nebo ji odsud odveďte!“

			Zvuk jeho hlasu Tennant zarazil uprostřed kroku, asi tři metry od klece.

			Fraserovy oči byly opuchlé a jeho kůže bledá. Dosud si nestačil z obličeje očistit zaschlou krev. Když vykřikl, na bradu mu vyklouzla trocha slin. Otřel si ji špinavým rukávem uniformy. Vojáci kolem nevypadali o nic lépe – nejspíš to byli ti, kteří se právě vrátili spolu s ním.

			Harbin si Frasera nevšímal, přikročil o kousek blíž ke klecím a pak se zastavil. „Slyšíte… slyšíte to? Je to něco mechanického někde v hangáru, nebo…“

			„Vychází to z nich,“ přerušil ho Fraser. „Nevím jak.“

			Pak to uslyšela i Martha – tiché bzučení, téměř neznatelné. Když přistoupila k Tennant a Harbinovi, zvuk zesílil.

			Fitch dokončil implantaci třetího sledovacího zařízení a odložil tyč stranou. „Mohou hlasivky vydávat tak tichý zvuk?“

			Na to Martha odpověď neznala, ale nezdálo se jí to pravděpodobné. Ten zvuk byl položený opravdu hluboko. Mnohem níž než cokoli, co kdy slyšela člověka nebo zvířata vydávat. Když se přiblížila k chyceným běžcům, cítila to téměř stejně dobře, jako to slyšela. Rovnoměrné hučení. Nepřirozeně rovnoměrné. „Aby hlasivky vydávaly zvuk, vibrují, modulují proud vzduchu vypuzovaného z plic při fonaci. V plicích je ovšem jen tolik vzduchu, kolik je potřeba. V určitém okamžiku vám dojde a musíte se nadechnout. I ti nejlepší zpěváci musí pečlivě dbát na své dýchání, aby dokázali udržet tón. Tenhle zvuk nekolísá. Během nádechu se nepřeruší. Když se podíváte na způsob, jakým dýchají, na ty rychlé nádechy a výdechy, jejich pravidelnost neodpovídá schopnosti takový zvuk vytvořit, i kdyby jej někdo vyluzovat dokázal.“

			Harbin se nad tím zamyslel a pak shlédl na iPad, který držela. „Můžu se podívat?“

			Martha přikývla a tablet mu podala.

			Přešel do nastavení, provedl několik úprav a pak aktivoval kameru. Vzápětí namířil iPad na ženu, kterou Tennant identifikovala jako Rosalin Agarovou. Chvíli přístroj v této poloze podržel, pak se pootočil a namířil objektiv tabletu na jedno z halogenových světel.

			Martha tomu nerozuměla. „Co to provádíte?“

			Stále mířil kamerou na světlo a vysvětloval: „Když se halogenové žárovky zapojí ke zdroji střídavého proudu, blikají. Velmi rychle. Někde kolem sto dvaceti bliknutí za sekundu. Nastavil jsem kameru iPadu na nejnižší hranici – dvacet devět snímků za sekundu, a když se podíváte na obrazovku, blikání zaznamenáte. Lidské oko zachytí téměř tisíc snímků za sekundu, a proto mu blikání splývá, činí ho pro nás nezjistitelným, protože se nám snímky slévají dohromady. Když ale počet snímků omezíte, situace se změní.“

			Martha se zadívala na obrazovku a pochopila, o čem hovoří. Na obrazovce žárovka blikala jako rychlý stroboskop, když se na ni ale podívala přímo, blikání neviděla. Světlo jí připadalo stálé. Když Harbin otočil kameru zpět na ženu, Martě už bylo jasné, co tím sleduje. Netušila ovšem, jak je něco takového možné. „Oni vibrují?“

			Harbin přikývl a pomalu přejížděl k ostatním dvěma.

			Na obrazovce byl pohyb sotva patrný, ale přesto viditelný; jejich těla se pohybovala tak rychle, že se po stranách jemně chvěla. Vypadali mírně rozostřeně.

			Martha na to jen zírala. „Myslela jsem, že kamera zaměřená na Sophii je starší, nebo možná špinavá. Nikdy mě nenapadlo, že…“ Ohlédla se na tři lidi odchycené z hordy. „Jejich těla vytvářejí zvuk pomocí neustálé vibrace. U Sophie jsme jej příliš neslyšeli, ale u tří lidí už jej zachytit lze.“

			Fitch přikývl. „A teď si představte stovky tisíc lidí. Rozdílná hmotnost, velikost, věk, to všechno ovlivní výšku tónu. Každý člověk vytváří jedinečné vibrace, které přidává k celku.“

			„Zbývá nám necelá hodina,“ připomněl jim Fraser z opačné strany místnosti. V hlase se mu mísily bolest a vztek. „Pokud mi neřeknete, jak tyhle informace využít, abychom je zastavili, nemá nic z toho smysl. Vůbec nic.“

			Harbin a Martha si vyměnili pohledy. Pak Harbin otočil iPad směrem k Fraserovi a umístil si ho přímo doprostřed displeje.
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			Fraser nevibroval, nicméně pochopil, co dělají. „Spokojeni?“

			Martha vzhlédla od displeje. „Tohle by mohl být průlom. Způsob, jak identifikovat nakažené.“

			„Nejsem nakažený. Spíš mi to připadá jako kocovina způsobená expozicí. Je celkem jasné, kdo jsou nakažení. Nepotřebujeme test, potřebujeme lék.“ Přešel k vozíku se zdravotnickým materiálem, který někdo přivezl, přečetl si několik štítků a odsypal si hrst ibuprofenů. Hodil lahvičku jednomu z dalších vojáků, který nevypadal o moc lépe než on, a pak obrátil své krví podlité oči zpět na Marthu a Harbina. „Ať už mi ten hluk způsobil cokoli, přejde to. Budu se starat o sebe a svůj tým. Vy se musíte soustředit na ně. Najděte způsob, jak zastavit je.“ Rukou ukázal směrem ke třem zajatcům, kteří byli stále obrácení k jihu. Pohyb jejich nohou Martě připomínal běžce čekajícího na semaforu. Kdyby otevřela dveře, vyběhli by ven? Byla si jistá, že ano.

			Ten, který se nacházel nejblíže, něco zamumlal, ale nerozuměla mu. Ostatní také začali mumlat. Všichni tři se mírně pootočili čelem k otevřeným dveřím hangáru.

			Fitch přistoupil k prostřední kleci s mužem uvnitř. Snažil se poznat, co říká. „Polní? Brána? Politická? Politbyro? Možná polít, ne polní. Zní to, jako by všichni říkali totéž.“

			Všichni tři se nabudili o to víc. Hlasy měli stále hlasitější, rozzlobenější. Jejich pohyby nabíraly na intenzitě – z lehkého pohupování se staly naléhavější pohyby. Muž udeřil hlavou do jednoho z ocelových podpěrných sloupků. Začal krvácet z řezné rány nad pravým okem.

			Martha převzala od Harbina iPad a přepnula zpět na přenos obrazu Sophie. Dívka měla zaťaté pěsti a také se na místě zmítala, jen pár centimetrů od zdi. Byla rozrušená. Stejně jako ostatní se už neotáčela k jihu. Její rty se pohybovaly, a když Martha zvýšila hlasitost, Sophiin hlas splynul s hlasem ostatních tří – všichni jako jeden opakovali stejnou frázi.

			Muž se znovu udeřil do hlavy.

			Vojáci zpozorněli, prsty jim nervózně přejížděly po spouštích. Několik jich přistoupilo ke klecím a ti u dveří vedoucích ven sevřeli řady.

			„Doktore…,“ oslovil Fraser Fitche potichu a přistoupil k němu blíž. „Jestli si myslíte, že je třeba skolit je uspávacími šipkami, stačí říct. Nemůžeme riskovat, že si ublíží. Na chytání dalších nemáme čas. Nevím, jestli bych své muže dokázal znovu vystavit podobnému nebezpečí.“

			„Zatím ne,“ odpověděl Fitch. Z vozíku se zdravotnickým materiálem vytáhl iPad, kliknul na několik ikon a studoval displej. „Tohle je neuvěřitelné. Tělesná teplota té starší ženy stoupla ze třiceti devíti na čtyřicet a půl za necelou minutu. Krevní tlak jí vyletěl prudce vzhůru. Neměla by být při vědomí, natož na nohou, a to ani ve sníženém kognitivním stavu.“

			Žena, kterou Tennant označila za Rosalin Agarovou, se rozběhla ke straně klece, narazila na mříže a odrazila se zpět. Zbylí dva začali provádět totéž. V okamžiku, kdy se znovu postavili na nohy, se znovu rozběhli. Při třetím pokusu se muži v kleci vedle ní zachytila ruka v pletivu. Při dopadu se mu tři prsty ohnuly dozadu a Martha zaslechla, jak praskly. Ale on jako by si toho nevšiml a dal se opět do běhu.

			Dveřmi hangáru prošli dva vojáci a tlačili pojízdné lůžko s tělem mrtvé zajaté ženy. Pohled na ni ostatní přiváděl k šílenství. Začali křičet. Hučení vycházející z jejich těl bylo stále hlasitější; Martha cítila, jak se jí po kůži plíží vibrace, jako když po zádech a krku lezou mravenci nebo jako když tělem projíždí slabý elektrický proud. Všichni křičeli – „Politá! Brána! Politá! Brána! Politá! Brána!“

			„Odneste to tělo pryč!“ zakřičela Martha na vojáky.

			Oba muži se rychle otočili a odvezli vozík zpět za dveře, ještě předtím však jeden z nich hodil Fraserovi peněženku.

			Všichni tři zajatí běžci se začali zklidňovat. Na obrazovce se utišila i Sophie, její zběsilé pohyby se vrátily k nervóznímu pohupování.

			Fraser peněženku otevřel a vytáhl ženin řidičský průkaz. „Jmenuje se Paulita Brannanová. To všichni opakují. Paulita Brannanová.“

			Když jméno vyslovil nahlas, běžci nereagovali. Martha si nebyla jistá, jestli ho vůbec slyšeli – poslouchali něco jiného. Všichni tři znovu změnili polohu a jejich pohledy se stočili zpět k jihu. Jejich hlasy utichly a změnily se v tiché mumlání.

			Harbin obešel klec Rosalin Agarové a několikrát luskl prsty pár centimetrů od její tváře. Vůbec nereagovala. Její oči tupě zíraly dopředu, upřené na něco, co nikdo z nich nemohl vidět. „Očividně fungují na principu kolektivního vědomí. Nemusí být mentálně tady s námi, ale někde jinde. Jako v transu.“

			„Měli bychom sem přivést Sophii,“ navrhl Fitch. „Možná by si s nimi dokázala promluvit.“

			Martha znovu shlédla na iPad. Sophie zírala do kamery. Přestala se hýbat. Ale to bylo nemožné. Nemohla je slyšet.

			Ale ostatní ano, našeptávala jí mysl. A když něco slyší jeden, slyší to všichni.

			Nebyla si jistá, jestli tomu věří. Podívala se na hodinky. Horda byla třicet osm minut od Greshamu. Na tom, čemu věřila, v tuto chvíli nezáleželo. Chytali se stébla.

			Tennant se naklonila blíž k Martě. „Já těm lidem nevěřím, ne pokud jde o mou sestru.“

			Martha odhrnula dívce z tváře neposlušný pramen vlasů. „Dojdu pro ni, ano? Můžeš jít se mnou.“
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			Sophie se nevzpouzela, ale i přesto ji Fraser pevně spoutal. Než souhlasil s tím, že ji pustí z pokoje, připevnil jí kolem pasu vyztužený kožený pásek. Pouta na zápěstích a kotnících měla přivázaná k pásku kovovými řetězy. Nepříjemné opatření nutilo drobnou dívku naklánět se dopředu a šinout se pomalým krokem. Martha viděla podobná pouta používat ve věznicích. Nechtěla vědět, kde se Fraserovi podařilo takto narychlo sehnat jedna o velikosti odpovídající osmiletému dítěti.

			Když sledovala holčičku v jejím současném stavu, rvalo jí to srdce a nutilo přemýšlet o Emily a Michaelovi, kteří snad právě teď doma tvrdě spí a o ničem z tohoto nevědí.

			Když Sophii nasazovali pouta, držela ji Tennant za ruku. Marthu překvapilo, že Sophie na sestřin dotek reaguje pozitivně. Nic neřekla, jen je pozorně sledovala; to vědomé chování vzbuzovalo naději.

			Jednali co nejrychleji, dostatečně rychlí ale nebyli.

			Jakmile ji dostali z džípu zpátky do hangáru, Fitch si je zavolal ven a rychle je informoval, kde se horda nachází. „Poslali dron a podařilo se jim s ním dostat se k hordě docela blízko, pak ale zvuk vyřadil kameru. Mikrofon neměl šanci – o ten jsme přišli už kilometr před cílem. Čím víc se blíží ke Greshamu, tím větší rychlost horda nabírá, jako hejno žraloků cítící potravu. Máme zhruba deset minut, než dosáhne okraje města. Cestou nabrala tolik lidí, že jsme ztratili přehled o celkovém počtu.“

			„Proč nikdo nikoho nevaroval?“ nechápala Tennant, která stále držela sestru za ruku.

			Martha věděla, že nikoho neupozorní. I kdyby to udělali, co by lidem řekli? Veškerá varování by vedla jen a pouze k vyvolání paniky. „Vezměme Sophii dovnitř.“

			Holčička při pohledu na Fitche znatelně ztuhla. Martha si nejprve myslela, že se ho bojí, ale bylo v tom cosi jiného. Sálalo z ní pohrdání. Sophie nic neřekla, její oči ho však sledovaly, když se otočil a rychle zamířil zpět do hangáru.

			Harbin stál u vchodu a v ruce držel černou plastovou bednu. Nebyla si jistá, co je uvnitř.

			Martha a Tennant pomáhaly Sophii jít.

			Fraser se držel několik kroků za nimi, a přestože se snažil nedávat nic najevo, Martha vypozorovala, že se mu ruka nikdy příliš nevzdálila od pistole; ani když si všiml, jak se na něj dívá.

			Sotva stanuli před klecemi, Sophie ztuhla. „Nechte je jít. Zabijete je.“

			To byla snad nejrozumnější slova, jaká Sophie pronesla od chvíle, kdy ji vytáhli z krytu, a Martha si nevědomky vyměnila pohled s ostatními.

			Tři běžci se svorně otočili k Sophii. Všichni se kolébali ze strany na stranu a jejich tempo se při pohledu na dívku zrychlilo. Martha slyšela, jak zvuk vycházející z jejich těl sílí jako bzukot včel. Třela si paže a uvědomila si, že se jí ježí chlupy a ruce má pokryté husí kůží.

			„Pusťte je,“ přikázala Sophie znovu, tentokrát důrazněji.

			Martha pohladila dívku po vlasech, snažila se ji uklidnit. „To nemůžeme udělat.“

			Zvuk dál sílil a Martha si uvědomila, že vychází i ze Sophie. Nebyl tak hlasitý jako u ostatních, ale vnímala jej.

			Sophie zatnula pěsti a přistoupila k nejbližší kleci, v níž nebyla obyvatelka jejich vesnice, ale druhá, starší žena. Šedivé vlasy se jí lepily k lebce mastným potem a vrásky v obličeji měla zanesené špínou. Žena si Sophii prohlížela a ze rtů se jí řinulo nesouvislé blábolení. Sophie se jí pokusila dotknout, ale řetězy na zápěstích jí v tom zabránily. To ji očividně rozčílilo. „Anna Shim chce své děti zpátky. Vy všichni jste teď její děti.“

			Její hlas byl opět jasný, ne jako dřív. To však neznamenalo, že by vyřčená slova byla méně znepokojivá.

			Fitch shlížel na iPad s dívčinými životními funkcemi. „Teplotu má pouze třicet osm stupňů. Nejnižší, jakou jsme dosud zaznamenali. Tlak jen mírně zvýšený.“

			Harbin odložil bednu, sáhl dovnitř a vytáhl sluchátka. „Sophie, dovolíš mi, abych ti je nasadil? Armáda je nechala vyrobit tak, aby tlumila zvuk. Je všude kolem nás, vychází z nich, z tebe. Vím, že jej slyšíš. Rád bych viděl, co se stane, když tě od něj izolujeme. Víš, co to znamená izolovat?“

			Pokud ho Sophie slyšela, nereagovala na něj. Pohled dál upírala na starší ženu v kleci. Obě si hleděly do očí. Muž uprostřed i Rosalin Agarová stáli čelem k nim a pomalu se pohupovali sem a tam.

			Harbin rozdal sluchátka i ostatním, včetně vojáků stojících na stráži, a pak si jedny sám nasadil. „Budeme s vámi moct komunikovat přes vnitřní vysílačku, nic jiného ale neuslyšíte.“ Počkal, až si Martha a ostatní sluchátka nasadí, a pak si klekl vedle Sophie. „Dobře, jdeme na to.“

			Stejně jako trojice v klecích se i Sophie kývala ze strany na stranu. Harbin s ní sladil svůj pohyb, co nejjemněji jí přitiskl sluchátka na hlavu a stáhl je dolů, až jí polstrované klapky zakrývaly uši. Očividně je upravil na nejmenší možnou velikost, ale i tak jí byly velké, navržené pro dospělého, ne pro dítě. Rozhodně ne pro nikoho tak mladého, jako byla ona.

			Sophiiny oči nadále zíraly na ženu, obě se pohupovaly společně.

			Harbin vytáhl z kapsy drobný ovladač. „Zapínám je.“

			Když na dálkovém ovládání stiskl tlačítko, Martha si všimla, že se na jeho sluchátkách, sluchátkách Sophie i všech ostatních rozsvítilo malé červené světélko. Svět kolem ní zcela ztichl. Zmizel namáhavý dech běžců, dunění vozidel před hangárem, veškerý hluk okolního světa ustoupil do pozadí. Všechno se rozplynulo v tiché prázdnotě.

			Sophie se přestala houpat. Zastavila se, ztuhla. Vykulila oči, a jak se těkavě rozhlížela kolem sebe, otevřela ústa. Působila dojmem náměsíčníka, který se probudil uprostřed pouti neznámou místností. Tvář jí naplnila směsice šoku a strachu.

			„Sophie? Slyšíš mě?“

			To byl Harbin. Martha slyšela jeho hlas pouze ve sluchátkách, což ji mírně mátlo.

			Tennant, která stála vedle své sestry, vzala její ruku do své a jemně jí stiskla prsty.

			Sophie se na ni zadívala, několikrát zamrkala, ale nic neřekla.

			Martha se dotkla dívčiny paže. Stále byla teplá, ale ne tak jako před pár minutami. „Sophie, víš, kde jsi?“

			„Zdá se, že se její životní funkce zlepšují,“ oznámil Fitch a ťukal při tom do iPadu. „Vidím, že jí klesá teplota, téměř o půl stupně. Tlak, dýchání, všechno.“

			Klečící Harbin vypadal povzbuzeně. „Sophie, věřím, že izolováním zvuku jsme zlomili jeho moc, kterou nad tebou měl, chápeš? Nevím, jak dlouho to vydrží. Je velmi pravděpodobné, že jakmile ti sluchátka sejmu, hluk tě znovu pohltí, vtáhne tě zpátky.“

			„Anna Shim,“ zašeptala Sophie.

			Harbin přikývl. „Ano, Anna Shim se pokusí vzít si tě zpátky. Ale pokud to přijde, můžeme spojení znovu přerušit. Pokud jí znovu podlehneš, dokážeme tě přivést zase k nám. Můžeme tě držet v bezpečí. Najdeme způsob, jak to zastavit natrvalo. Zatím ale nemáme moc času. Potřebuji, abys mi odpověděla na několik otázek. Myslíš, že to zvládneš?“

			Na okamžik zaváhala, pak ale přikývla.

			„Když jsi slyšela ten zvuk, když tě… ovládal… dokázala jsi komunikovat s ostatními? Slyšela jsi ty lidi?“

			Ukázal na trojici v klecích. Stejně jako Sophie se přestali houpat. Byli úplně klidní, oči upírali na ni.

			Sophie se na ně zadívala, zdálo se, že o všem chvíli přemýšlí, pak se obrátila k Harbinovi. „Jsou smutní. Bolí je to. Chtějí přestat.“

			„To je dobře. Moc dobře. Jsme tu od toho, aby to přestalo,“ sdělil jí. „Chci, aby sis tuto otázku dobře promyslela, protože je velmi důležitá. Ty jsi je slyšela. Mohli oni slyšet tebe?“

			Opět přikývla.

			„A co ostatní? Ta velká skupina, která se blíží k tomu městu, slyšela jsi ji? Slyšela tě také?“

			„Ano.“

			„Myslíš, že bys jim mohla říct, aby se zastavili? Mohla bys jim povědět, že pokud to neudělají, zemře spousta lidí a že musejí zastavit?“

			Sophiina tvář zbledla. „Bude se na mě zlobit. Bude se hněvat…“

			„Ale mohla bys to udělat, nebo ne?“

			Sophiiny oči se stočily na podlahu, sekundy ubíhaly. Vzhlédla k trojici v klecích, pak se podívala zpátky na zem.

			„Sophie? Mohla bys jim přikázat, aby toho nechali?“

			Bylo to tak malé, že si toho Martha zprvu nevšimla. Tenký pramínek krve, který se vyřinul zpod Sophiiných sluchátek, stékal jí po krku až k triku. Sotva byl vidět. Šlo o pouhých pár kapek. Ale přesto tam byl a Martha poznala, že něco není v pořádku.

			Sophie se ohlédla na Harbina a naklonila se k němu blíž. „Chce, abyste pochopili, jak by se naštvala. Říká, že to musíte pochopit.“

			Vykřikla.

			Sophiin příšerný, pronikavý výkřik zesílený sluchátky se Martě zabodával do uší jako ostré střepy rozbitých lahví vtlačené do masa.

			Slyšela křičet sebe, slyšela křičet všechny.

		


		
			KAPITOLA 77 

			MARTHA

			Jako první si sluchátka strhl Fitch a odhodil je na zem. Martha se chystala udělat totéž, Harbin ji však chytil za ruce a odtáhl je pryč. Zašmátral po ovladači a podařilo se mu stisknout tlačítko, které jakýmsi způsobem ztlumilo Sophiin křik. Ne zcela, ale dostatečně. Martha se zhluboka nadechla a bojovala s nutkáním omdlít.

			Fitch ležel na zemi, jeho tělo se zmítalo v křečích. Harbin se mu snažil nasadit sluchátka, ale muž ho udeřil do čelisti máchající pěstí a převalil se na bok.

			Martha se mu chystala pomoci, ale všimla si, že dva vojáci si také strhli sluchátka. Oba teď leželi na zemi, jeden se převaloval sem a tam s rukama přitisknutýma k uším, druhému se podařilo posadit se a snažil se pozvednout směrem k Sophii krátkou hlaveň své zbraně. Držel pušku v podivném, nepřirozeném úhlu a prsty šátral po spoušti. Obě oči přivíral, z koutků mu vytékala krev a ústa měl zkroucená výkřikem, který Martha nemohla slyšet.

			„Nestřílejte!“

			Zbytečná slova, uvědomila si, sotva je zvolala. Její mikrofon byl ztlumený spolu se Sophiiným. To jí ale nezabránilo znovu vykřiknout, když se k němu vrhala.

			Stiskl spoušť a z hlavně se zablesklo. Rána, která musela být hlasitá, jí zněla jen jako tupé zadunění. Zbraň držel volně sevřenou v pravé ruce; v okamžiku, kdy vypálil, zpětný ráz cuknul hlavní a střely se divoce rozlétly kolem.

			Martha se k němu nedostala jako první, jeden z ostatních vojáků byl rychlejší. Mohutný muž se vrhl vpřed z Martiny levé strany a bez váhání svalil vojáka na zem. Kolenem tvrdě zaklekl jeho střílející ruku a zbraň přitiskl k podlaze; mezitím ho však dvě kulky zasáhly do hrudi. Martha sledovala, jak jedna ze střel vyletěla obrovskému vojákovi ze zad a zmizela kdesi ve stropě. Oba muži se přestali hýbat.

			Druhý zmítající se voják se už také nehýbal. Ústa měl divoce otevřená dokořán, jako by mu praskla čelistní kost. Ukousl si jazyk a na tváři mu ulpěl jeho hrudkovitý zbytek. Z očí mu zbyl jen tmavý sražený rosol vytékající z důlků.

			Střely.

			Divoké výstřely.

			Kousek od ní Harbin stále zápasil s Fitchem. Doktor máchal rukama, hlava mu škubala ze strany na stranu.

			Martha otočila hlavu a zjistila, že Sophie je nezraněná a stojí naprosto klidně. Tennant stála za ní a usilovně sestru objímala s obličejem zabořeným do dívčiných zad.

			Sophie dál křičela; odmlčela se jen na malou chvilku, aby se nadechla.

			Martha nikde neviděla Frasera. Když ho konečně spatřila, poznala, že obešel klece a podařilo se mu dostat se přímo za obě dívky. Jeho oči se setkaly s Martinými. Pochopila, co má v plánu udělat. Zároveň si uvědomila, že je příliš daleko na to, aby ho zastavila.

			Znovu vykřikla další prosbu, kterou ovšem sluchátka umlčela. Rozběhla se k němu, vrhla se k trojici, a kdyby byla jen o trochu rychlejší, kdyby měla jen o trochu delší nohy, možná by to stihla.

			Ale nestihla.

			Fraser se k oběma připlížil zezadu, natáhl ruku, strhl Sophii sluchátka z hlavy a zahodil je. Sklouzla po podlaze a rozbila se o vzdálenou zeď ve změti černého plastu a drátů.

			Sophiino tělo sebou škublo takovou silou, až Tennant odskočila a tvrdě dopadla na bok.

			Fraser ztratil rovnováhu a neohrabaně dopadl na rameno. Nárazem mu spadla sluchátka a roztříštila se o beton.

			Sophie upadla do bezvědomí.

			Martha k ní přiskočila a sevřela holčičce hlavu v klíně.

			O okamžik později k ní přiběhla i Tennant, také bez sluchátek a s tváří zkřivenou bolestí. Křičela, naříkala, sápala se po Martiných sluchátkách, snažila se jí je sundat z uší. Martha se jí nejdřív bránila – myslela si, že je Tennant v moci stejné síly jako předtím Sophie a že vydává stejný zvuk, pak si ale uvědomila, že dívka křičí bolestí při pohledu na svou sestru; volala na Marthu, snažila se s ní hovořit. Nakonec si nechala sluchátka strhnout. Ve chvíli, kdy jí je Tennant sejmula z uší, se svět zaplnil zvukem.

			„–mozte jí! Musíte jí pomoct!“

			Martha čekala, že jí poteče krev z uší, že jí prasknou oči, čekala bolest. Ta nepřicházela, Martha ale dál lapala po dechu a srdce jí bilo tak silně, div že neprasklo.

			„Prosím, paní doktorko!“

			Slyšela ji jen napůl. Asi deset metrů vlevo od ní se Harbin odvalil od Fitche na záda, strhl si sluchátka, odhodil je stranou a zůstal vyčerpaně ležet. Z nosu mu tekla krev, ale soudě podle zarudlé tváře to bylo nejspíš po úderu, ne od zvuku.

			Fitch byl očividně mrtvý. Stejně jako voják – i jeho oči se roztekly. Pod oběma ušima se mu hromadila krev. Jednu ruku měl zkroucenou pod tělem.

			Muž i starší žena v klecích se zabili, jak naráželi o mříže. Jejich těla ležela zkroucená na podlaze. Jen Rosalin Agarová stále žila. Shlížela na Marthu, Tennant a Sophii a zběsile přešlapovala z levé nohy na pravou, jako by přecházela po žhavém uhlí. Z nosu jí do koutku rtu skapával žlutý hlen, cosi nesouvisle mumlala. Na čele, těsně pod linií vlasů, jí zela velká tržná rána, nejspíš od nárazu do mříží jako u ostatních.

			Chce, abyste pochopili, jak moc se naštve. Říká, že to musíte pochopit.

			Fraser zasténal.

			Sophie v jejím náručí se pohnula.

			Hodiny na stěně ukazovaly tři minuty po desáté.

		


		
			KAPITOLA 78 

			PREZIDENT

			Prezident seděl v čele konferenčního stolu na palubě Air Force One. Stůl pod jeho rukama zvlhl potem – už dávno se vzdal pokusů utírat ho rukávem košile. Dunění motorů, monstrózních strojů zkonstruovaných v General Electric, běžně nevnímal, teď však ano. Při jeho prvním letu na palubě prezidentského letadla mu sdělili, že každý ze čtyř motorů má tah 252 kilonewtonů. Přikývl, usmál se a předstíral, že chápe, co to znamená. Všechno na letadle se mu zdálo působivé, proč ne motory? Ukázalo se, že šlo o tytéž motory jako na každém jiném Boeingu 747. Používal je i Airbus. Nic zvláštního. Když ho teď podřízení ujišťovali, že Air Force One je nejbezpečnějším místem, kde se může během konfliktu nacházet, že tady je nedotknutelný, tyto obyčejné motory mu přišly na mysl. Připomněl si, že bezpečnost je jen dokonale vytvořená iluze.

			Obyvatelé Greshamu v Oregonu se vrátili domů z práce, ze školy, povečeřeli se svými rodinami a přáteli, poseděli u televize, hráli hry nebo si četli a mnozí se pravděpodobně právě teď ukládali ke spánku. Uložili své děti a sami složili hlavy na polštáře v domnění, že jsou v bezpečí, protože jim to řekli lidé u moci, lidé, kterým věřili. Ta pečlivě vytvořená iluze.

			Generál Westin seděl po prezidentově levici, zastupující ředitelka NSA Samantha Troyová po jeho pravici. Nikoho jiného v místnosti nechtěl, ne teď. Všichni tři sledovali velký monitor na stěně přenášející pohled na hordu ze satelitu.

			Nepotřeboval komentář doktora Fitche ani podplukovníka Frasera, aby věděl, že tým na Lewis-McChordově základně neuspěl.

			Horda většinu své trasy ke Greshamu urazila podél řeky Columbia směrem na západ. Kdyby kurz udržela, dopad jejího působení by byl sice stále ničivý, nicméně ale mnohem menší. Ona však dráhu změnila a stočila se mírně na jih k městečku Corbett, v němž masa nabrala další dva tisíce lidí. Odtud pokračovala do Springdale, města s téměř čtyřmi tisíci obyvateli. Po něm následovala Mount Hood Community College s dalšími téměř třiceti tisíci studenty. Jeho poradci se o těchto místech jako o možných cílech zmínili až poté, kdy horda upravila svůj směr, a pak už se nedalo nic dělat. Stejně ale nevěděli, jak by se dalo zasáhnout. Řešení měl najít Fitch, a ten selhal.

			Když ho jen několik hodin předtím kontaktoval jeho tým expertních poradců, sdělil mu, že velikost hordy, která dorazí ke Greshamu, se bude pohybovat kolem jednoho sta tisíc lidí – tehdy ovšem předpokládali její víceméně přímý postup podél řeky. Nepočítali s tím, že by se horda mohla přizpůsobit a zaměřit se na další populační centra po cestě. Měli to předvídat, ale nepředvídali, a toto malé nedopatření stálo životy. Ukázalo se, že podél cesty se nalézá dostatek drobnějších ohnisek.

			Na základě stopy vyryté v terénu, kterou za sebou horda zanechala a kterou pozorovali pomocí satelitů – což byl jejich jediný způsob, jak určit její velikost –, ho generál Westin právě informoval, že narostla na přibližně čtvrt milionu lidí. O celkovém počtu mrtvých, které za sebou zanechala, se nezmínil – nemusel. Prezidentovi se dopředu dostalo dostatek předpovědí, statistik a projekcí, aby věděl, že číslo odpovídá zhruba deseti procentům. Jeden mrtvý na každých devět běžců, kteří se přidali. Občas se někomu před hordou podařilo utéct, ale počet těchto lidí byl natolik malý, že se nedostal do žádného hlášení. Ti, kdo se nebezpečí vyhnuli, se stali pouhou odchylkou.

			Na monitoru upevněném na protější stěně prezident sledoval, jak se horda blíží k okraji Greshamu, kde k ní nepochybně přibude dalších sto tisíc jedinců. Byla to prostá matematika – celkový počet obyvatel 111 053 – to znamená 99 947 nových běžců, 11 000 mrtvých, minimum přeživších, kteří si nejspíš budou raději přát patřit k jedné ze dvou předešlých skupin, jakmile zvednou hlavu a spatří to, co zbylo.

			„To je North East Division Street,“ ukázal Westin, když se běžci vrhli přes trávníky a stromy na chodník. Nejdřív pouhá hrstka, pak přibývali. Nato se objevili další a další. Nijak se to nelišilo od menších měst, kterými horda proběhla. „Tady je mezistátní silnice 26. Když odstraníme kus silnice, můžeme je zpomalit, možná i odklonit.“

			Bomby.

			Myslel tím bomby.

			Prezident si olízl rty. Byly zatraceně suché. Hlava mu třeštila migrénou, která odmítala zmizet. „Viděli jsme je běhat lesem, vodou, přes neskutečně členitý terén. Proč si myslíte, že neobejdou jakoukoli jinou díru, kterou před nimi vyhloubíte? Nebo hůř – že ji nezaplní těly z vlastních řad, dokud nebude hromada dost vysoká na to, aby se ostatní dostali na druhou stranu?“

			Na použití armády rezignovali. Pokusili se vojáky postavit asi kilometr před komunitní vysokou školu a vybavili je gumovými projektily a plynem. Prostředky na zkrocení rozlíceného davu. I s nimi si horda rychle poradila – vojáci odhodili zbraně a přidali se k běžcům. Technika jim zmizela pod nohama. Ani nezpomalili.

			Westin pokračoval: „Náš problém má jen jedno skutečné řešení. Vy o něm ale nejste ochoten uvažovat.“

			Prezident mlčel, oči stále upřené na obrazovku, vděčný, že nepřenáší zvuk.

			„Mezi Greshamem a Portlandem čeká dalšího půl milionu lidí. To znamená, že počet běžců naroste na tři čtvrtě milionu, než mezi sebe absorbují šest set tisíc lidí v Portlandu. Až opustí Portland, bude jich milion a půl. Odtud zamíří buď na jih po pobřeží, nebo na sever směrem k Seattlu, Olympii, Tacomě, naberou další milion, a pokud se budou nadále soustředit na velké aglomerace, pravděpodobně se zaměří na Vancouver. A jakmile k tomu dojde, opravdu si myslíte, že kanadská vláda bude nečinně přihlížet? Nenechá hordu překročit hranice. Pokud ji nezastavíme my, zastaví ji oni.“

			„Kanada neshodí bombu přes hranice na území USA.“

			„Jak moc jste si tím jistý? Co byste dělal, kdyby ta věc mířila z Kanady na jih k nám? Nechal byste je vběhnout přímo přes hranici na americké území? Zaútočit na Američany?“

			Prezident neodpověděl. Na monitoru se objevila temná masa hordy, která zaplavila ulice a dvorky domů v Greshamu. Protože na vše shlíželi jen shora, viděli z domů a podniků pouze střechy. Přemýšlel, jestli ti, kteří šli spát, stihli rozsvítit světlo, než je ten zvuk zastihl a oni myšlenky na takové přízemní věci odsunuli stranou.

			Westin si stále vedl svou: „Kdyby se náhodou obrátili na jih, máme tu Salem, Eugene, Medford, Redding – jen v těchto čtyřech městech naberou dalšího půl milionu, a kdo ví, kolik lidé žije mezi nimi. Pane, než se dostanou do Kalifornie, může jejich počet snadno přesáhnout dva miliony, a jestli se domníváte, že máme problém teď, co myslíte, že nastane pak? V současné době se nacházejí v relativně neobydlené oblasti země. To se změní, pokud jim dovolíme dostat se do Kalifornie.“ Znovu vytáhl mapu, tu zatracenou mapu, a začal na ní ukazovat: „Sacramento, pět set jedna tisíc devět set jedna lidí. San Francisco, osm set osmdesát čtyři tisíc tři sta šedesát tři lidí. San Jose, jedna celá tři desetiny milionu. Los Angeles, čtyři miliony. Jen ve státě Kalifornie žije čtyřicet milionů lidí. Při současné velikosti hordy máme stále prostředky, jak je zastavit. To nepotrvá dlouho, pane.“

			„Myslíte snad, že to do prdele nevím?“ zařval prezident a udeřil pěstmi do stolu.

			Samantha Troyová překvapeně nadskočila.

			Westin zmlkl.

			Než prezidentův hlas pohltilo dunění motoru, do místnosti vběhli dva agenti tajné služby se zbraněmi v pohotovosti. Prezident je mávnutím poslal pryč, zhluboka se nadechl a protřel si spánky. „Spojte mě někdo s doktorem Fitchem. Chci s ním mluvit o samotě.“
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			FRASER

			„Doktor Fitch je mrtev, pane.“

			Podplukovník Alex Fraser seděl u konferenčního stolu ve zvukotěsné místnosti na Lewis-McChordově základně, akusticky čisté místnosti bez pravých úhlů a odrazných ploch. Stěny, podlahu a strop pokrývala pěna pohlcující zvuk. Samotné vnější stěny byly asi půl metru silné: dvě vrstvy betonu obklopující Faradayovu klec, kovovou konstrukci navrženou tak, aby blokovala všechny elektronické signály. Do místnosti ani z ní neproniklo nic, pokud to nebylo vedeno přes zabezpečené komunikační kanály. Tlumicí účinek různých měkkých a zakřivených povrchů působil dezorientujícím dojmem. Nehybný vzduch jako by pohlcoval veškerý zvuk.

			Na konferenčním stolku stál monitor, který z větší části vyplňoval prezidentův ztrhaný obličej. „Co se stalo?“

			Fraser mu vše vypověděl.

			Co nejstručněji, jak toho byl jen schopen, podrobně popsal události uplynulých hodin, od ztráty svých mužů při pokusu o dopadení hrstky běžců až po neúspěšný pokus promluvit k hordě prostřednictvím malé holčičky.

			Prezident mu trpělivě naslouchal. Nacházel se v kanceláři na palubě Air Force One a Frasera ubezpečil, že je sám a může mluvit bez ostychu. Jeho prohlášení obrátilo Fraserovy myšlenky k Holtovu disku, který stále ukrýval v kapse. Několikrát zvažoval, že se o něm zmíní, ale pak se rozhodl, že to neudělá. Ne, dokud plně nepochopí, na čí straně prezident stojí.

			Ten mu položil otázku, které se obával, protože odpověď na ni znamenala několik různých věcí daleko přesahujících slova, z nichž se skládala. Věděl, že jeho odpověď může způsobit něco, co na svých bedrech nést nechce – rozhodnutí, které mu nepřísluší.

			„Jsou si ti lidé vědomi svých činů?“

			„Při vší úctě, pane, to je těžká otázka.“

			„Jistě chápete, v jaké se nacházím pozici. Doktor Fitch dostal za úkol najít medicínské řešení. Když se tak nestalo, jeho hlavním cílem bylo získat pro mě odpověď na tuto jedinou otázku.“

			„Doktor Fitch je po smrti, pane.“

			„Proto se ptám vás.“

			„Abyste mohl zareagovat.“

			„Ano.“

			„Smím hovořit otevřeně?“

			„Už jsem vám řekl, že můžete.“

			Fraser zvážil svá další slova. „Ať už si své činy uvědomují, nebo ne, mění to nějak plán, který máme na stole?“

			„Myslím, že vaše neochota odpovědět je odpovědí samou o sobě.“

			„Fungují na principu jakési kolektivní mysli. To už víme. Všichni jsou určitým způsobem propojeni, řídí se pokyny, které jim předává…“

			„Anna Shim,“ přerušil ho prezident mávnutím ruky. „Démon.“

			Fraser zavrtěl hlavou. „Doktorka Chanová se domnívá, že mysl té holčičky si tu věc takto představuje, aby si vše, co se děje, racionalizovala v termínech, kterým rozumí. Vybavila si příběh, který kdysi slyšela, strašidelnou pohádku, a přiřadila té věci jméno, tvář. Není tu žádný démon, žádná entita, žádný mimozemský druh… nic podobného. Stejně dobře mohla hlas ve své hlavě označit za Santu Clause nebo Zoubkovou vílu.“

			„Co to tedy je?“

			Fraser si znovu vzpomněl na hard disk v kapse. Vybavil si ten hluk. Kéž by ho právě teď neslyšel – v této místnosti tomu tak být mělo, přesto jej vnímal. Neznatelné, ale stále přítomné bzučení. 

			„Doktorka Chanová i doktor Harbin se domnívají, že musíme jejich propojení přerušit. Myslí si, že individuální vědomí jsou stále neporušená, a pokud se oddělí od kolektivu, budou opět schopna samostatného myšlení.“

			„Copak jste se o to právě nepokoušeli?“

			Fraser přikývl. „Doktor Harbin se snažil spojení přerušit tím, že izoloval samotný zvuk. To samozřejmě nefungovalo, ale teorie byla správná, takže doktorka Chanová zkouší najít medicínskou cestu, jak tohoto cíle dosáhnout. Snaží se izolovat části mozku ovlivněné hlukem a pak je chemicky zablokovat. Možná existuje i způsob, jak si vybudovat imunitu. I na tom pracuje.“

			„S pomocí té starší dívky.“

			„A se mnou. A s některými mými muži. S každým, kdo tomu byl vícekrát vystaven a přežil.“

			Ozvalo se zaklepání na dveře. Prezidentův pohled zůstal upřený na Frasera. „Ano?“

			Fraser uslyšel, jak se otevřely dveře, pak se přes prezidentův stůl natáhla ruka a podala mu složený lístek.

			Dveře se zavřely. Prezident rozvinul jediný list a přečetl si obsah. Z výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že se nejedná o dobré zprávy. Pohlédl na Frasera. „Mám k ruce statistiky, kteří prověřují pravděpodobnosti a snaží se určit, kam se horda vydá příště. Všichni se shodují na Portlandu. Zdá se, že ji přitahují velké skupiny obyvatel. Odtud už to začíná být nejisté.“

			„Sever nebo jih…“

			„Přesně tak. Nejbližší velké město na severu je Seattle, ale mezi ním a tímto je spousta drsného terénu a pak je čeká to samé, pokud budou pokračovat až do Kanady.“ Prezident odložil papír na stůl. „Zdá se, že se momentálně všichni shodují na tomtéž. Po zhlédnutí satelitních snímků hordy u řeky, kde jste se pokusili o zajetí běžců, předpokládáme, že jako skupina operují s určitou mírou inteligence. Neutíkají k populačním centrům naslepo; záměrně se pokoušejí navýšit své počty. U Portlandu je řeka Columbia široká téměř kilometr a hluboká patnáct metrů. Až dosud běžci překonávali vodní plochy na hřbetech svých mrtvých – vrhali se dolů, dokud se tam nenahromadilo dost těl na vytvoření mostu. To u Portlandu na řece Columbia nepůjde. Všichni by tam zahynuli. Do jednoho.“ Poklepal na papír. „Jejich cesta na sever je fakticky odříznutá vodní plochou. Mí lidé mi teď s téměř stoprocentní jistotou tvrdí, že se horda přejít na sever ani nepokusí. Po Portlandu zamíří na jih do Kalifornie.“ Prezident znovu vzhlédl, oči měl plné porážky. „Musíme se jí postavit u Portlandu. Tam to musí skončit. To je naše poslední šance, kde ji zadržet.“

			„Uvažovali jste o evakuaci?“

			„Na tu není čas. Horda je dvě hodiny daleko. Situace se nijak neliší od té v Greshamu a jinde. Varování by jen vyvolalo paniku, dopravní zácpy… Stejně by nic nezměnilo. Horda by se prý jen přesměrovala do evakuačních zón, následovala by lidi. Ničeho by se tím nedosáhlo. Je to řešení s nulovým ziskem.“

			Řešení s nulovým ziskem.

			To byl vojenský termín. Pokud prezident používal takové výrazy, znamenalo to, že naslouchá generálu Westinovi. Fraser znal Westina dost dobře na to, aby pochopil, jaká řešení doporučil.

			„Kolik času vám dal generál Westin na rozhodnutí o vojenském zásahu?“ zeptal se Fraser.

			Prezident se tvářil, jako by chtěl vše popřít, pak si ale zřejmě uvědomil, že zapírat nemá smysl. „Chtěl ode mě zelenou už před několika hodinami. Na smysluplnou mobilizaci vojsk je už však pozdě. Stejně jste viděl, jak dopadají. Jen bychom přišli o vojáky, kteří by se k hordě přidali. Připravuje letecký útok a autonomní vozidla. Nic jiného nám nezbývá.“

			Ozvalo se další zaklepání na dveře, prezident ztlumil mikrofon a vzhlédl. Několikrát přikývl a obrátil pozornost zpět k Fraserovi. „Chci od vás a vašich lékařů hlášení každých třicet minut.“

			„Rozkaz.“

			Žádné rozloučení se nekonalo. Obrazovka potemněla, tvář nahradila prezidentská pečeť. Fraser se v mžiku zvedl a vyšel ze dveří. Doufal, že Chanová a Harbin něco mají.
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			Martha s Harbinem zírali na tělo na vyšetřovacím stole a ani jeden z nich si nebyl jistý, jak je možné to, co vidí.

			„Sedmdesát dva,“ pronesl Harbin. „A teplota stále stoupá. Rapidně.“

			Harbin měl pod levým okem ošklivou modřinu z potyčky s Fitchem. Martha mu navrhla, aby si ji ledoval, ale on trval na tom, že na podobné věci nemají čas, a nejspíš měl pravdu. Fitch byl mrtvý, stejně jako několik vojáků a dva z jejich testovacích subjektů. Fraser se každou chvíli vrátí, bude hledat odpovědi a oni žádné nemají, jen další otázky.

			„Sedmdesát pět a půl.“

			Namířil jeden z infračervených teploměrů na mrtvou ženu na stole, tu, která si rozbila hlavu ve vrtulníku s Fraserovým týmem. To, co jí zbylo z oka, se na ně dívalo, mléčně zabarvené šedým zákalem a pomalu se zkapalňující narůstajícím horkem. Z koutku jí po jedné tváři na hliníkový stůl skapával hnědožlutý hnis. Tam vytvářel malou louži.

			Zápach byl příšerný.

			„Sedmdesát šest a půl.“

			Něco podobného zažili u těl v Zigzagu. I u nich se posmrtně zvyšovala teplota, ne však takto rychle. Byla mrtvá pouhé dvě hodiny.

			Po tom, co se přihodilo, Fraser trval na tom, aby Sophii zavřeli do jedné z klecí. Dva mrtví zajatí běžci byli odvezeni a přeneseni sem – do vyšetřovacího prostoru poblíž hangáru. Martha si nebyla jistá, kam uložili doktora Fitche a vojáky, kteří přišli o život, ale představovala si, že jsou blízko.

			Nařídila, aby sem přivezli veškeré lékařské vybavení, aby mohla zůstat v blízkosti testovaných. V hangáru Rosalin Agarová i Sophie svorně naříkaly, jejich hlasy nabývaly na intenzitě a utichaly v příšerném chóru, který doprovázel tichý bzukot vycházející z jejich těl. Tennant odmítala sestru opustit. Snažila se jít do klece s ní. Souhlasila, že zůstane na druhé straně mříží, až když jí Martha slíbila, že Sophii sundají pouta.

			„Osmdesát devět.“

			Z ženina těla začala stoupat pára jako vlhká mlha, plížící k okrajům Martiny chirurgické roušky. Potřela si nos vazelínou, ale ta pach odstínila jen nepatrně. Připomínal jí hnilobu, síru a zoranou půdu.

			„Neměli bychom ji zchladit? Třeba ledem nebo vodou?“

			Harbin zavrtěl hlavou. „Představuje pro nás zástupce mrtvých členů hordy, musíme ji nechat být. Horda ztrácí lidi za pochodu a ta těla trčí někde venku. Proboha, sto stupňů Celsia a dál to stoupá.“

			„Odeberu další vzorek.“ Martha sejmula kryt z injekční jehly, zabodla ji ženě do paže a odebrala jí krev. I přes latexové rukavice ji pálily prsty, když se dotkla ženiny kůže. Krátce sebou trhla, jako by dostala elektrický šok. Otřásla se. „Podejte mi skalpel. Potřebuji taky část epidermis a dermis.“

			Harbin vyhledal skalpel a vložil jej Martě do natažené ruky.

			Když ženě rozřízla stehno, vydalo zvuk.

			Syčení.

			Hukot tam byl také, slabý, ale narůstal.

			„Sto třináct,“ ohlásil Harbin. „Musíme si pospíšit. Zrychluje se to.“

			Ve dveřích se objevil voják. „Madam? Máme tu ten přístroj na funkční magnetickou rezonanci.“

			„Sto dvacet a půl,“ odečítal Harbin.

			Martha ukázala dovnitř hangáru. „Postavte ho poblíž klecí. Potřebuji, abyste spoutali zbývající testovaný subjekt a dostali ho dovnitř. Za chvíli tam budu.“

			V jeho očích zahlédla zaváhání, přesto nakonec přikývl a zmizel za rohem. Kleštěmi odebrala vzorek ženina těla, opatrně ho položila na skleněné sklíčko a umístila pod mikroskop s mikronovým zvětšením. Když se zadívala do okuláru, málem zapomněla dýchat. „To je neuvěřitelné. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Máme tu aktivní bombardování na buněčné úrovni. Nevím, co by je mohlo pohánět – neproudí tu krev, neprobíhá okysličování, přesto…“ Když své myšlenky vyslovila nahlas, rázem ji něco napadlo. Pohlédla na Harbina. „Kůže je orgán. Vzpomínám si, že jsem četla, že dermis průměrného dospělého člověka je schopna během hodinové koupele absorbovat až litr vody. Stejně tak nasává kyslík. Nedokážu vysvětlit, proč absorpce pokračuje i posmrtně, ale zjevně se to děje. Aktivní bombardování způsobuje vibrace a tření. To je pak zdrojem zvuku, který slyšíme. Ale samotná kůže nemůže…“

			„Dělá to celé její tělo,“ chopil se Harbin myšlenky za ni. „Každý orgán, každá kost, každý kousek její bytosti. Hádám, že tak to pokračuje donekonečna – energie vytvořená třením převyšuje energii nutnou k vytvoření tření. Běh musí tento přebytek spálit, ale teď, když se její tělo nehýbe, nemá přebytek kam uniknout, což má za následek zbytkové teplo. Akumuluje se. Podobá se to roztavení jaderného reaktoru, jen v mnohem menším měřítku. Nenapadá mě žádný jiný příměr.“ Oči měl upřené na displej teploměru. „Sto devadesát pět. To je nárůst o padesát stupňů za poslední minutu. Nijak se to nezpomaluje – právě naopak, směřujeme ke spontánnímu vzplanutí. Musíme ji dostat ven.“

			Místnost se naplnila mlhou a Martha pochopila, že Harbin má pravdu. Rozhlédla se kolem a v opačném rohu zahlédla dveře s nápisem NOUZOVÝ VÝCHOD. „Tam.“

			Tělo leželo na skládacím vozíku. Rychle ho odbrzdili a odstrkali ke dveřím. Kov se také zahříval a Martha musela neustále střídat prsty, aby se nepopálila. Když vozík protlačili dveřmi a vyjeli na asfalt, rozezněl se poplach.

			Zpoza rohu se vynořil voják, na kterého Martha zakřičela: „Přineste hasicí přístroj!“

			Dotlačili lůžko na volné prostranství, asi třicet metrů od stěny budovy, a pak je museli pustit. Kov byl příliš žhavý.

			Harbin znovu změřil teplotu. Při pohledu na malý displej přimhouřil oči. Znovu stiskl spoušť. Pak potřetí.

			„Co se děje?“

			Stále mačkal spoušť a zaznamenával nové údaje. „Tři sta dvacet osm. Tři sta třicet osm. Tři sta sedmdesát tři…“ Začal ustupovat. „To není možné…“

			Tělo začalo doutnat.

			Když se voják vrátil s hasicím přístrojem, Martha mu ho vytrhla. Hučení teď bylo hlasité, mísilo se se syčením a praskáním. Tělo viditelně vibrovalo, vozík také, i když byl zabrzděný.

			Harbin křičel, aby ho vůbec slyšela. „Čtyři sta devadesát sedm! Pět set šest! Pět set čtyřicet jedna!“

			Z ženiny hrudi vyšlehl plamen, oranžový a rudý sloupec. Menší plameny jí šlehaly z očí, úst a uší.

			„Sedm set šedesát sedm!“

			Jak teplota stále stoupala, plameny se změnily z oranžových na bílé. Po celé délce se na těle kaskádovitě tvořila modrá vrstva, tak jasná, až Martě dělalo potíže na ni vůbec pohlédnout.

			„Hasicí přístroj!“ vykřikl Harbin. „Uhaste to! Uhaste to!“

			Martha vytrhla pojistku, namířila trysku na požár a stiskla spoušť. Na rozdíl od běžného domácího hasicího přístroje byl tento třídy B, určený k hašení hořlavých kapalin – oleje, plynu či paliva. Vypouštěná pěna obsahovala směs fosforečnanu amonného a hydrogenuhličitanu sodného. Po smíchání těchto dvou látek vznikne chemická reakce, která účinně pohltí veškerý dostupný kyslík a uhasí plamen. Martha jej znala z doby, kdy pracovala v laboratoři na vysoké škole. Existovalo jen málo věcí, které by přístroj třídy B neuhasil. Proto když se pěna dostala do kontaktu s hořícím tělem, nechápala, co se stalo. Pěna se vznítila a plamen se šířil zpět obloukem k trysce, k Martě…

			Harbin ji popadl za pas natolik silně, že hasicí přístroj pustila. Padli na asfalt a odvalili se stranou. Tělo explodovalo v gejzíru bílého plamene, náhlý výbuch stoupal až k nebesům. I se zavřenýma očima odvrátila hlavu – světlo bylo neuvěřitelně jasné. Záblesk následovala tlaková vlna.

			Za okamžik bylo po všem. Řev, hukot, to vše vystřídalo ticho.

			Když se Harbin posadil a Martha zvládla otočit hlavu, zjistili, že z těla nezbylo nic. Polovina vozíku byla pryč, kov se zkroutil, doutnající kola se roztavila přímo na asfaltu. A oběma se okamžitě vybavila stejná myšlenka – v budově za nimi, spolu se Sophií, Tennant a ostatními, byla stále těla dvou mrtvých běžců.
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			Když deset minut nato Fraserův džíp prudce zastavil, Martha se na podplukovníka jen stěží dokázala podívat. Na cestě doutnaly zbytky tří vozíků, kolem nich postávalo půl tuctu vojáků a jedno ze zásahových hasičských vozidel. Všude se vinuly hadice, asfalt byl pokrytý zčernalou pěnou.

			Dveře do provizorní vyšetřovny byly otevřené, z nich k nebi stoupaly zbytky husté, parné mlhy. Někomu se podařilo utišit poplachovou sirénu. Alespoň něco.

			„Co se tu sakra stalo?“ křikl Fraser.

			Vysvětlila mu to, jak nejlépe uměla. Všechno se odehrálo tak rychle.

			„Proč jsme o tom neměli důkazy už dřív?“

			Jedna z Harbinových latexových rukavic se napůl roztavila a její kousky mu ulpěly na rukou. Když podplukovníkovi odpovídal, odtrhával si je z kůže. 

			„Pokud je ten zvuk způsoben buněčným třením, najdeme je u všech, u živých i mrtvých. Tady ten proces něco urychlilo. Hádám, že takto dopadnou všichni.“

			„Mohlo by jít o formu obranné reakce na zajetí?“

			Harbin pokrčil rameny. „V tuto chvíli je váš odhad stejně platný jako můj. Nevíme, jak dlouho jsou ti lidé nakažení. To by také mohlo sehrát roli.“

			Fraser se zadíval na to, co zbylo z vozíků. „Za necelých patnáct minut mám o našem pokroku znovu informovat prezidenta, a teď mu musím sdělit, že každý z těch lidí se mění v potenciální zbraň. Určitě víte, jakou další otázku mi položí, že?“

			Harbin na chvíli zmlkl, oči měl unavené a podlité. „Pokud zvažuje vojenský zásah, musíte mu vysvětlit, že se jím možná nic nevyřeší. Zabití těch lidí…“

			„Nesmí ty lidi nechat zabít. To by bylo jako pobít všechny, kdo chytili spalničky či neštovice,“ vložila se do debaty Martha. „Jsou nemocní. Nemůžou za to.“

			Harbin jí věnoval výmluvný pohled. „Zabití těch lidí, obzvlášť naráz, by mohlo mít za následek mnohem ničivější reakci, téměř odvetnou. To, co jsme právě viděli… Nedovedu si představit, co by se stalo, kdyby se to odehrálo s tisícinásobnou… statisícinásobnou silou. Nedej bože milionkrát větší. Kromě lokálních škod nemáme vůbec ponětí, co to způsobí globálně.“ Ukázal na doutnající zbytky. „Třeba jak to bezprostředně i dlouhodobě ovlivní atmosféru.“

			Fraser pomalu pochodoval v kruhu. „Máme další problém.“

			„Jaký?“

			„Před branami základny se shromažďují lidé a dožadují se vstupu dovnitř. Myslí si, že je tu bezpečno. Nejen tady, ale na desítkách dalších základnách po celé zemi. Silnice se začínají ucpávat, lidé utíkají z velkých měst.“

			„Kam si myslí, že mohou jít?“

			Fraser pokrčil rameny. „Internetem se šíří spekulace. A teorie. Vědí, že zabydlené oblasti představují problém, takže hledají izolaci. Někteří se snaží dostat do jeskyní v pohoří Blue Ridge, míří do podzemí. Jiní odplouvají na lodích a člunech na moře. Lidé jsou nicméně všude. Někoho potkáte vždycky, ať už jste kdekoli.“

			„Ty dívky jsme našli izolované v horách. Celá jejich vesnice byla osamocená. Před tímhle úkryt neexistuje. Je lepší, když zůstanou ve svých domovech,“ podotkl Harbin.

			„Viděl jsem fotky jistého muže z Doveru. Připoutal se k vodovodnímu potrubí ve sklepě. Dva páry pout, za zády.“ Podržel si ruce za hlavou, aby pozici napodobil. „Musel to udělat těsně předtím, než místem prošla horda. Jeden z mých týmů ho našel. Vypadalo to, že se pokusil ukousnout si ruku, aby se uvolnil. Na podlaze našli stopy, jak utíkal na místě. Vykrvácel přímo tam. Před touhle věcí se nelze schovat.“

			Z hangáru se vynořil voják, zastavil se opodál a nervózně se zadíval na Marthu. Zřejmě čekal na vhodný okamžik, aby mohl přistoupit. Frustrovaně zafuněla. „Ano?“

			„Žádala jste, abychom zajistili tu poslední. Připravili jsme ji pro přístroj.“

			„Přístroj?“ podivil se Fraser.

			Ve všem tom zmatku na to Martha málem zapomněla. „Na fMRI. Fitch se domníval, že pokud se nám podaří izolovat části mozku ovlivněné zvukem, můžeme najít způsob, jak zablokovat specifické receptory.“

			„Jestli máme šanci získat alespoň něco pozitivního, co bych mohl sdělit prezidentovi, pusťte se do toho.“

			Martha na to neodpověděla; nevěděla, co říct. Když Sophii fMRI podrobila, nezjistila nic nezvyklého. Momentálně se chytali stébla. Proklouzla kolem obou mužů a vrátila se dovnitř. Při tom se snažila ignorovat zápach, který stále cítila ve vzduchu.
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			Když se vrátila do hangáru, ucítila na sobě Sophiin pohled. Dívka stála u okraje klece s vlasy rozcuchanými a částečně zakrývajícími její obličej. Tennant si na opačné straně pletiva rozložila skládací židli, ale momentálně stála. Nervózně se po všech ohlížela.

			Martha obrátila pozornost ze Sophie na Tennant. „Říkala něco?“

			Sophie nepromluvila od chvíle, kdy jí sundali sluchátka.

			Tennant zavrtěla hlavou, ale očividně zaváhala. Poodstoupila od klece. Lhala.

			Fraser to poznal také. „Teď si nemůžeme dovolit –“

			Vykročil k ní, ale Martha ho chytla za rameno. Tiše ho požádala, aby dívku nechal být, a pak se k Tennant vydala sama.

			Když se k ní přiblížila, dívka ztuhla a nervózně po nich těkala očima.

			„Nic se neděje, můžeš mi to říct,“ ujišťovala ji Martha.

			Tennant pohlédla na sestru, která se opět dívala směrem k jihu, jako by nikdo z nich v místnosti nebyl. Když se otočila zpátky k Martě, ztišila hlas, aby ji nikdo jiný neslyšel. „Na chvíli se mi zdálo, že je zpátky. Dokonce se na mě usmála. Zeptala se, jestli chci zase vidět mámu a tátu, a já jí řekla, že ano. Povídala, že je slyší a že jsou šťastní, šťastnější než kdy dřív, a že brzy budeme zase všichni spolu. Tvrdila, že to všechno brzy skončí.“

			Sklopila oči a Martha poznala, že se za jejími slovy skrývá ještě cosi jiného. Něco, co jí dívka nechtěla říct.

			„Co se stalo?“

			„Nic.“

			„Tennant…“

			Znovu se nervózně zadívala na sestru. Tentokrát, když se odvrátila, klopila zrak k zemi, nedokázala se Martě podívat do očí. 

			„Říkala, že se nemůže dočkat, až si bude hrát s Emily a Michaelem. Tvrdila, že i když se s nimi nikdy nesetkala, určitě si užijí strašně moc legrace.“

			Martha při zmínce jmen svých dětí pocítila bodnutí v hrudi.

			Emily a Michael poběží s Annou Shim. Všichni poběžíte. My všichni poběžíme.

			Sophie to tvrdila už v Zigzagu a Martha stále nechápala, kde dívka zjistila jejich jména. Říkala si, že ji musela zaslechnout, jak o nich mluví s někým z ostatních. Byla tak tichá a klidná, až bylo snadné zapomenout, že je poblíž. Martha usilovně vzpomínala, kdy jí jména vyklouzla. Nedokázala si vybavit jedinou příležitost.

			Došel k nim Fraser.

			„Jen vás provokuje, doktorko. Marníme tím čas.“

			Aniž by se k nim postavila čelem, Sophie tiše řekla: „Ben a Eldridge už taky dlouho utíkají.“

			Martě ta jména nic neříkala, ale Fraser je zjevně poznal. Tvář mu zbělela.

			„Kdo jsou Ben a Eldridge?“

			Fraser se rychle otřepal a přistoupil k vozíku, na kterém ležela Rosalin Agarová. „Na tom nesejde. Jen se nás snaží rozptýlit. Musíme se soustředit.“

			Sophie pokračovala tichým, chraplavým hlasem: „Mark by raději ojel tu mrchu Allison, než aby hlídal ty malý spratky. Nemůže se dočkat, až Emily s Michaelem poběží.“

			„Dost.“ Harbin se připojil k Fraserovi na opačné straně nosítek a společně ženu přesunuli k přístroji na magnetickou rezonanci.

			Na rozdíl od ostatních zdravotnických vozíků byl tento vyroben z plastu, aby jej bylo možné složit a zasunout dovnitř velkého přístroje ve tvaru koblihy. Rosalin se otočila čelem k nim a z pootevřených úst jí vytékaly sliny. Pomočila se. Na roztrhaných džínách měla tmavou skvrnu a páchla močovinou. Někdy si musela roztrhnout triko, pod nímž se rýsovala bledá kůže posetá modrými a fialovými žilkami. Oči měla stejně zažloutlé jako ostatní nakažení. 

			Martha přistoupila k LCD monitoru a počítači připojenému k přístroji; zapnula jej a připravila k použití.

			Fraser shlédl na hodinky. „Jak dlouho to bude trvat?“

			Martha neodpověděla, stále byla rozrušená Sophiinými slovy.

			„Paní doktorko? Slyšela jste mě?“

			„Slyšela jsem vás. Buď můžu marnit čas odpovídáním na vaše otázky, nebo se budu soustředit, abych vše dokončila. Je to na vás.“ Dala se do práce. Na boku stroje byla suchým zipem připevněná krční ortéza. Sejmula ji a hodila mu ji. „Nasaďte jí to.“

			Fraser si plastovou ortézu prohlédl a pak kývl na dva vojáky stojící opodál. „Pomozte mi.“

			Vojáci uchopili ženinu hlavu a drželi ji v klidu. Fraser pod ni vsunul ortézu, upevnil popruhy a připoutal ženu k nosítkům, aby hlavou nemohla hýbat.

			Počítač se s trojitým pípnutím aktivoval. LCD displej ožil a Martha zkontrolovala řadu údajů. Pak přístroj zkalibrovala. Když skončila, překontrolovala zadané údaje a obrátila se k oběma mužům. „Dobře, zasuňte ji dovnitř.“

			Fraser s Harbinem uchopili nosítka a vtlačili je dovnitř. Když se kolem ní masivní zařízení uzavřelo, žena sebou trhla, ale popruhy a výztuhy ji držely v klidu.

			„Jaký je rozdíl mezi tímhle strojem a běžnou magnetickou rezonancí?“ zajímal se Fraser.

			Martha přepnula na další obrazovku. „Běžná MRI poskytuje pouze statické snímky. Díky této budeme moci sledovat její metabolické funkce v reálném čase.“

			Stiskla tlačítko a přístroj ožil. „A je to tady.“

			Místnost naplnilo hlasité cvakání odrážející se od betonové podlahy a kovových stěn hangáru.

			Sophie dál hleděla směrem k jihu, ale začala se opět pohupovat z levé nohy na pravou a zrychlovala v rytmu pravidelného cvakání silného magnetu fMRI.

			Uvnitř přístroje začala Rosalin Agarová chrčet, až se zvuk změnil v krátké štěkavé výkřiky. Přístroj zesiloval svůj výkon.

			Martha podala Harbinovi iPad. „Pomocí implantátu zaznamenáváme všechny její životní funkce. Sledujte teplotu. Nechceme, aby se tu opakovalo to, co venku. Jestli zahlédnete cokoli neobvyklého, dejte mi vědět. Pokud to bude nutné, skenování přerušíme.“

			Přikývl.

			Martha na displeji vyvolala obraz ženina mozku a začala Fraserovi ukazovat jednotlivé úseky. „Tohle jsou živé záběry jejích nervových drah. Můžete na nich vidět jednotlivé synapse, jak se spínají. Barvy označují intenzitu aktivity. Červená je střední, žlutá vyšší. Modrá a bílá jsou nejsilnější.“

			Zatímco mu vše vysvětlovala, hlavou se jí honily barvité obrazy hořících těl venku, a tak se pokusila vzpomínku vytěsnit z hlavy. „Nevidím tu nic neobvyklého. Její receptory bolesti se zdají být podrážděné, ale ne příliš. Může to být jen stres z pobytu v přístroji.“

			Fraser vytáhl iPod. „Musíme zapojit tohle.“

			Martha přesně věděla, o co jde. Na Finchovy experimenty na dívkách, kdy je nutil poslouchat zvuk, zapomenout nemohla. Také však věděla, že momentálně nemají na výběr. To, co se dělo, přesahovalo práva jediné ženy.

			Přístroj pro magnetickou rezonanci byl vybaven reproduktory, které měly člověku uvnitř přehrávat hudbu jako rozptýlení tlumící hlasité cvakání. Řada lidí také trpěla klaustrofobií a hudba jim pomáhala ji zvládnout. Vzala si iPod a zapojila jej do zdířky pod LCD monitorem pomocí už připojeného kabelu. Pak pohlédla na Harbina. „Jak jí je?“

			„Nijak se neliší od ostatních. Silně zvýšená teplota a krevní tlak, ale jinak normální. Žádné výrazné změny.“

			Oddechla si a palcem stiskla tlačítko play. „Dobře, zapínám zvuk.“

			Ženě ztuhly nohy. Ruce jí škubaly proti stahovacím páskám, ale pouta vydržela. Hučení vycházející z jejího těla zesílilo natolik, že bylo slyšet i přes cvakající magnet.

			„Harbine?“

			„Když jsme začínali, měla třicet devět a půl stupně. Teď má čtyřicet jedna.“

			Martha se zadívala na LCD monitor a zůstala na něj zírat.

			„Co se děje?“ chtěl vědět Fraser.

			„Tahle část, která svítí modře a bíle, je nucleus accumbens, mimo jiné mozkové centrum slasti. Zažívá neuvěřitelný pocit rozkoše, opojení. Její tělo musí vyplavovat rekordní množství dopaminu a serotoninu. Když se ale podíváte sem, máme tu tutéž reakci.“

			„Co je to?“

			„Bolest. Nepředstavitelně silná.“

			Harbin doplnil: „Teplota jí nadále stoupá. Teď je na čtyřiceti třech stupních. Víc mě znepokojuje její srdeční frekvence. Sto šedesát osm tepů za minutu a stoupá. Té ženě je tak kolem šedesátky – vysoká aktivita by mohla vyvolat srdeční příhodu.“

			Hučení vycházející z ženy zesílilo a mísilo se se zvukem z reproduktorů. Martha cítila, jak se jí ježí chloupky na zátylku. Měla pocit, jako by jí po kůži lezli mravenci.

			„Zesilte to,“ nařídil Fraser navzdory hluku. „Pokud jste se zatím nedozvěděli nic významného, zesilte to. Jinak to nemá smysl.“

			Tennant zatahala Marthu za rukáv. Nevšimla si, že k ní přistoupila. Když se na ni Martha ohlédla, zjistila, že ukazuje na telefon na stěně. Pro všechen ten hluk neslyšela, že by zvonil, na sluchátku nicméně blikalo červené světlo.

			„Sophie říká, že to je pro něj,“ křikla Tennant a ukázala na Frasera.
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			FRASER

			Fraser se na dívku na chvilku zadíval, pak sluchátko zvedl, odvrátil se od hlasitého přístroje a zakryl si druhé ucho. „Tady podplukovník Fraser!“ Musel křičet – neměl v tom hluku na vybranou.

			Zpočátku se nic neozývalo, jen šum. Pak zaslechl vzdálený hlas. Sotva slyšitelný.

			„Mluvte nahlas! Neslyším vás!“

			„Musíš… toho… nechat.“

			Přitiskl si ruku pevněji na ucho. „Kdo je to?“

			„Přestaň… nebo to udělám já.“

			Hlas byl teď jasnější, hlasitější. Fraserovi se zdálo, že ho poznává, ale člověk, kterému patřil, to být nemohl.

			„… Tati?“

			Vyslovil to slovo tiše, sotva slyšitelně. Připadalo mu však jako nejhlasitější výkřik, jaký ze sebe kdy dostal.

			„Tohle není… tvůj boj… synu.“

			„Co to sakra znamená?“

			„Zasahuješ… do přirozeného řádu… věcí.“

			Znovu se vrátil šum a hrozil, že vše přehluší. Hlas se vytratil téměř do nicoty.

			„Nech to… volně plynout.“

			Fraser se ohlédl a zahleděl se do tváře Sophii.

			Dívenka se přestala kývat a upřeně ho pozorovala. Tvář měla prázdnou, rty mírně rozevřené.

			„To ty!“ křikl na ni. „Zkoušíš na mě triky!“

			Otcův hlas se opět vytratil, utopil se v šumu. „… Brzy to skončí.“

			Ze sluchátka telefonu se ozval zvuk. Ječivý, děsivý. Mnohem horší než nahrávka, dokonce horší než to, co slyšel z vrtulníku nad hordou. Měl pocit, jako by z reproduktoru v telefonu vystřelila čepel nože a zabodla se mu do ucha. Fraser se pokusil sluchátko pustit, ale zjistil, že to nedokáže. Místo toho si ho přitiskl k hlavě takovou silou, až si rozdrtil chrupavku v uchu. Slyšel vlastní křik, ale ani ten nedokázal zastavit. Prudce sebou trhl doprava, narazil na zeď zády a pak rukou, v níž držel telefon, ale sevření jen zesílilo.

			Zahlédl lékaře i obě dívky. Nepamatoval si, že by vytáhl z pouzdra příruční zbraň – přesto spatřil, jak se devítimilimetrová pistole zvedá. Cítil, jak mu prst tiskne spoušť – jednou, dvakrát, šestkrát. První výstřel mířil na vojáka, druhý na Harbina; zasáhl ho, pak se obrátil k ostatním. Výstřely byly hlasité, kvůli všemu tomu hluku však neslyšné.

			„Jsem na tebe hrdý, synu,“ pronesl jeho otec.
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			PREZIDENT

			Jakmile byl do hlavní kabiny Air Force One přepojen videohovor, prezident vzhlédl k obrazovce. Fraser na něj hleděl mrtvýma očima. Jinak se to popsat nedalo. Odtažitý, nesoustředěný. Vypadal jako náměsíčný.

			Generál Westin sedící po prezidentově levici se naklonil dopředu a zamžoural na obrazovku. „Vojáku, není vám nic?“

			Zdálo se, že Fraser s odpovědí váhá. Nakonec potřásl hlavou. „Ne.“

			„Nevypadáte zdravě.“

			Fraser se nervózně zavrtěl na židli. „Měl jsem náročný den, pane.“

			Prezident si povzdychl. „To my všichni.“

			„Obávám se, že pro vás nemám dobré zprávy, pane.“ Na chvíli se odmlčel, pak dodal: „A to hned na několika frontách.“

			„Mluvte.“

			Fraser poslechl. Vypověděl, co se stalo s těly po pitvě.

			„Samovznícení? Jak je to možné?“

			Pokračoval, vysvětlil vše o vibracích a jak vytvářejí zvuk. O tření, které na buněčné úrovni v mrtvých neznámo jak kumulovalo nebývalé množství tepla, až se tělo vznítilo, když už horko nemělo kam unikat.

			Jeho slova zněla sevřeně, škrobeně.

			Nejspíš byl jen unavený. Všichni byli.

			Westin odpověděl jako první. „Takže je nemůžeme jen tak zabít. Musíme je spálit dřív, než dojde ke vznícení. To nám chcete říct?“

			Fraser neodpověděl. Jen na ně nechápavě zíral.

			„Vojáku?“

			Zamrkal. „Promiňte. Já… netuším, jestli by to zabralo.“

			„Máte na místě testovací subjekty. Vyzkoušejte to!“ rozohnil se Westin. „Spalte jednoho z těch parchantů!“

			Prezident položil muži ruku na paži. „Generále, to stačí.“

			Westinova tvář zrudla. „Za chvíli ztratíme západní pobřeží. Čas brát si servítky – v dobré víře, či ne – je dávno za námi!“

			Prezident už chtěl něco namítnout, když se znovu ozval Fraser.

			„Všechny pokusné osoby jsou mrtvé, pane. Poslední z nich zemřela před pár minutami během skenování na magnetické rezonanci.“

			„Panebože.“

			„Co jste udělali s tělem?“ otázal se Westin.

			„Podařilo se nám ho dostat ven, než shořelo, ale bylo to o fous. Vzplálo rychleji než ostatní. Podle doktora Harbina je to tím, že ta žena patřila k původním běžcům z Mount Hood. Myslí si, že čím déle jsou lidé nakažení, tím je jejich reakce po smrti rychlejší.“

			„To vysvětluje všechny ty spálené brázdy, které za nimi zůstávají,“ přikývl prezident. „Mysleli jsme si, že jde o druhotné škody způsobené poničením infrastruktury po průchodu hordy, ale to nevysvětlovalo stopy v horách – ze Zigzagu nezbylo nic.“ Odmlčel se. V hlavě se mu uhnízdila další myšlenka. „Co se stane, když přestanou utíkat?“

			„Podle Harbina i to může být spouštěč,“ odpověděl Fraser. „Jejich těla produkují nadměrné množství energie, velkou její část spálí běháním, udržováním se v pohybu. Zdá se, že k přetlaku dochází, když jsou v klidu… ať už mrtví, nebo živí.“

			Prezident shlédl na stůl. „Pak náš plán nebude fungovat.“

			Westin se k němu otočil. „Bude fungovat, pokud vytáhneme zásadní trumf – vyhodíme do povětří mosty, hordu uvězníme, a navíc ji spálíme.“

			Fraser zavrtěl hlavou. „Jaký je plán, pane?“

			„Pamatujete, co jsem vám říkal o řece Columbia?“

			„Nedokáží ji překročit. Řeka je příliš široká.“

			Prezident přikývl. „Řeka Willamette vede podél východního okraje Portlandu a představuje pro ně podobný problém. Aby se dostali do města, musí přebrodit vodu, ale ta je na většině míst příliš hluboká. Generál Westin navrhl vyhodit do vzduchu všechny mosty mezi hordou a městem, jakmile se k němu přiblíží.“

			„Než bude mít šanci zareagovat a změnit směr,“ skočil mu do řeči Westin. „Zničíme mosty a odřízneme ji na jedné straně vody.“ Ohlédl se na prezidenta. „Pane, to je naše okno, naše jediná příležitost zaútočit. Zatímco budou běžci nacpaní na okraji řeky, klopýtat jeden přes druhého a snažit se vodu obejít, vyřadíme je.“

			„Myslíte zabijeme,“ opáčil prezident ostře.

			Westin už nic neskrýval. „Ano, do jednoho, pane.“

			„Jak víme, že bomba nespustí samovznícení a nezpůsobí další výbuch, který nedokážeme zvládnout?“

			„Použijeme termobarickou zbraň,“ sdělil mu Westin. „Aerosolovou výbušninu. Termobarické hlavice spotřebují veškerý okolní kyslík. Bez kyslíku k sekundárnímu výbuchu nedojde.“

			„To ale nevíte. Ne s jistotou,“ oponoval Fraser.

			Westin se zahleděl na obrazovku. „Máte ještě ty holky?“

			Fraser přikývl.

			„Tak si teorii vyzkoušejte v praxi. Dejte jednu z nich do hyperbarické komory na základně, vysajete vzduch a uvidíte, co se stane.“

			Fraser neodpověděl. Zdálo se, že čeká, až prezident něco namítne.

			Prezident ale nic neřekl.

			Fraser nakonec prohlásil: „Ten test by o ničem nevypovídal. Podle všeho ani jedna z dívek není stoprocentně nakažená. U té starší se už příznaky neprojevují a ta mladší vězí na půl cesty.“

			Westin se otočil zpátky k prezidentovi. „Pane, potřebujeme rozhodnutí. Pokud máme mobilizovat, musíme to udělat hned.“

			Prezident se zeptal: „Přišli vaši odborníci s jinou možností? Nějakým jiným způsobem, jak hordu zastavit?“

			„Obávám se, že ne, pane.“

			Prezident se na chvíli odmlčel. Cítil na sobě další oči, ale neotočil se, aby se podíval, kdo vstoupil do místnosti. Už na tom nezáleželo. Westin měl pravdu. Nemají čas. Musel jednat. „Pak nemáme na výběr. Naše nejbližší prostředky pro zásah jsou na McChordově základně, podplukovníku. Potřebuji, abyste vše koordinoval ze země pod velením generála Westina.“

			„Rozkaz.“

			„Hlaste se na letišti a připravte se, vojáku,“ Westin nařídil. „Brzy se s vámi spojím.“

			Prezident natáhl ruku, stiskl tlačítko na vestavěném panelu konferenčního stolku a hovor přerušil.

			„Děláte správnou věc, pane,“ uklidňoval ho Westin.

			Jak by mohlo být správné zabít téměř milion Američanů?

			Prezident neodpověděl. Místo toho vstal a vydal se zpět ke své kanceláři.

			Westin ho zastavil ve dveřích. „Pane, termobarické zbraně by měly zabrat. Nezůstává po nich žádné záření. Jsou ideální první volbou.“

			„Ale…“

			Westin se na chvíli odmlčel a pečlivě volil slova. „Máme rovněž možnost provést jaderný úder z oběžné dráhy. Chirurgicky přesný.“ Zaváhal. „Chci požádat o povolení připravit i tyto prostředky jako záložní plán, kdyby termobarický útok selhal.“

			Prezident se na něj nedokázal podívat.

			„Potřebuji chvilku.“

			Protlačil se kolem něj, zmizel v kanceláři a zabouchl generálovi dveře před nosem.
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			MARTHA

			Když prezidentova tvář zmizela z monitoru ve zvukotěsné místnosti na Lewis-McChordově základně, Fraser naklonil hlavu dozadu přes rameno. „Můžete mě zase rozvázat. Už mi nic není.“

			Martha stála ve stínu opodál, Harbin naproti ní, oba skrytí před kamerou videohovoru. Harbin si zdravou rukou přidržoval u stehna devítku, ukazováček nad spouští. Martha žádnou zbraň neměla, nepřála si ji.

			„Ať už mi tím telefonátem udělala cokoli, vyprchalo to. Rozvažte mě.“

			Harbin se postavil Fraserovi za záda a podíval se na Marthu. Na bledé tváři se mu leskl pot. Obvázala mu ruku, jak nejlépe v časovém presu dokázala. Kulka se vyhnula pažní kosti a prošla skrz, ale krvácení neustalo, jen se zpomalilo. Bude potřebovat šití.

			Fraserův krk byl zarudlý a odřený v místě, kde ho udeřila těžkou baterkou – jedinou věcí, kterou našla, když začal střílet.

			Když vytáhl zbraň, připadalo jí všechno jako ve zpomaleném filmu.

			Zahlédla prudký pohyb jeho ruky, sledovala, jak zamířil, nejprve na jednoho z vojáků, pak na Harbina. Voják byl otočený směrem od něj a okamžitě padl k zemi. Harbinovi se podařilo uskočit – spíš se lekl prvního hlasitého výstřelu, než že by se pokoušel krýt –, nicméně mu to zachránilo život. I když Fraser střílel, očividně se s tím, co ho k tomu nabádalo, snažil bojovat – odhodil telefonní sluchátko, ruka se mu třásla. Po výstřelu, který zasáhl Harbina, máchl zbraní doleva a dolů, čtyřmi střelami zasáhl Rosalin Agarovou a zabil ji, zatímco ležela připoutaná a neschopná pohybu uvnitř přístroje pro magnetickou rezonanci. Zvedl zbraň a zamířil na Sophii, když vtom Martha popadla baterku a uhodila ho do zátylku. Síla, jakou udeřila, ji vzápětí také srazila k zemi a hlavou padla na beton pouhých pár centimetrů od telefonního sluchátka. Na jeden okamžik uslyšela na druhé straně hovoru hlas, který tam být nemohl: svou malou Emily.

			Vrať se domů, mami. Pojď se mnou běhat.

			Když zvedla sluchátko, nikdo tam nebyl, jen šum.

			Martha vzpomínku setřásla a zahleděla se v tlumeně osvětlené zvukotěsné místnosti na Frasera.

			Ačkoli byl zjevně rozrušený, hlas měl nadále klidný. „Těžko říct, jak to udělala, ale když teď víme, že něco takového dokáže, můžeme se tomu bránit. Víme, že nic z toho není skutečné.“

			„Co jste slyšel?“ zajímal se Harbin.

			Fraserovi padl zrak na desku konferenčního stolu, ale tentokrát nic netajil: „Svého otce.“

			„Vašeho mrtvého otce?“

			Přikývl. „Bena. Bena Frasera. Ten druhý, kterého ta dívka zmínila, Eldridge, byl můj dědeček. Nechápu, jak by je mohla znát.“

			Martha přinesla iPad. Namířila kameru na Frasera. Chvíli sledovala obrazovku, pak ji natočila k Harbinovi, aby se také mohl podívat.

			„Nevibrujete,“ konstatoval. „Nejste nakažený. Alespoň ne teď.“

			„Rozvažte mě.“

			Martha se na něj zadívala. „Prezident vám nařídil, abyste obě dívky zabil.“

			„A teď ví, že to neudělám. Myslíte, že jsem jediný, koho osloví? V sázce je příliš mnoho, zvlášť pokud Sophii považují za zdroj nákazy. Možná právě teď volají někomu jinému. Rozvažte mě.“

			„Abyste udělal co? Běžel na letiště a vydal se rovnou za Westinem?“

			„Ano. Myslíte snad, že akci nějak zastavíte, když mě tu budete držet? Vojenský zásah už začal. Svou šanci jste měli, teď už je pozdě. Jestli horda pohltí Portland, je po všem. Zaplaví celou zemi, celý kontinent, možná i víc, pokud ji jiná vláda nezastaví dřív.“

			„Máte rozkaz zahnat všechny lidi do kouta, aby je generál mohl odpálit. Toho se nemůžu účastnit,“ oponovala Martha.

			Harbin byl podivně zticha. Pomalu přecházel sem a tam. Když se zastavil, měl ve tváři rezignovaný výraz. Jemně Martě stiskl rameno. „Musíme ho nechat jít. Má pravdu. Čeká ho práce, kterou je třeba udělat. Selhali jsme.“

			Martha se na něj otočila. „Milion lidí! Chystají se zabít milion lidí!“

			„Prezident nemá jinou možnost. Měli jsme mu ji poskytnout, a selhali jsme. Je čas ustoupit.“

			„Podívejte, doktorko,“ přidal se Fraser, „vím, že to nechcete slyšet, ale pokud prezident nezakročí, pokud je nezastaví, udělá to jiná vláda. Možná ne dnes, možná ne zítra, ale zastaví je. Už o tom mluví Evropská unie, Rusko, Korea, Čína… Sama jste viděla, jak rychle se to šíří. Když hordu necháme pokračovat týden, kolik lidí zemře? Kolik za dva týdny? Za jak dlouho se nám ji nepodaří zastavit vůbec?“

			Martha potřásla hlavou a o krok ustoupila. Nedokázala uvěřit tomu, co slyšela. „Jsme blízko. Něco nám uniká. Nemůžeme to jen tak vzdát.“

			„Došly nám možnosti. A čas.“

			Podívala se znovu na Frasera. „Ten muž, kterého jste objevili v Doveru, ten spoutaný ve sklepě. Říkal jste, že byl sám, že?“

			Fraser přikývl.

			„Tomu právě nerozumím. Pokud byl sám, jak se nakazil?“

			„Zvukem,“ odpověděl Harbin. „Nějak se k němu dostal.“

			„Všichni jsme mu byli do určité míry vystaveni, a nenakazili jsme se, alespoň ne úplně. Ty dvě dívky nejméně. Tennant se uzdravila a Sophie je… něco s ní je, ale není úplně nakažená, ne jako ostatní.“ Podívala se na ně a náhle ji něco napadlo. „Víme, že lidé v hordě vytvářejí hluk, ale co když je to jen část z nich? Co když ten hluk vůbec není zdrojem nákazy, ale nějakým vedlejším produktem? Co když všechny infikuje něco jiného a hluk je naopak důsledkem infekce, ne příčinou?“

			„A co jestli za tím stojí obojí?“ navrhl Harbin. „Nemůže infekci způsoboval zvuk ve spojení s něčím dalším? C čtyřka je neškodná, dokud do ní nepustíte proud. Bělidlo je relativně bezpečné, dokud ho nesmícháte s něčím kyselým, pak se mění na plynný chlor. Možná máme takové problémy s identifikací zdroje proto, že jsou dva. Dvě poloviny celku.“ Pro ilustraci natáhl obě ruce, spojil je k sobě a propletl si prsty. „Pořád ale nevíme jedno: Co bylo dřív? Slepice, nebo vejce? Zvuk, nebo infekce? Odkud se vzaly?“

			Martha se otočila na Frasera. „Říkal jste, že podle USGS by ten hluk mohl pocházet z podzemí.“

			„Bylo mi řečeno, že to zpočátku předpokládali.“

			„Teď už ale ne?“

			Fraser neodpověděl.

			„Potřebujeme si promluvit s Frederickem Hooverem.“

			„Na to je pozdě, Hoover je ztráta času.“

			Ve způsobu, jakým to pronesl, Martha i Harbin zaslechli něco víc.

			V Harbinově zdravé ruce se zachvěla pistole. Klekl si vedle Fraserovy židle. „Vy něco víte. Cosi nám tajíte.“

			Fraserův pohled se přesunul z Harbina na Marthu a zase zpátky. Nakonec prohlásil: „Hoover je slepá ulička.“

			„Jak si můžete být tak jistý?“

			Fraser opět zmlkl.

			„Jsme blízko, vím to,“ pokračovala Martha a snažila se ovládnout emoce v hlase. „Nemůžeme jen tak stát a čekat, až spadnou bomby. Zkusme něco.“

			Uplynula dlouhá chvíle, Fraser si oba prohlížel. Nakonec řekl: „V pravé kapse kalhot.“

			Martha pohlédla na Harbina, ten přikývl; sáhla Fraserovi do kapsy. Našla malý pevný disk a podržela ho na světle. „Co na něm je?“

			Fraser otázku ignoroval. „Potřebuju vysílačku. Musím mluvit s jedním ze svých mužů.“

			„V žádném případě,“ odsekla Martha.

			Pohlédl jí do očí. „Buď mi věříte, nebo ne.“

			„Slyšíte stále ten zvuk?“

			Fraser zavrtěl hlavou.

			„A co Sophii?“

			„Nic. Neslyším vůbec nic. Jsem v pohodě. Můžete mi věřit.“

			Harbin se naklonil k Martě. „Co jiného nám zbývá? Bez jeho pomoci budeme zavření tady a budeme jen sledovat, jak se to celé odvíjí bez nás.“

			Nevěřila Fraserovi ani trochu, ale Harbin měl pravdu. Měli maximálně hodinu, než horda dorazí do Portlandu. Prezidentův plán se rozběhl, už o něm bylo rozhodnuto. I kdyby je Fraser zradil, nebudou na tom o nic hůř. Sáhla po vysílačce na konferenčním stolku a přiložila k ní mikrofon.

			„Nalaďte kanál sto třicet osm,“ poučil je Fraser.

			Harbin si prohlédl ovládací prvky, otočil knoflíkem a kývl na Marthu. Ta stiskla tlačítko vysílání.

			Fraser si odkašlal: „McMichaele? Tady Fraser. Slyšíte?“

			„Slyším, pane.“

			„Potřebuji, abyste připravili vrtulník na stanoviště beta. Vysílačkou sdělte LaValleymu, ať se připraví k letu. Doktor Harbin vás doprovodí.“

			„Cíl?“

			Martha mu vytrhla mikrofon. „Proč ne já a holky? Proč jen Harbin?“

			Fraser k ní vzhlédl, tvář měl nehybnou. „Tohle zabere, jen když se někdo dostane ven nepozorovaně. Na dívky je upřeno příliš mnoho očí a já potřebuju, abyste s nimi zůstala a udržela tu mladší… v klidu.“

			„Má pravdu,“ souhlasil Harbin. „Sophii bychom z hangáru nikdy nedostali.“

			„Cíl cesty, pane?“ zeptal se znovu McMichael.

			Martha neochotně souhlasila, znovu pozvedla vysílačku a stiskla tlačítko.

			Fraser odpověděl: „Renton čtyřicet devět.“

			Voják neodpověděl.

			„McMichaele?“

			„Renton čtyřicet devět. Rozumím, pane.“

			„Potvrzuji. Renton čtyřicet devět.“

			„Rozumím.“

			Fraser si znovu olízl krev na rtu a dodal: „McMichaele, tahle mise je přísně tajná. Sdělte LaValleymu, ať letí naslepo. Žádné rádiové spojení. Máme za branou základny nepřátele a předpokládáme, že se několik z nich dostalo i dovnitř. Dávejte si cestou ven pozor na šestku. Doktora přepravujeme v utajení, rozumíte?“

			„Rozkaz.“

			Fraser se ohlédl na Marthu a Harbina. „S těmi dvěma jsem sloužil v Afghánistánu. Zcela jim důvěřuji. Vy můžete také. Stanoviště beta se nachází poblíž hangáru, který jste používali, uvidíte je hned. Vezměte si můj džíp. Pohybujte se rychle, neváhejte. Nedávejte nikomu důvod, aby vás zastavil nebo zpochybňoval vaši akci.“

			„Co je Renton čtyřicet devět?“ otázala se Martha.

			„Je to tajná základna DARPA u Seattlu.“ Na okamžik zaváhal a pak dodal: „Poslední známé místo pobytu Fredericka Hoovera.“

			Martha ucítila v ruce váhu pevného disku.

			„Ještě jedna věc,“ dodal Fraser.

			„Co?“

			„Rozvažte mě.“

			Tentokrát to Martha udělala.
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			Martha s Harbinem prošli dvojitými dveřmi budovy, v níž se nacházela zvukotěsná místnost, a ocitli se uprostřed organizovaného chaosu. Vozidla i lidé se cílevědomě míhali mrazivým nočním vzduchem, který houstl hrozící úzkostí z toho, co mělo přijít. Nad nimi hřměl řev motorů mísící se s hlukem přilétajících a odlétajících transportů. Po Martině levici projelo obrněné humvee. Teprve po chvilce si všimla, že vozidlo nemá řidiče a je řízeno automaticky.

			Fraserův džíp stál přesně tam, kde ho zaparkovali, když podplukovníka pod pohrůžkou zastřelení nahnali dovnitř. I když se jí to zdálo jako dávná minulost, uvědomila si, že se vše odehrálo teprve před necelou hodinou.

			Řídila a ignorovala značky omezující rychlost, zatímco Harbin zapojoval pevný disk do notebooku, který sebral ve zvukotěsné místnosti. Po několika minutách se sklesle sesul na sedadlo a chmurně se na ni podíval.

			Martha se zamračila. „Co se děje?“

			„Měla byste na chvíli zastavit.“

			Zabrzdila v úzké uličce mezi dvěma betonovými budovami, zhasla světla a vypnula motor.

			Harbin natočil obrazovku tak, aby na ni Martha viděla, a pak rozkliknul jeden soubor. Obrazovku zaplnil známý obraz Fredericka Hoovera z DARPA, jeho hlas se jim rozléhal ve sluchátkách:

			„Omlouvám se, že je to vše tak narychlo, i za způsoby a prostředky nezbytné k tomu, abychom každého z vás dopravili na toto místo. Jak jste si již možná domysleli, povaha anomálie vyžaduje maximální utajení a vaší spolupráce si velmi vážíme. Měl bych vám asi připomenout, že v dohodě o mlčenlivosti, kterou jste podepsali, je jasně uvedeno, že za porušení zákona o ochraně tajemství z roku 2008 vám hrozí minimálně pět let vojenského vězení a maximálně trest smrti v souladu se zákonem o velezradě, jak je definována v článku tři třetího paragrafu Ústavy Spojených států. Pokud budete hovořit s jakoukoli nepovolanou osobou, budou tito lidé stíháni stejně. V tuto chvíli byste měli už všechna svá komunikační zařízení odevzdat příslušnému pracovníkovi. Pokud jste si ponechali jakoukoli formu komunikace, je vám tímto nařízeno se přístroje okamžitě vzdát. Pokud tak neučiníte, bude to mít za následek okamžité obvinění, uvěznění a výměnu v rámci tohoto týmu. Žádám vašeho koordinátora, aby na chvíli video pozastavil a dal vám příležitost všechny zbývající komunikační přístroje odevzdat.“

			Hoover se na okamžik odmlčel, ale protože tu nebyl Holt, aby stiskl pauzu, o několik sekund později pokračoval.

			„Dovedu si představit, že jste zvědaví, proč jste vůbec tady. To je pochopitelné. A ačkoli bych vám rád nabídl vysvětlení, váhám, zda to mám udělat. Obávám se, že sdílení našich současných teorií a analýz anomálie by mohlo ovlivnit vaše vlastní názory a teorie, a my bychom byli raději, kdybyste k této situaci přistupovali bez předsudků, alespoň během prvního kontaktu. Po vašem přispění vše vyhodnotíme. Za okamžik budete převezeni k anomálii. Žádáme vás, abyste se navzájem neradili, dokud nepředložíte svá zjištění a nevrátíte se na základnu. Raději bychom si vyslechli vaše individuální nápady, než si porovnáte poznámky navzájem.“

			Tím video skončilo.

			„To je tentýž soubor, který nám Holt pouštěl na Zigzagu, když jsme tam všichni dorazili,“ poznamenala Martha. „Tomu nerozumím. Proč by si Fraser myslel, že je to důležité? Neříká se v něm nic užitečného.“

			„Obsah videa není skutečný problém.“

			„Skutečný?“

			Harbin k ní přesunul notebook a ukázal na název souboru. „Podívejte se na datum, kdy bylo nahráno.“

			Martha musela přimhouřit oči, text byl příliš malý. Nechápavě se zamračila. „To nemůže být pravda.“

			„Přesto je.“

			„… ale to je víc než před šesti měsíci. Je to jen pár dní, co –“

			„– co nám to video ukázali. Okamžik, kdy jsme se s ním setkali, ovšem neodpovídá době, kdy je nahrál,“ dovysvětlil jí Harbin. „Je tu toho víc. Mnohem víc.“

			Harbin prošel složku a Martha poznala, že je v ní uloženo několik set videí, starých až devět měsíců. „Tohle nezačalo zčistajasna. Děje se to už dlouho. Zigzag, vesnice těch dívek na Mount Hood nebyly první případy, jen ty nejnovější. Některá z videí patří jiným týmům, podobným tomu našemu, které sem přivezli k přezkoumání následků. Jiná zachycují účinky zvuku přehrávaného zvířatům a dalším lidem…“

			„Oni tomu zvuku úmyslně vystavili lidi?“

			Harbin přikývl. „Většinou vězně. Aby lépe poznali jeho účinky. Kdyby se tohle dostalo ven, mělo by to zničující dopad.“

			„Jak se jim to podařilo utajit? Sám jste viděl, co se stalo. Jak rychle se to rozšířilo.“

			Harbin se zachmuřil. „Myslím, že vždy ty lidi zabili dřív, než se jim to vymklo kontrole. Ale na Mount Hood jim někdo vyklouzl.“

			Martě se sevřelo srdce. „Musíme to někomu říct – dostat to na veřejnost.“

			Harbin se proklikal několika okny a pak frustrovaně zavrčel. „Tahle věc je připojená jen na vojenskou síť, nemá přístup do vnějšího světa. Žádný internet ani e-mail.“

			„Od chvíle, kdy jsme dorazili do Zigzagu, jsem se nedokázala nikomu dovolat. Ani bývalému manželovi, ani dětem. I když jsem měla přístup k internetu na základně, běžel přes nějaký proxy server. Všechny stránky sociálních médií byly zablokované.“

			Harbin se opřel a zavřel oči, ve tváři měl vepsanou porážku. „Proč jsem si toho nevšiml…“

			„Čeho?“

			„Izolovali nás. Bránili nám ve spojení s vnějším světem. Dělají to od chvíle, kdy jsme sem dorazili. Myslel jsem si, že je to z bezpečnostních důvodů, ale tak to vůbec není.“ Ramena mu poklesla a hlas se mu chvěl. „Dali náš tým dohromady, aby řešil problémy, na které už znali odpovědi. Nikdy nešlo o to anomálii zastavit.“ Ukázal na pevný disk. „Všechny ty experimenty… to se jen někdo snažil zjistit, jak dlouho bude skupině, jako je ta naše, trvat, než odhalí, co se vlastně děje.“

			Pak Martha pochopila. „Skupinám, ne skupině,“ řekla. „Jsme jen vzorek. Součást experimentu. Statistická data. Snaží se z toho vytvořit zbraň a potřebovali pochopit, jak dlouho nám bude trvat, než ji odhalíme, aby ji mohli lépe utajit.“

			Harbin přikývl.

			Martha cítila, jak se jí zvedá žaludek.

			Zapnula světla a vyjela zpátky na silnici.

			Ani jeden z nich nepromluvil.

			Jestliže se základna rovnala organizovanému chaosu, přilehlá letiště byla ukázkou dokonalé přesnosti. Četná letadla lemovala ranveje a připravovala se na vzlet, jiná klesala na přistání, další velkou rychlostí rolovala po ploše, vířila vzduch, zpomalovala a uhýbala, aby naložila nebo vyložila náklad chvíli předtím, než dorazí další letoun.

			Vzletová a přistávací dráha beta byla opuštěná a soudě podle výmolů a plevele prorůstajícího černým asfaltem už nějakou dobu se po ní nepohybovalo žádné letadlo. Hangáry a nízko položené stavby byly ve značně zchátralém stavu, opuštěné už před časem. Martha si začínala myslet, že je Fraser zavedl do pasti, když tu obešli zbytky starého skladiště a před nimi se v dálce objevil vrtulník – EC135, jak už Martha věděla. Rotory se točily a nabíraly rychlost.

			Smykem zastavila asi dvacet metrů od něj a nechala motor běžet.

			Zpoza rohu skladiště ve směru, odkud právě přijeli, vyrazila dvě humvee. Zdálo se jí, že na dohled vrtulníku zrychlila.

			Přiběhl k nim voják a představil se jako McMichael. Musel křičet, aby ho bylo přes všechen ten hluk slyšet. „Fraser chtěl, abych letěl s vámi, ale nemůžu!“ sdělil jim. Ukázal směrem ke dvěma blížícím se vozům. „Musím je zdržet, jinak se odsud nikdy nedostanete! Musíte jít!“

			Harbin vystoupil z džípu, přidržoval si zraněnou ruku, notebook svíral v druhém podpaží. Otočil se k Martě. „Zůstaňte v bezpečí! Ať se děvčatům nic nestane! Najdu si způsob, jak se s vámi spojit!“

			„Pane, hned!“ vykřikl McMichael, popadl Harbina za paži a bryskně ho vedl k vrtulníku. Jakmile se vědec ocitl na palubě, McMichael zabouchl dveře a dvakrát poklepal na sklo. Vrtulník se vznesl a zmizel.

			První humvee zastavilo přímo před McMichaelem na letištní ploše. Druhé smykem zabrzdilo vedle Marthy. Otevřeným okénkem na ni zakřičel voják: „Doktorko Chanová? Madam, musíte se vrátit do hangáru!“

		


		
			KAPITOLA 87 

			MARTHA

			Martha následovala humvee zpět k hangáru. Když zastavovala, ven se vyřítila Tennant.

			„Paní doktorko, Sophie! Rychle!“

			Popadla Marthu za ruku a táhla ji z džípu tak silně, až měla lékařka pocit, že jí dívka vymkne paži z kloubů.

			Zavedla ji dovnitř, kde Sophie stála v prostřední kleci. Byla stále obrácená k jihu, oči měla zavřené a pěsti zaťaté. Ostatní klece byly prázdné. Po incidentu s telefonem Fraser trval na tom, aby ji znovu spoutali. Martha úplně netušila, k čemu to bude dobré, přesto mu vyhověla. Žádal také, aby dívce nasadila roubík. To neudělala. Bylo to jedno, jelikož všechna pouta teď ležela na hromadě u dveří.

			Martha se obrátila k Tennant. „Sundala jsi je ty?“

			„Jak bych mohla? Dveře do klece jsou zamčené.“

			Když se Martha ohlédla, poznala, že dívka nelže. Těžký visací zámek byl tam, kde ho zacvakla. Rukou zašátrala v přední kapse a vytáhla klíč.

			„Zapomeňte na pouta,“ pobídla ji Tennant. „Poslouchejte.“

			Uslyšela hučení, v této místnosti hlasitější než vedle.

			Kolem panovalo stejné ticho jako na prázdném poli okamžik předtím, než se z nebes snese blesk a sežehne zemi. Vzduch byl cítit elektrizovaným ozonem.

			Sophii se pohybovaly rty. Téměř neznatelně, Martha ale poznala, že šeptá. Když přistoupila blíž, dokázala slova rozeznat.

			„Jayne Berghová, Aja Holmbergová, Naomi Pilgerová, Jaunita Haakensonová, Hershel Simonton, Elna Blancoová, Darcie Chidesterová, Lanette Quinnová, Forest Balch, Bethel Deakinsová, Shauna Blizzardová, Suzette Marcineková, Fernande Bittnerová, Yu Jessopová, Kimberly Dansereauová, Greg Marasco, Paul Wasilewski, Ellie Pizarrová, Cedric Lesko, Michaela Vandeverová, Elia Magrathová…“

			„Začala asi před pěti minutami. Pár jmen jsem poznala, ale většinu ne. Myslíte, že všechna patří nakaženým?“

			„Jak by je mohla znát?“

			Tennant zavrtěla hlavou, přešla k řadě počítačových a video monitorů, které předtím používali Fraserovi lidé, a všechny postupně zapínala.

			„Co to děláš?“

			„Zatímco jste byla pryč, už to začalo. Připravují stíhačky a bombardéry. Zaslechla jsem dva vojáky, jak se baví o tom, co viděli na záznamech, které získal některý z Fraserových předsunutých týmů. Chci se podívat, jestli…“

			Na jednom z monitorů ožil roztřesený obraz hordy – zrnitý a zabarvený nazelenalým odstínem infračerveného záření. Tisíce běžících lidí. Údaj v dolním rohu hlásil, že se pohybují neuvěřitelnou rychlostí třiatřiceti kilometrů za hodinu. Martě připadalo fyzicky nemožné udržet takovou rychlost, ale dělo se to. Několik běžců sebou trhlo a spadlo na zem, a protože se neozval žádný zvuk, Martě chvíli trvalo, než si uvědomila, co se stalo.

			Tennant to chápala také. „Střílejí po nich!“

			Jak je střely zasáhly, lidé padali a mizeli pod nohama ostatních, během chvíle byli ušlapáni.

			Čeho chtějí dosáhnout, když po nich budou střílet?

			Záběry musely pocházet z nějakého vozidla, které se řítilo podél hordy. Nejspíš z humvee nebo terénní čtyřkolky. Nebylo to možné poznat. Záběry byly příliš nízké a roztřesené na to, aby byly snímány z vrtulníku.

			Tennant zašeptala: „Slyšela jsem od jednoho vojáka, že upravili zařízení na potlačení zvuku a že se k nim teď můžou přiblížit. Některé stroje prý ovládají na dálku.“

			Na jednom z dalších monitorů byla vykreslená podrobná mapa ukazující aktuální polohu hordy, všech vojenských vozidel a velkých měst. Martha si ji chvíli prohlížela. „Touhle rychlostí dorazí do Portlandu za necelou hodinu. Spíš za čtyřicet minut.“

			Za nimi Sophie dál šeptala: „Elisa Sineová, Berry Reddingová, Cassaundra Pashaová, Shakia Kielová, Melinda Visitacionová, Millie Rowseová, Murray Raymondová, Lucila Armsová, Hugo Majeed, Gabriel Rollo, Leora Hickelová, Estelle Bodinová, Alice Mccutcheonová, Gwyneth Haverlyová, Takisha Millenderová, Donita Kalisová, Loria Higgsová, Amanda Trulucková…“

			Tennant zalapala po dechu. Zvedla prst a ukázala na obrazovku.

			„Co je to?“

			„Táta s mámou…“

			Martha stiskla několik tlačítek na připojeném notebooku a obraz zastavila. „Kde?“

			Tennant přistoupila blíž a dotkla se obrazovky. Ukazováčkem zanechala na plastu šmouhu. Obkreslila obraz muže a ženy na vnějším okraji hordy. Muž měl na nohou jedinou botu, na druhé noze se mu v mlhavém zeleném světle lesklo něco, co mohla být jedině krev. Když se Martha soustředila, poznala, že má nohavici kalhot roztrženou a zvlhlou.

			Jak daleko od Mount Hood se ocitli? Opravdu takhle běželi celou cestu? Takovou rychlostí?

			Vzpomněla si na Rosalin Agarovou. Uběhla stejnou vzdálenost. Proč ne rodiče této dívky?

			„Musíme jim pomoct!“

			Martha ztišila hlas. „Tennant, nemůžeme nic dělat.“

			„Řekněte vojákům, ať toho nechají!“

			„Neposlechnou mě.“

			„Musí!“

			Martě se v očích zaleskly slzy. Otřela si je. Pokusila se Tennant obejmout, ale dívka ji odstrčila.

			„Brzy bude po všem, Tennnnant.“

			Obě se ohlédly, aby zjistily, že se Sophie v kleci přesunula blíž. Ačkoli stála čelem k nim a oči měla otevřené, vypadalo to, že se na ně nedívá. Jako by skrz ně hleděla na jakési vzdálené místo nebo předmět.

			„Jak, Sophie?“ zeptala se Martha.

			Její hlas byl nyní hluboký a napodoboval Harbinův přízvuk. „Všichni zemřeme, doktorko. To chcete slyšet?“ Pak vlastním hlasem dodala: „Všichni poběžíme.“

			Poté začala znovu vypočítávat jména z nekonečného seznamu.

			„Carla Santaniová, Isaura Corellová, Aurelio Sines, Normand Escareno, Marx Welle, Mallory Cargo, Era Vida, Yelena Brinová, Kathy Tryonová, Danna Germannová, Eddy Fleagle…“

		


		
			KAPITOLA 88 

			HARBIN

			Renton 49 byla krychlová budova vysoká asi šest pater, zasazená mezi půl tuctu podobných staveb na ničím zajímavé ulici. Na střeše nesvítila žádná světla, nic nenasvědčovalo tomu, že by tam mohl přistát vrtulník. Žádné známky, že by budova byla obydlená.

			V určitém okamžiku pilot vypnul reflektory. Přistávali rychle a potmě a Harbin na okamžik věřil, že se zřítí.

			V poslední chvíli však pilot za zvířeného prachu a s tichým zaduněním dosedl. „Musíte si pospíšit. Dveře jsou na východním konci střechy, za těmi klimatizačními jednotkami.“ Harbin se nadechl. Levou rukou pokynul určeným směrem. „Když jsme opouštěli základnu, deaktivoval jsem GPS lokátor, a tak se mě snažili najít přes vysílačku. Potřebuju se dostat na odstavné letiště v Portlandu dřív, než někdo zjistí, kam jsem doopravdy letěl.“

			Harbin škubl za západku dveří a chvíli vrávoral, než vylezl ven s notebookem v podpaží a pistolí za opaskem. Během letu si ošetřil střelné zranění – krvácení konečně ustalo, ale bez léků proti bolesti mu teď pulzovala celá ruka.

			Naklonil se zpátky dovnitř a křikl na pilota: „Hodně štěstí, mladý muži.“

			Pilot mu mávl, a jakmile zavřel dveře, vrtulník se vznesl k noční obloze a zmizel.

			Harbin se zadíval směrem, který mu pilot ukázal, obešel tři velké vzduchotechnické ventilátory a našel dveře uvnitř cihlové nástavby se střechou z ocelových lamel.

			Kovové.

			Natřené matně šedou barvou.

			Zamčené.

			Harbin neobjevil žádnou klíčovou dírku ani zámek.

			Udeřil na ně hřbetem ruky.

			Žádná klávesnice, interkom ani viditelná kamera.

			Znovu do dveří udeřil, tentokrát silněji, a cítil, jak se mu bolest odráží po celé délce zraněné ruky.

			Nic.

			Žádná odezva.

			Mohl se pokusit dostat do přízemí a najít hlavní vchod, ale cosi mu napovídalo, že bude zamčený i ten.

			„Kdo jste?“

			Hlas byl ženský a Harbin netušil, odkud přichází. Zněl zkresleně a linul se z neznámého reproduktoru.

			„Hledám Fredericka Hoovera. Posílá mě podplukovník Alexander Fraser.“

			„Kdo jste?“ zopakoval hlas.

			Harbin se rozhlédl po mikrofonu, a když žádný nenašel, promluvil jen tak: „Hoover mě zná. Řekněte mu, že jsem doktor Sanford Harbin z NOAA. Asi před šesti lety jsme spolu pracovali na jednom projektu pro námořnictvo. Předpokládám, že proto mě doporučil do svého týmu. Řekněte mu, že jsem tady.“

			Chvíli nic, pak…

			„Kde je Holt?“

			„Je mrtvý,“ odpověděl Harbin. „Zemřel poblíž Zigzagu.“

			„Doktor Fitch?“

			„Také mrtvý. Všichni jsou mrtví.“

			„Proč vy nejste?“

			Ta otázka Harbina zaskočila, a tak zprvu neřekl nic. Nebyl si jistý, jak odpovědět. Pozvedl notebook. „Na Lewis-McChordově základně máme jediné přeživší z Mount Hood. Studovali jsme je. Jsem si jistý, že odsud se dostanu ke všem datům. Možná kdybychom je porovnali s tím, co máte k dispozici vy…“

			Z kovových dveří se ozvalo hlasité cvaknutí, dveře se odemkly a pomalu se otevřely směrem ven.

			„Pojďte dovnitř.“

			Harbin chytil okraj dveří a pokusil se je otevřít víc, ale poznal, že to nedokáže. Byly mnohem těžší, než se zdály, panty měly hydraulické. Ve chvíli, kdy se před ním rozevřela dostatečně velká škvíra, proklouzl jimi a dveře se vzápětí začaly opět zavírat. Zabouchly se za ním silou bankovního trezoru. Neviděl na nich žádnou kliku ani zámek, žádný manuální mechanismus, kterým by bylo možné je z této strany znovu otevřít.

			Chodba byla zářivě bílá, osvětlená holými žárovkami táhnoucími se podél stropu, bez jakéhokoli označení nebo nápisu.

			„Vydejte se chodbou ke schodům. Sejděte do nejnižšího patra.“

			I když na stěnách, stejně jako venku, nebyly žádné viditelné reproduktory ani kamery, tušil, že je sledován. Hlas přicházel ze všech stran.

			„Pospěšte si.“

			Harbin kráčel tak rychle, jak se jen odvážil, zdravou rukou se opíral o stěnu.

		


		
			KAPITOLA 89 

			FRASER

			Fraser nelhal, když tvrdil, že už neslyší zvuk ani Sophii. Když seděl ve zvukotěsné místnosti a hovořil s Chanovou a Harbinem, jeho mysl byla klidná. Jakmile však vyšel ven a vydal se na letiště, aby se hlásil do služby a připravil se na misi, zaslechl to znovu.

			Ne tu holčičku, tím si byl jistý, ale cosi jiného. Zdráhal se to něco nazvat člověkem, protože ať už to bylo cokoli, srovnávat to s lidmi by bylo jako srovnávat superpočítač s komárem. Ona byla něco jiného, cosi… mnohem většího. Nebyl si ani jistý, proč tu věc jeho mysl považuje za ženu, neměl pro to žádný důkaz. Koncept muže a ženy byl hluboko pod ní, jako by šlo o primitivní dichotomii hodnou těch, kteří se plazí v bahně. Přesto ji takto chápal. Věděl to. Byla ženského rodu, ať už byla čímkoli.

			Stál na západním konci Burnsidského mostu a kolem něj proudil půlnoční vzduch.

			Hlas hordy odsud sice neslyšel, její hukot však cítil kolem sebe podobně jako vibrace blížícího se nákladního vlaku. Jako těžkou, nezastavitelnou masu, kterou člověk vnímá dlouho předtím, než ji uslyší.

			Jeho vnitřní dítě si přálo položit na koleje minci. Něco, co najde, až bude po všem.

			Plot postavili rychle. Betonové zátarasy u paty čtyřmetrového kovového pletiva zakončeného ostnatým drátem. Věděl, že bariéra nemá šanci hordu zastavit. To už pochopil v Zigzagu. Mohla ovšem udržet obyvatele Portlandu dál od mostu, který se chystali vyhodit do povětří. Podobné zátarasy vyrostly na Hawthornově mostu, u Tilického brodu, Sellwoodu, Fremontu, dokonce i na železničních přejezdech. Jeho lidé o tom neinformovali média, místní zastupitele ani nikoho jiného. Nebyl čas a generál Westin věděl, že nelze vymyslet nic, co by utišilo strach těch, kteří se ocitli na opačné straně těchto plotů. Jak někomu říct, že je v kleci bezpečněji, když jeho jediným instinktem je utéct?

			Noční oblohu nad ním zaplnily desítky vrtulníků Boeing CH-47 Chinook. Některé přivážely další stavební materiál pro blokády, jiné tanky a obrněná vozidla nejen z Lewis-McChordovy základny, ale ze všech okolních na západě kontinentálních Spojených států. Každé vozidlo sice obsluhovali vojáci vybavení sluchátky s potlačením hluku, ale v případě ohrožení je bylo možné ovládat i na dálku. Protože jejich kamery byly umístěny za silným neprůstřelným sklem, existovala naděje, že přežijí vibrace způsobené hlukem tak dlouho, aby hordu pomohly zastavit. Fraser si podobné iluze nedělal. Zažil ničivou sílu zvuku zblízka, ale měl rozkazy a bude se jimi řídit.

			Naskočila mu husí kůže.

			Vzduch byl elektrizující.

			Hučení.

			Hluk.

			Byl tak blízko.

			Dav na druhé straně plotu se rozrostl, sotva byla bariéra vztyčena. Nejdřív se zastavili cestující v osobních a nákladních autech, pak se přidali chodci. Jak se zpráva o zdech obklopujících Portland šířila, přicházeli další lidé, křičeli zoufalstvím, prosili. Ti vpředu byli k ocelovému pletivu natlačeni silou těch vzadu, až mu připadalo, že několik z nich muselo zemřít, udusit se. Přál si jim sdělit, že armáda odřízla jen východní stranu města, že se ještě mohou dostat ven západním směrem, ale nemělo to smysl.

			„Pane?“

			Fraser se natolik ztratil ve vlastních myšlenkách, že si v první chvíli ani nevšiml vojákyně, která stále vedle něj a držela satelitní telefon.

			„Mám pro vás generála Westina, pane,“ pronesla.

			Vzal si od ní telefon a přiložil si ho k uchu.

			Ozývalo se to bzučení v telefonu, v jeho hlavě, nebo narůstalo kolem nich?

			„Generále,“ pozdravil ho, překvapený vlastním zastřeným hlasem.

			„Dostávám zprávy od našich předsunutých jednotek a nejsou příznivé. Přišli jsme o dvě průzkumná letadla a nejméně šest obrněných vozidel. Dostanou se k hordě na čtyři sta metrů, pak naši lidé podlehnou. Někteří opouštějí vozidla a přidávají se k hordě pěšky. Problém představují ti, kteří zůstali pozadu. Několikrát se nám stalo, že se vojáci obrátili proti nám, když jsme vozidlo přepnuli na vzdálené ovládání. Musíte dát svým lidem pokyn, aby před akcí zničili deaktivační jednotky.“

			„Rozumím.“

			„Umístili jste laserové majáky?“

			Fraser se otočil doprava. Viděl ten na Burnsidském mostě. Malý krabicový laser, velký necelých deset centimetrů čtverečních, na trojnožce uprostřed mostu. Ten postavili jako poslední. „Ano, pane.“

			„Požádám některého z pilotů, aby potvrdil vizuální kontakt.“ Generál si odkašlal. „Jednomu z našich střelců se podařilo přiblížit natolik, aby na hordu vypálil několik střel, než jsme jej ztratili. Po zásazích jsme ještě zaznamenali samovznícení, o kterém jste se zmínil. U některých bylo rychlejší než u jiných, ale každá osoba, kterou jsme dostali, se nakonec vznítila. Zdá se, že ti nejvíc vzadu, ti pomalí, slabí, vzplanou nejrychleji. Blíží se druhotná vlna. Zaměříme se na ni pomocí ostřelovačů. Nechceme riskovat, že by se někteří pohybovali pomalu a vyhnuli se oblasti výbuchu. Nejlepší bude zastřelit je hned.“

			Fraser neodpověděl.

			„Operace Achilles začne za čtyřiadvacet minut. Čtyři F patnáctky a tři B padesát dvojky budou za chvíli ve vzduchu, přiletí z různých směrů. Všechny mají posádky, ale v případě ohrožení jsou schopné přejít zcela na automatiku. Neponechám nic náhodě. F patnáctky máme vybavené laserem naváděnými raketami Maverick, na bombardérech se nalézá šedesát termobarických hlavic. Každá s poloměrem výbuchu třicet tři metrů čtverečních. Dost na to, abychom tuhle polízanici vyhladili natřikrát. Až vybuchnou, nebude se tu po zemi plazit jediný šváb.“

			Fraser se odvrátil od lidí za plotem směrem k pohybujícím se obrněným vozidlům na opačném konci mostu, u břehu. Stovky vojáků, lidí pod jeho velením. Obě jeho družstva se přesouvala na pozice. Jak je dostane včas pryč? Pak si uvědomil, že mu to možná nikdy nebude souzeno.

			Westin dál vysvětloval: „… ve chvíli, kdy bude celá horda na dostřel, můžeme vyrazit. F patnáctky zaútočí první. Odstartují ze vzdálenosti osmi kilometrů a budou sledovat vaše lasery, pak provedou dva průzkumné průlety a vypálí podle libosti, pokud bude nějaká část těch mostů ještě stát. Dva přelety – sledujte je – pak nasadíte první jednotku. Vtrhněte dovnitř ze severu a jihu, od zadního konce hordy. Potřebuji, abyste je obklíčili, uzavřeli a udrželi sevřené, aby B padesát dvojky měly čas dostat se na pozice a shodit náklad. Až dám rozkaz k odpalu, budete mít vy a vaši vojáci minutu na evakuaci z epicentra.“

			To je málo času.

			„Rozumím.“

			„Po detonaci se musí vaše druhá jednotka přesunout dovnitř. Zajistěte, aby nic z toho nebylo opomenuto. Vůbec nic. Postupujte s nebývalou pečlivostí. Přibližte se ze všech stran a sejděte se uprostřed. Udolejte obludu do posledního dechu.“

			Jak mám kohokoli ze svých lidí odsud dostat?

			„Rozumím, pane.“

			Fraserovi se zježily vlasy na hlavě i chlupy na zátylku.

			Hučení zesílilo. Zahlédl několik lidí, jak hledí do dálky. Cítil, jak se blíží, cítil je.

			„… těmi dvěma dívkami?“

			Fraser si zakryl ucho. „Je mi to líto, pane. Vaše poslední slova mi unikla. Zopakujte je, prosím.“

			„Už jste zajistil, co se udělá s těmi dvěma dívkami?“ tázal se Westin.

			„Nerozumím.“

			Westinův hlas se opět ztišil, tentokrát však ne kvůli spojení nebo hluku kolem. Pečlivě volil slova. „Prezidentovy rozkazy jsou jednoznačné. Všichni přenašeči musí být zlikvidováni. Ta infekce dnes skončí. Rozumíte?“

			I napodruhé ho Fraser přes sílící hučení sotva slyšel.

			Panebože, začíná to zesilovat. Je zvláštní, že už to tolik nebolí.

			„Vojáku, rozumíte?“

			„Ano, pane. Rozumím.“
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			HARBIN

			Chodba končila nouzovým východem u schodiště. Harbin se jím protlačil a vydal se po schodech o osmnáct odpočívadel níž.

			S každým krokem mu paže pulzovala, a tak v duchu počítal, aby od bolesti odvedl pozornost. Zvenčí se zdálo, že budova je vysoká šest pater, osmnáct odpočívadel znamenalo, že se dostal nejméně tři patra pod zem. Zvláštní bylo, že neprošel kolem jediných dveří ani okna. Ani v první chodbě na nejvyšším patře, ani když sestoupil na jednotlivá mezipatra na nižších podlažích… Nic než betonové stěny, jako by celá budova byla jednolitý kus.

			U paty posledního schodiště narazil na další ocelové dveře, totožné s těmi nahoře. Ozvalo se další hlasité cvaknutí, a než k nim stihl dojít, začaly se otevírat. Rozevřely se přibližně do poloviny, když se v nich objevila žena – asi čtyřicetiletá, s černými vlasy staženými do culíku, brýlemi s tmavými obroučkami, šedými kalhotami a tmavě modrou halenkou.

			Zadívala se na něj. „Pojďte sem, rychle.“

			Harbin prošel kolem ženy a rázem se vrátil v čase.

			Jinak se prostor uvnitř popsat nedal.

			Stěny byly z betonu. Kdysi bývaly natřené světle žlutou barvou, nyní je pokrývaly zaschlé skvrny od vody a praskliny. Na stěně visela nakřivo zarámovaná fotografie bývalého prezidenta Lyndona B. Johnsona, sklo bylo zažloutlé a barvy vybledlé, na žerdi vedle ní visela otrhaná americká vlajka. V rohu na opačné straně místnosti stála stará skříňová stereo souprava s hromadou desek na podlaze, podobná té, kterou si Harbin pamatoval z domu svých prarodičů. U dveří vedoucích do haly osvětlené holými zářivkami se nacházel automat na cigarety Lucky Strike, čtyřicet centů za krabičku. Automat na Coca-Colu s lahvemi za patnáct centů. Nalevo od něj se rozkládal starý rezavě oranžový gauč z opelichaného sametu. Páchl plísní. Další stěnu lemovala řada zastaralých skříní s počítačovými kotouči. Zdálo se, že jedna z nich skutečně funguje.

			„Co je tohle za místo?“ Harbin se pomalu otočil a prohlédl si místnost.

			„Dejte mi to!“ Žena mu vytrhla notebook z podpaží a vyhodila ho zpátky za dveře. S praskotem dopadl na beton a smykem se zastavil u paty schodiště. „Máte s sebou ještě další elektroniku? Cokoli? Telefon, počítač, tablet, naslouchátko, kardiostimulátor, chytré hodinky, cokoli? Něco, co se dá zapojit nebo nabít?“

			„Ne, nic,“ odpověděl nechápavě. „Všechno nám sebrali v Zigzagu.“

			„A co zbraně? Máte nějaké zbraně?“

			„Pistoli.“

			„Jestli si přejete zůstat, musíte ji odevzdat. Nikdo tu nebude nosit zbraň.“

			Harbin vše zvážil a pak pochopil, že nemá na vybranou. Sáhl tedy za záda, popadl zbraň a podal ji ženě.

			Chvíli ji držela v dlani, jako by si ji vážila, a pak si ji strčila za opasek. „Tady nikdo zbraň nosit nebude,“ zopakovala, tentokrát spíš pro sebe.

			Žena měla pootevřená ústa a vytřeštěné oči. Nervózně se zadívala směrem ke schodům, na rozbitý notebook, a pak stiskla několik tlačítek na klávesnici vedle dveří. Tlačítka byla ohmataná a při každém stisknutí vydávala hlasité cvaknutí jako starý televizní ovladač. Těžké dveře se zastavily a začaly se zavírat.

			„Mám implantát.“

			Žena se na něj otočila. „Cože?“

			Harbin si sjel prsty na zátylek. „Umístili mi ho přímo sem. Aby monitorovali životní funkce poté, co jsem byl vystaven…“

			„Sakra, Fitchi…“ Žena nahněvaně udeřila dlaní do velkého červeného tlačítka pod klávesnicí. Z hranatého reproduktoru v rohu stropu se ozvalo hlasité bzučení a dveře se přestaly hýbat. „Byl to Fitch, že?“

			Harbin přikývl.

			„Blbec, blbec, blbec…“ Žena přešla k dlouhému stolu, prohrabala se dřevěnou krabicí a vylovila staré balení žiletek. Ukázala na další stůl pod řadou černobílých elektronkových televizorů. „Tamhle někde je zapalovač. Podejte mi ho.“

			„To nemyslíte vážně?“

			„Implantát půjde ihned ven, nebo jdete vy.“

			Opět neměl na vybranou. Došel ke stolu, našel zapalovač a hodil ho ženě.

			Její oči nervózně hleděly na dveře. „Musíme tu zasranou věc zavřít.“

			Otevřela archívní balení žiletek, jednu vytáhla, škrtla zapalovačem a podržela ostří nad plamenem. „Víte, že to bude bolet, že?“ otázala se.

			Harbin přikývl.

			Žena si odhrnula culík a ukázala na zubatou jizvu na spodní části krku. „Ale bude to snazší, než když jsem si vyřízla vlastní.“

			Zkušenou rukou provedla řez. Rychle. Bez zaváhání. Pak nehtem palce vytlačila implantát ven. Nebyl větší než zrnko rýže.

			Když ho prohodila otevřenými dveřmi, Harbin sledoval, jak poskakuje po betonové podlaze.

			Upustila zakrvácenou žiletku na zem a pohlédla na hodinky – staré natahovací, s myškou Minnie na ciferníku. „Neměla jsem ty pitomý dveře vůbec otevírat. Na stolku vedle gauče jsou obvazy,“ dodala. „A taky antiseptická mast.“

			Harbin sledoval, jak se vrátila ke vchodu a znovu zadala kód.

			Těžké dveře se daly do pohybu a s žuchnutím se líně zavřely. Když se uzamkly, opřela se zády o ocel, zavřela oči a dlouze si povzdechla.

			„Vy jste Anna Shim?“ zeptal se jí Harbin.

			Se zavřenými dveřmi působila betonová místnost bez oken jako hrobka a jeho slova se odrážela, rezonovala, díky čemuž zněl jeho hlas hlouběji.

			Ohlédla se na něj, ústa se jí znovu mírně pootevřela a pak se nervózně uchechtla, aby smích vzápětí potlačila. „Vy víte ale úplný hovno, co?“
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			FRASER

			Nová sluchátka byla objemnější než ta, která měl jeho tým na hlavě při lovu běžců – stalo se to opravdu před pouhými několika hodinami? – a Fraser cítil jejich váhu na temeni hlavy pod helmou. Jeho vrtulník Apache se vznesl z východního konce Burnsidského mostu a zamířil k hordě. Jakmile byly všechny mosty zabarikádovány a laserové naváděče umístěny, dal všem týmům pokyn, aby se stáhly a přesunuly na útočné pozice.

			„To je zvláštní, pane.“

			Apache se uvnitř podobaly stíhačkám – místo aby seděl vedle pilota, zaujal Fraser pozici kopilota/střelce, zatímco pilot se usadil za ním.

			Fraser k němu mírně pootočil hlavu, a přesto ho neviděl. „Jak zvláštní?“

			„Vůbec vrtulník neslyším. Ani tlumeně.“

			„Neohrozí to vaše řízení?“

			„Musím si jen zvyknout, pane. Hluk motoru je užitečný pro vnímání zatížení stroje. V poušti jsme jej museli poslouchat kvůli písku. Dostal se do všeho a měl charakteristický zvuk, který nás jako první upozornil na potenciální problém. Nakonec by se spustily alarmy, ale pokaždé jsme písek slyšeli dopředu, když zahltil motory.“

			„Tady žádný písek není.“

			„Ne, pane, to není.“

			Na chvíli ztichl, když se naklonili nad vodu v řece Willamette a pak se obrátili zpátky na východ. Drželi se nízko, pouhých tři sta metrů nad zemí.

			„Už jste k tomu jednou letěl, že ano, pane? Tvrdili mi, že ano.“

			„Letěl.“

			„Můžete… mi říct, co mám očekávat?“

			Když Fraser nastupoval, pilot se právě připravoval ke startu; zahlédl ho jen letmo. Bylo mu kolem třiceti. Černoch. Oholená hlava. Měl lehký jižanský přízvuk, nejspíš pocházel z Karolíny. „Jak se jmenujete?“

			„Dorset, pane.“

			Poslouchej, Dorsete. Představ si zvuk, který by někdo vydával, kdyby ho bez umrtvení rozřezávali na kousky, možná tisíckrát ho nařízli a pak hodili do kádě s horkou slanou vodou. Tak nějak to zní. A ta bolest, kterou by u toho cítil? Ta ti uvízne přímo v mozku. A pak se to ještě zhorší, jak se přiblížíme.

			„Jsem si jistý, že s těmi novými sluchátky to bude v pořádku.“

			„Jistě, pane.“

			Fraser o chvíli později zahlédl hordu a ucítil, jak se mu svírá hruď.

			Jak to, že se za pouhých pár hodin tolik rozrostla?

			Ze vzduchu teď připomínala černou skvrnu o velikosti jezera nebo řeky. Těla byla namačkaná tak těsně, že se pohybovala jako jeden celek, nad nimi visela stěna prachu. Vedle hordy se řítila autonomní vojenská vozidla. Světlomety zářily do dusné temnoty, světlo ale sláblo, jako by se vracelo zpátky. Jako by se ani ono nechtělo dotknout nakažených.

			„Pane, slyšíte to?“

			Fraser to slyšel.

			Bzučení.

			Hluk.

			„Jak je možné, že tohle slyšíme, ale vrtulník ne?“ nechápal Dorset. „Není přece možné, aby to bylo o tolik hlasitější, že ne?“

			Fraser na jeho otázku neodpověděl – nemělo by to smysl. „Prostě si nechte sluchátka na uších. Jaká je naše aktuální vzdálenost?“

			Pilot nereagoval.

			„Dorsete?“

			„Promiňte, pane. Jsme půl kilometru daleko.“

			Půl kilometru? To znělo dobře. Nová sluchátka pomáhala. Předtím to na podobnou vzdálenost bylo mnohem horší.

			Zase se mu zježily chlupy na rukou. Kůže mu elektrizovala.

			„Pane, krvácí mi levé ucho.“

			„Sundal jste si sluchátka?“

			„Ne, pane. Jen jsem ucítil něco mokrého na krku.“

			Fraser se dotkl vlastního krku; jeho ruka byla suchá. Pod nosem ani pod očima nenašel také nic. Doktorka Chanová tvrdila, že si vybudoval rezistenci. „Jste nezpůsobilý?“

			„Nezpůsobilý, pane?“

			„Létat. Jste schopný dál letět?“

			„Nic… nic mi není, pane.“

			„Vezměte nás trochu blíž. Dopředu.“

			Nejdřív se vrtulník nepohnul a Fraser se užuž chystal vydat povel znovu, ale pak se snesli dolů, přeletěli hordu a zmenšili vzdálenost asi o polovinu.

			Hučení zesílilo, ale pořád bylo snesitelné. Alespoň pro Frasera.

			„Dorsete? Jste tam vzadu v pořádku?“

			„… Nic… mi není.“

			Vrtulník sebou mírně trhnul, ale pak se ustálil.

			Fraser znovu vyhlédl z okna.

			Dorset je snesl dolů, jen několik set metrů nad zem, na úroveň vedoucích běžců s nekonečnou lidskou hradbou za nimi.

			Sledoval, jak žena vepředu zakopla a zmizela pod tisíci párů nohou. V jedné chvíli tam byla, v další už ne. Vedle dospívající dívky běžel starý muž, který se nějak udržel na neúnavných nohou. S rukama svěšenýma podél boků, oba zírali kamsi dopředu do neznáma.

			Všichni tito lidé měli zemřít. Do jednoho. Pomalu stiskl spoušť.

			Ucítil tlak mezi ušima. Jako by mu někdo položil ruce po stranách hlavy a zatlačil.

			Udělalo se mu zle.

			Ne tolik jako předtím.

			Vydržel to. Vydrží to.

			Pravá noha mu začala škubat jako v křeči. Mimovolně.

			Pokusil se změnit polohu, ale pásy ho zadržely.

			Cítil se stísněně, dokonce i když byl obklopený okny vrtulníku. Připadal si jako v krabici, stěny se na něj hroutily, tlačily jej k podlaze. Tlak, stejný jako v hlavě, byl teď všude kolem.

			„Dorsete, jaká je naše současná vzdálenost od mostů?“ zeptal se.

			Kdy Dorset začal křičet?

			„Dorsete, jaká je naše současná vzdálenost od mostů?!“ zopakoval Fraser, tentokrát důrazněji.

			Bože, ta kabina je tak malá. A taky horká.

			Sáhl nad sebe a uvolnil bezpečnostní postroj.

			Obě nohy mu škubaly. Svaly na levé noze se mu napínaly, ozvaly se křeče. Nemohl se tu protáhnout. Zabíjel by, aby se mohl postavit, narovnat, pohnout se.

			„Dorsete, sakra! Odpovězte na otázku!“

			Muž přestal křičet.

			Díky bohu za to.

			„Tři… sta metrů… pane… přílet za minutu.“

			Přelétající F patnáctky Fraser neslyšel, ale když vzhlédl, spatřil jejich kondenzační stopy – tmavé šmouhy na ještě tmavší obloze. Sledoval, jak odpalují rakety. Viděl, jak jich desítky protínají vzduch, za nimi jasně modré plameny, jak se obloukem snášejí dolů a lasery je navádějí k cílům.

			Přepnul kanál mikrofonu. „Základno, tady velitel týmu. Mosty odpáleny.“

			Nebyl si jistý, jestli ho slyšeli – Dorset opět křičel.

			Fraser shlédl na své ruce. Držel v nich sluchátka složená na klíně.

			Nepamatoval si, že by si je sundával.

			Zvláštní – ten zvuk už nezněl tak nepříjemně.

			Nohy mu teď poskakovaly. Zoufale se potřeboval pohnout.

			„Sleťte s námi dolů, Dorsete.“

			Země se k nim blížila příliš rychle.
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			MARTHA

			Výčet jmen neustával, zrychloval se:

			„Colton Matsuo, Leola Carpiová, Valorie Widemanová, Madaline Eavesová, Manual Aldridge, Rigoberto Kogan, Danial Havens, Lajuana Bertoliniová, Hildegard Edmanová, Maire Fullwoodová, Marty Barb, Felicidad Zabriskieová, Fabian Overman, Milagro Toole, Jona Dowlerová, Nicolas Theodore, Jude Manhartová, Meredith Carrollová, Arlene Lindstromová, Tia Gau…“

			Sophie se s každým jménem zhoupla z levé nohy na pravou a zase zpět v jakémsi rytmickém tanci. Mezi jednotlivými slovy nedělala pauzu ani se nenadechla, jako by ji pohánělo samotné mluvení. Její tvář působila dvojím dojmem – bylo v ní vzrušení osmileté dívky, která něco objevuje, a cosi jiného, něco mnohem staršího, cosi, co Marthu nutilo odvrátit se.

			Monitor se zastaveným obrazem hordy byl připevněný ke kovovému stojanu na kolečkách. Tennant ho popadla a zlostně ho přitáhla k sestře. Strčila do něj tak silně, až narazil do kovové klece.

			„To jsou máma s tátou! To je vážně necháš umřít?!“

			„Audrie Kinneová, zemři! Lelande Pepe, zemři! Nevado Burchellová, zemři!“ odpověděla jí holčička a zběsile se pohupovala.

			„Ne, Sophie! Nikdo neumře! Nikdo!“

			„Všichni utíkají! Všichni utíkají! Všichni utíkáme!“

			Hučení vycházející ze Sophiina těla bylo nyní natolik hlasité, až rozechvělo klec. Martha sledovala, jak pero na stole několikrát poskočilo a spadlo na zem. Hangár, kovová střecha a stěny, reflektory na stropě, všechno rachotilo a třáslo se. Martha cítila vibrace v kostech, v zubech. Zvuk sílil.

			Sophiiny nohy stále kmitaly, běžely na místě, její drobné ruce uchopily mříže, prsty sevřely kov tak pevně, až zbělely. „Tennnnant.“

			Dívka na okamžik zaváhala, teprve pak udělala krok blíž.

			Jeden z vojáků se k ní vydal, aby ji zadržel, ale Martha ho chytla za paži a zavrtěla hlavou.

			Nechte ji, šeptla neslyšně.

			„Máááám tě rááááda, Tennnnant.“

			Tennantiny oči zaplavily slzy. Svými prsty obepjala sestřiny a stiskla jí ruku. „Musíš to zastavit.“

			„Nemůůůůžu.“

			„Slyšíš je přece, to znamená, že i oni slyší tebe. Musíš jim říct, aby toho nechali. Jestli to neuděláš, všichni umřou. Vojáci všechny zabijí. Řekni to Anně Shim, řekni to všem. Ještě není pozdě. Můžeš zachránit maminku a tatínka, všechny, musíš se o to pokusit…“

			„… musí běžet. Všichni…“

			Tennant se ohlédla na Marthu. „Je strašně horká.“

			Martha sáhla po iPadu – Sophiina teplota dosáhla 52 stupňů Celsia a stoupala.

			„Nedovolte, aby shořela jako ostatní!“ prosila ji Tennant. „Nemůžu přijít ještě o ni!“

			Martha věděla, že nemůže nic dělat, přesto ale nařídila jednomu z vojáků, aby přinesl led.

			Tennant se otočila zpátky k sestře. „Bez tebe nemám nikoho. Všichni umřeli.“

			„Neumřeeeli, utíkají.“

			„Umřou, Sophie. Pokud to nezastavíš. Rozumíš? Umřou. Vojáci shodí bomby a všechny zabijí. Zmizí navždycky. Jako králíci v mých pastech. Ten zvuk, který vydávají, je jako ten příšerný křik, který vydávají zvířata, když je chytíme do pasti. Všichni ti lidé se řítí do pasti.“

			Martha zvažovala, že Tennant řekne, aby toho nechala a zabránila jí v prozrazení jejich plánu, ale uvědomila si, že v tuto chvíli na tom už nezáleží. Mosty byly odpáleny. Slyšeli hlášení v jedné z vysílaček. Nikdo neměl kam jít, neměl kam utéct. Ať už za tím stála jakákoli moc, zcela jistě věděla, co se děje.

			„Zastav je, Sophie, uzdravíš je a všichni se vrátíme do hor. Znovu postavíme naši vesnici, ty, já, máma a táta… my všichni. Můžeme ji znovu postavit. Pamatuješ si na tu bouři před dvěma lety? Tehdy jsi byl malá, ale tatínek postavil přístřešky, kdyby přišla další. Přes noc zmizela půlka vesnice, ale my jsme ji obnovili. Všechno jsme znovu postavili, lepší než předtím. Uděláme to znovu.“

			Sophie přimhouřila modré oči plné frustrace. Martha si nejdřív myslela, že ji Tennantina slova rozzlobila, ale pak si uvědomila, že to není hněv, ale vyčerpání.

			Dokázala ji Tennant přemluvit?

			„To nestačí,“ vysoukala ze sebe Sophie.

			„Co nestačí?“ ptala se Tennant.

			Sophiiny nohy se začaly pohybovat ještě rychleji. Téměř se změnily v barevnou šmouhu.

			Podle iPadu jí teplota stoupla na 57 stupňů Celsia. Neměla by být při vědomí. Neměla by být naživu. Tvář a vlasy měla zpocené a hukot neskutečně sílil.

			„Co nestačí?!“ vykřikla Tennant.

			„My… Oni.“

			„Já ti nerozumím!“

			Sophie Tennant vytrhla ruku, udělala několik kroků vzad a pak se neuvěřitelnou rychlostí rozběhla vpřed. Narazila do kovových dveří, couvla a znovu se rozběhla.

			„Sophie, stůj!“

			„Musím utíkat!“

			„Vždyť si ublížíš!“

			„Musím utíkat!“

			„Utíkat kam?! Kam utíkáš?!“

			„Utíkat pryč. Musím utíkat pryč.“
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			HARBIN

			Harbin našel hojivou mast – kovovou tubu značky, o níž nikdy neslyšel. Na spodní straně bylo vyraženo datum spotřeby: leden 1972.

			Žena mu řekla: „Bude stačit. Většina dat spotřeby přehání. Vymysleli si je výrobci, aby jejich zboží zastarávalo. Musíte věci vyhodit? Kupte si další. Vyhoďte, kupte další…“ Opakovala pořád dokola, když se vracela k dlouhému stolu pod televizními monitory. Začala je zapínat zprava doleva. Celkem jich bylo pět.

			„Kdo jste?“ zeptal se jí Harbin.

			„Doktorka Amanda Cushmanová. Donedávna jsem pracovala pro DARPA. Oficiálně jsem výpověď nepodala, ale neoficiálně už nejsem jejím zaměstnancem. V poslední době jsme se několikrát názorově rozcházeli a já se rozhodla, že bude nejlepší, když se naše cesty rozejdou úplně.“

			Kdykoli se pohnula, Harbin si všiml tmavé skvrny v rozkroku jejích kalhot, částečně zaschlé. Byla tam už nějakou dobu. Snažil se na ni nezírat.

			Doktorka Cushmanová poklepala na jeden z televizorů a pak přiložila ucho k malému reproduktoru vepředu. „Prý jste přišel za doktorem Hooverem.“ Mávla rukou směrem ke kovovým dveřím s úzkým okénkem po levé straně. „Je tam.“

			Harbin přistoupil a nahlédl do okna. Musel si zastínit oči rukama, aby viděl přes mlhu uvnitř, a tehdy si uvědomil, že sklo je potřísněné krví a místnost naplňuje vlhká pára. Krev pokropila i špinavé betonové stěny, podlahu, všechno. Vyděšeně vydechl, ne však kvůli veškeré té krvi, ale kvůli muži uvnitř.

			Frederick Hoover byl spoutaný ve svěrací kazajce zavěšené u stropu. Nohy mu zběsile kmitaly, jako by běžel na místě. Pohyboval jimi tak rychle, že z nich zbyla jen rozmazaná šmouha. Kůži měl nezdravě nažloutlou, nemrkající oči rudé, upřené kamsi do neznáma. Jak sebou ve vzduchu škubal, z úst mu odkapávaly sliny.

			Doktorka Cushmanová pronesla s očima na televizních monitorech: „Už jsem nedokázala snášet, jak běhá dokola a mlátí do stěn a do dveří, tak jsem mu podala sedativa a vytáhla ho nahoru. Upřímně řečeno jsem si nemyslela, že vydrží tak dlouho, ale stále je tam. Naposledy jsem mu naměřila teplotu kolem čtyřiceti devíti. Brzy vzplane. Ty stěny jsou metr tlusté, z pevného betonu. Až k tomu dojde, budeme v pořádku – jen nechte zavřené ty dveře.“

			„Jak se to stalo?“ zeptal se Harbin po dlouhé chvíli.

			„Už jste někdy řekl dítěti, aby něco nedělalo? Nedělej tohle, nedotýkej se tamtoho… jakmile mu něco zakážete, bude chtít udělat právě to, bude tím posedlé. Takový byl i Freddy, když jsem mu radila, aby neposlouchal ten zvuk. Před časem jsme začali spát na směny, jednou jsem se probudila a zjistila, že si to přehrává… jen tu a tam kousek. Byl přesvědčený, že když bude poslouchat v krátkých intervalech, vybuduje si vůči tomu toleranci. Zažili jsme to už u jiných lidí. Imunita byla nesplnitelný sen, ale tolerance? Nebyl to nedostižný cíl a on ho chtěl dosáhnout. Varovala jsem ho, ať toho nechá. Jenže žádal víc. Poslouchal celé měsíce a zdálo se, že všechno funguje – tedy až do dne, kdy to fungovat přestalo. Nejsem si jistá, jak dlouho poslouchal naposledy, ale probudila jsem se, když jsem uslyšela jeho zběsilé běhání. Trvalo půl dne, než jsem ho dostala do té místnosti.“

			„Kdy to bylo?“

			Ušklíbla se, jak usilovně přemýšlela. „Kolikátého je?“

			Harbin jí to řekl.

			Zdálo se, že ji datum mírně zaskočilo. „Jsem… jsme tady dole už dlouho. Člověk ztrácí přehled. Myslím, že běží už asi šest dní. Jak jsem říkala, brzy vzplane. Zdá se, že víc nikdo nevydrží.“

			Šest dní.

			„Co je tohle vlastně za místo?“

			Neodpověděla, jen zírala na prázdné obrazovky. Užuž chtěl svou otázku zopakovat, když mu odpověděla: „Pozůstatek minulosti. Budova, ve které stojíte, známá pod nevinným názvem Renton čtyřicet devět, je starý vládní protiatomový kryt, který tu přežil z dob studené války. Když se vydáte chodbou dozadu, najdete tam jídlo, vodu, sprchy, lůžka… veškeré pohodlí vězení třetího světa. Tenhle kryt byl určen pro starostu Seattlu, pár senátorů a kohokoli dalšího, kdo by byl dost hloupý na to, aby se na deset tisíc let uzavřel v přerostlé plechovce. Nechápu, jak se sem měli dostat za deset minut, které by jim maximálně zbývaly, ale je to tak. Z našich daní jich byly po celé zemi postaveny tisíce. DARPA si to tady vybrala kvůli unikátní konstrukci – budovu tvoří pevný betonový blok s kovovými výztuhami uvnitř. Ty jsou tam kvůli statice, ale mimoděk tak postavili dvouvrstvou Faradayovu klec. Žádné elektronické signály se nedostanou dovnitř ani ven, pokud nejdou přes kabel.“

			„Jako zvukotěsná místnost na základně,“ uvažoval nahlas Harbin.

			„Jo, jako zvukotěsná místnost.“

			Když se obrazovky konečně rozehřály, začalo pět televizorů jasně svítit – na čtyřech se míhalo pouze zrnění, na prostředním se třásl zašedlý obraz.

			„Jak se sem dostává signál?“ zajímal se Harbin.

			„Pokud vím, tak někdy ve dvacátém století, když to tady postavili, sem někdo přitáhl kabely z místních televizních rozvodů nahoře u silnice. Asi si říkali, že nechtějí strávit věčnost, aniž by dokoukali I Love Lucy. Ale já mám obraz jenom na té prostřední.“ 

			Doktorka Cushmanová vstala a přepnula vypínač na časovači přišroubovaném na zdi. Začala na něm přeskakovat plastová čísla, odpočítávající dvě hodiny. „Můžeme se chvíli dívat, ale dejte si pozor, abyste to vypnul dřív, než časovač klesne na nulu. Ze dvou hodin poslechu je možné se zotavit; víc ale nezvládnete. Plíží se, ale nezdá se, že by se kumuloval. Nezapomeňte na to.“

			Zaťukala pěstí na obrazovku.

			Na ní se objevila horda, obrovská černá masa, svíjející se jako nějaký netvor.

			Obraz se rozblikal a doktorka znovu udeřila do obrazovky. 

			„Tamhle jim brání řeka Willamette,“ řekla při pohledu na výjev. „Na druhé straně je Portland. Vypadá to, že armáda vyhodila do povětří most. Nejspíš všechny.“

			Obraz se rozblikal a přešel do zrnění jako ostatní.

			„Zatraceně.“ Znovu udeřila do televize, ale obraz se nevrátil.

			Udeřila do ní znovu, tentokrát silněji; pořád nic než šum. „Ještě před pár dny jsme měli spojení s Washingtonem, ale s naší vysílačkou něco je.“ Ukázala na zrezivělou kovovou skříňku nalevo od pohovky.

			Skleněný displej byl rozbitý. Kabel připojený k přijímači byl rozřezaný nejméně na půl tuctu kusů a podle všeho někdo na zbytek vzal kladivo a rozprášil kryt i vnitřní součástky.

			S naší vysílačkou něco je.

			Doktorka Cushmanová si povzdechla. „Přišel jste sem hledat slavného doktora Fredericka Hoovera, ale hádám, že doopravdy si chcete promluvit o tomhle.“

			Přepnula vypínač a ze všech reproduktorů v bunkru se ozvalo burácení.
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			FRASER

			Fraser proskočil rozbitými okny kokpitu vrtulníku a svalil se do trávy. Několik metrů od něj trčel ze země jeden ze čtyř listů rotoru. Odtud nedokázal poznat, jestli se odlomil, nebo jestli je druhá polovina zabořená do země. Vrtulník ležel na boku, zadkem trčel vzhůru, podepřený jedním z nosníků raket. Ze zadní části se valil černý dým.

			Podařilo se mu otočit hlavu a zahlédnout Dorseta asi třicet metrů daleko. Pravá paže mu chyběla, u ramene mu visel jen otrhaný pahýl. Přesto běžel. Snažil se běžet. Neohrabaně se šoural k hordě, z rány mu vytékala krev, po boku, po noze; tělo s každým krokem zpomalovalo. Fraser na okamžik uvěřil, že by to mohl zvládnout, a pokud ano, možná by ho hybnost ostatních nesla dál jako odpadky odhozené do rozbouřené řeky.

			Ale Dorset se zhroutil nějakých padesát kroků před cílem. Padl obličejem na zem. Zdravou rukou se přitahoval kupředu, ale zvládl už jen pár metrů.

			Fraser přinutil své tělo k akci jen čirou silou vůle, protože si byl docela jistý, že jemu se už hýbat nechce. Podle všeho neměl nic zlomeného (což byl vzhledem k pádu, který právě utrpěli, zázrak), ale byl pořezaný a každý sval ho bolel, jako by mu ho někdo natáhl jako čerstvý karamel. Postavil se na nohy, chvíli se potácel a čekal, až se svět přestane houpat.

			Oči upřel na hordu.

			Panebože, bylo jich tolik a byli tak hluční. I přes všudypřítomný zvuk slyšel hřmot jejich nohou. Připomínali mu dobytek ve starých westernech, dusot na prázdné prérii. Jen kovboje na koních nahradila autonomní vojenská vozidla řítící se podél nich. Kamery se točily, dálkově ovládaná děla střílela. Představil si tucet vojáků v budově vzdálené půl světa, usazených u monitorů počítačů, jak si plácají, jakmile odstřelí další kus v této reálné videohře. Zajímalo ho, jestli vůbec vědí, na co skutečně pálí. Sledoval, jak několik vozidel projíždí kolem a vybírá si běžce. Uvědomil si, jak marná je to snaha. Plácali náhodně včely v milionovém úlu. Nebylo to nic víc než smyslu prostá námaha nařízená kýmsi, kdo cítil potřebu něco udělat, a nic lepšího ho nenapadlo.

			Nad hlavou se mu prohnaly stíhačky F-15, mířící k Portlandu. Fraser sledoval, jak podruhé vypouštějí rakety.

			Odtud viděl jeden z mostů. Možná Hawthornův? Nebyl si jistý, ale už první salva jej pořádně zdecimovala, a když se do zbylého kovu a betonu opřela druhá vlna, několik velkých vzpěr se rozpadlo a dvě mohutné černé ocelové traverzy se zřítily do vody. Hádal, že ostatní mosty dopadly stejně. Přes tento v nejbližší době nikdo nepřejde. V dálce spatřil, jak se F-15 stáčejí zpět k poslednímu průletu.

			První z běžců už nepochybně dosáhli břehu a buď spadli do vody, nebo se zastavili. Neviděl odtud do čela hordy, ale spatřil dost lidí na to, aby poznal, že u mostů, u vody couvají, neschopni pohybu vpřed.

			Po straně hlavy mu stékalo cosi vlhkého. Když se toho Fraser dotkl, čekal krev, byl to ale jen pot. Netušil, co se stalo s jeho sluchátky – snad byla pořád ve vrtulníku, či možná stovky metrů daleko v blátě. Věděl pouze, že je nemá na hlavě.

			Zvuk burácel nočním vzduchem tak hlasitě, až ho fyzicky cítil. Každá jeho molekula jako by jím ožila a nesla se na jeho vlnách, vibrovala spolu s ním. Přemýšlel, jestli zvuk vychází i z něj. Co by doktorka Chanová viděla, kdyby znovu zvedla svůj iPad?

			Na rozdíl od ostatních necítil potřebu utíkat.

			Byl zvědavý. Chtěl se za nimi vydat, aby zjistil, co se děje – ale to nezadržitelné nutkání utíkat? To necítil vůbec. Už ne. Měl by z toho mít radost, jenže jedna jeho část je cítit paradoxně chtěla. Stát tam uprostřed hluku bez jakékoli ochrany, necítit bolest, nechtít utíkat mu nahánělo podivný strach. Znamenalo to totiž, že je něčím jiným. Už není normální a ani není jedním z běžců, je jiný. Přemýšlel, jestli se takhle cítila i ta holčička.

			Ano.

			Netušil, odkud to jediné slovo zaznělo. Nebyla to jeho vědomá myšlenka. Nezaslechl ho, a přesto ho vnímal. Byla to odpověď na jeho otázku, a ať se propadne, jestli ji v hlavě neslyšel pronesenou hlasem té dívky.

			Vedle něj se přiřítilo humvee a smykem zastavilo.

			Fraser k němu došel a nahlédl dovnitř.

			Na sedadle řidiče leželo přes volant bezvládné tělo vojáka, jehož prsty se svíjely kolem pistole. V místě pod bradou, kde střela vnikla dovnitř, zahlédl černou spáleninu a jinou, mnohem větší díru na temeni hlavy, kudy vyletěla ven. Strop nad ním se leskl posledními myšlenkami onoho muže.

			Na sedadle spolujezdce neseděl nikdo. Nikdo se neskrýval ani vzadu.

			Stejně jako ostatní vozidla mělo i tohle kamery namontované všude kolem pod tlustým neprůstřelným sklem a řadu automatických kulometů na věžích připevněných ke střeše. Jeden po Fraserově levici stále cvakal. Došla mu munice, pořád však pálil směrem k hordě.

			Také toto vozidlo bylo podobně jako ostatní upraveno tak, aby se dalo ovládat na dálku. K volantu byl připevněn objemný přijímač a další vedle pedálů. Končetiny mrtvého vojáka byly do pedálů stále zapletené, ale nezdálo se, že by jim to bránilo v činnosti.

			Uprostřed palubní desky svítila drobná LED obrazovka. Na ní blikalo jediné slovo:

			NASTUPTE.
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			MARTHA

			„Před čím chceš utéct, Sophie?“

			Aby ji bylo slyšet, Tennant ta slova téměř vykřikla.

			Martha nepotřebovala kameru, aby poznala, že Sophie vibruje; spatřila to pouhým okem. To, co měly být ostré linie – dívčin nos, ruce, nohy, záhyby oblečení –, bylo rozmazané, jako by ji Martha pozorovala přes vodní clonu. Sophiina klec také drnčela. Odhozená pouta na podlaze se vibracemi pohybovala směrem k protější stěně. Celý hangár se otřásal. Stoly. Počítačové monitory a LCD obrazovky blikaly. Jedna praskla – drobná prasklinka v nejvyšším levém rohu se rozšiřovala napříč displejem jako pavučina a zkreslovala obraz hordy vzdálené téměř dvě stě kilometrů. Než se úplně ztratil, Martha zahlédla obrovskou černou masu zastavující na břehu řeky Willamette s Portlandem na protější straně a něco, co vypadalo jako obrovská ohnivá koule tvořící se mezi místy, kde předtím stály mosty. Pak popraskaná obrazovka zčernala a spadla na betonovou podlahu.

			Martě se roztřásly nohy, a tak se opřela o ocelový nosník. Příliš jí to ale nepomohlo. Nosník se také rozvibroval.

			„Sophie! Před čím musíš utíkat?!“ vykřikla znovu Tennant.

			Sophie neodpověděla, ale místo toho se přišourala k zadní stěně klece a znovu se rozeběhla ke dveřím. Narazila do nich natolik silně, že ocelové panty a zámek zavrzaly, ne však dost na to, aby je rozbila.

			Udělala několik kroků zpět, přivřela oči a zaťala pěsti. „Utéct přede všemi, ale není kam jít! Je to všude!“

			Hovořila zmateně, téměř nesrozumitelně.

			„Má padesát sedm stupňů!“ zvolala Tennant.

			Martha těkala pohledem z jedné dívky na druhou. „Musíme ji dostat z té klece! Možná že když ji necháme běžet, spálí trochu energie, aby se…“

			Větu nedokončila – nemusela. Všichni věděli, co by nastalo.

			Dva vojáci stojící u dveří hangáru za nimi pozvedli zbraně. Nemířili na Sophii, ale dali najevo, že jsou schopni střílet, bude-li potřeba. Ten, který stál nejblíže Martě, vykřikl: „Máme rozkazy – neopustí klec a ani tento hangár! Nenuťte nás zastřelit dítě, madam!“

			„Když ji tam necháme, zemře!“

			„Nesmí opustit hangár!“ opakoval voják.

			S tím se jeho oči na okamžik stočily k Tennant a Martha v nich cosi spatřila. Něco závažnějšího. Nemluvil jen o Sophii. Všichni tomu byli vystaveni. Vojenská akce, která probíhala, neměla za úkol jen zlikvidovat hordu, ale také infekci. Všechny stopy infekce. To se týkalo i obou sester, Harbina, jí samotné… sakra, vždyť generál Westin by se nemusel zastavit jen u nich. Martha bezděčně pohlédla na strop hangáru, pod nímž se sem a tam pohupovaly těžké reflektory, a představila si, co by nad nimi mohlo právě teď létat.

			Prsty napjatě sevřela nosník. „Jestli ty dívky zabijete, pokud nás zabijete všechny, tu věc to nezastaví. Každý na této základně jí byl do té či oné míry vystaven. Jak daleko podle vás generál zajde? Jak víte, že kolem zrovna nekrouží jedna z těch B padesát dvojek? Nebo některý jiný letoun? Mohli by na nás zaútočit z vesmíru nebo z lodi nebo odpálit něco tady na základně, aby to vypadalo jako nehoda, kdyby chtěli.“ Ukázala na kamery všude kolem; několik jich bylo natočených na ně. „Sledují nás. Když uvidí, že ta dívka vzplanula, použijí to jako záminku zlikvidovat všechny přítomné, a to včetně vás, a nějaký způsob, jak zahladit stopy, si už najdou!“

			Vojáci se nervózně ošili, ale neřekli nic.

			„Šedesát čtyři stupňů!“ zavolal kdosi.

			Sophie běžela na místě. Pěsti se jí zatínaly a uvolňovaly. Jak se namáhavě nadechovala a těžce vydechovala, hlava se jí kývala ze strany na stranu.

			„Máme své rozkazy, madam! Omlouvám se! Neotvírejte ty dveře!“

			Tennant přistoupila zpět ke dveřím klece, ale bez klíče je otevřít nemohla. „Sophie! Poslouchej mě. Musíš s tím bojovat! Soustřeď se na můj hlas! Všechno ostatní ignoruj. Vypusť všechno ostatní, jako to děláme s králíky. Nic jiného neposlouchej! Ať už ti říkají cokoli, lžou ti!“

			Sophie klopýtla dopředu s očima stále zavřenýma a uchopila kovové dveře poblíž zámku – jednou rukou nahoře, druhou dole. Nohy jí kmitaly.

			Zvuk sílil.

			Pod jejím dotykem se klec přidala ke šmouze, v níž se Sophie proměňovala. Prudké vibrace rozlomily kovový rám v maticích a pantech, které jej držely u podlahy. Sváry a spoje se otřásaly neuvěřitelnou silou vycházející nejen z dívky, ale i ze vzduchu kolem ní.

			Zvuk byl ohlušující, padal shora, rostl ze země a vznášel se ve vzduchu, jako by se k jeho ďábelskému chóru přidalo všechno živé.

			Martha se pokoušela zacpat si uši, ale k ničemu jí to nebylo. I ona teď vibrovala. Ona, ostatní, všichni. Zvuk je porážel. Dotíral na ně, i když zámek praskl a klec se rozpadla. 

			Sophie byla konečně volná.
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			FRASER

			Když Fraser nasedl na sedadlo spolujezdce dálkově ovládaného humvee, ujasnil si v hlavě několik věcí. Předpokládal, že mocní, kteří ho pomocí jedné z mnoha kamer či satelitu sledovali ze svého úkrytu, ho viděli, jak se vyškrábal ze zřícené helikoptéry a utekl od vraku, a nařídili nějakému pihovatému klukovi kdesi daleko, aby přesměroval dálkově ovládané vozidlo na Fraserovu pozici. Také předpokládal, že když se usadí a zavře za sebou dveře, vozidlo se rychle otočí a odveze ho pryč z oblasti současné operace a místa, kam záhy dopadne bomba. Místo toho humvee vystřelilo vpřed, nikoli pryč od Portlandu, ale směrem k němu – k rozstříleným mostům a hordě, shromažďující se na břehu řeky.

			Fraser popadl klávesnici visící pod drobným monitorem a rychle psal: 

			DOSTAŇTE MĚ ODSUD! JEDETE ŠPATNÝM SMĚREM!

			Odpověď přišla neuvěřitelně rychle, během milisekundy poté, co stiskl tlačítko odeslat.

			NE.

			A pak: 

			PŘIPOJEN. MUSÍTE TO VIDĚT. ČEKEJTE…

			Ta slova na obrazovce zůstala dlouho.

			Vidět co? Vyťukal svou otázku na klávesnici, ale tentokrát žádná odpověď nepřišla. Humvee jen zrychlilo, klouzalo po rozblácené trávě a pak se srovnalo.

			Měl by vyskočit?

			Sotva ho to napadlo, humvee zamířilo doprava, směrem k hordě. Zoufalé tváře se k vozidlu neotočily ani pohledem, ale běžci přesto uvolnili prostor a humvee do něj vklouzlo. Pak se horda kolem něj uzavřela, pohltila ho, absorbovala.

			Tváře kolem něj byly prázdné i vyděšené, donucené k pohybu proti své vůli, bez možnosti zastavit se. Přímo před humvee spadl teenager a zmizel pod koly. Fraser cítil, jak se vozidlo s odporným zaduněním zhouplo.

			Nad ním se objevily stíhačky F-15. Z oblohy se snesly jejich poslední střely a narazily do země před nimi. Půda se otřásla, jak bomby rozervaly zbytky mostů. Jiné zasáhly oblast podél břehu a další spadly pod hladinu řeky Willamette, kde vybuchly v gejzírech tryskajících k nebi.

			Zvuky války znal Fraser důvěrně. Čekal, až hluk výbuchu dorazí k němu, ale nikdy jej nezaslechl, ne přes hučení hordy. Nic nebylo hlasitější než horda.

			Už nešlo o stovky tisíc jednotlivých hlasů, nýbrž o jeden jediný vyjadřující bolest všech jejích členů – bolest života a smrti, nemoci a infekce, znečištění, dušení a utrpení v jediném chóru, který jen zesiloval. Kdyby byl vlnou, stal by se tisícimetrovou tsunami.

			Fraser věděl, že není správné mu naslouchat. Natáhl se k mrtvému vojákovi a strhl mu z krku sluchátka. Když si je natahoval přes hlavu, snažil se nemyslet na lepkavou hmotu na jejich spojnici.

			Vnější svět rázem ztichl a on na krátkou chvíli zaslechl vojenský hovor z vysílačky: „F patnáctky: čisto. Mosty jsou pryč. Bombardéry na cestě. A –“

			Bolest mu vyrazila přímo za očima, rychle mu sevřela hlavu, pak krk, hruď, ruce i nohy. Nejhorší však byla v uších – jako by mu někdo sluchátka zapálil. Sevřel je, strhl si je z hlavy a rozmazaným viděním sledoval, jak mu padají pod nohy.

			Na monitoru se objevilo: 

			ODPOJEN. POKUS O PŘIPOJENÍ. ČEKEJTE…

			Běžci se kolem něj tlačili tak těsně, že se změnili ve stěnu z těl. Potrhaná tkáň a otevřené rány pokryté prachem se tiskly k oknům, zastínily sklo. Vzduch se plnil jejich zápachem, který pronikal do vozu.

			Neviděl vůbec nic.

			Na klávesnici Fraser rychle napsal: 

			ZASTAVTE VOZIDLO!

			Žádná odpověď.

			Humvee se místo toho zakymácelo a nabralo rychlost. Další dva běžci spadli pod kola a zmizeli mu z dohledu.

			Fraser natáhl ruku nad sebe, uvolnil horní poklop a postavil se.

			Málem se svalil zpět na sedadlo.

			Obloha se zabarvila karmínově, byla plná kouře a nesmírně horká. Tam, kde kdysi stál jeden z mostů, netušil který, hořely vody řeky Willamette. Přímo vepředu, necelých sto metrů od něj, se mnozí členové hordy vydali po rozryté černé vozovce a vrhali se přes okraj, ale mnohem víc se jich zastavilo. Ti, kteří přicházeli zezadu, narazili přímo do těch, kteří už stáli, a začali vytvářet shluk těl, lidskou hradbu – potáceli se, padali, tlačili se přes sebe a snažili se projít, aniž by měli kam, zatímco vzduch se plnil všudypřítomným hlukem.

			Fraserovo humvee se řítilo přímo k nim, k vodě, nezastavovalo, ačkoli vědělo, že bombardéry jsou už blízko.
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			HARBIN

			Zvuk ustal téměř stejně rychle, jako začal, ale i krátká sekvence působila na Harbina jako bodnutí sekáčkem na led do ucha. Když hluk utichl, zhroutil se na zem a oběma dlaněmi si sevřel hlavu.

			Doktorka Cushmanová rozhodila rukama. „Promiňte, promiňte, promiňte. Moje chyba. Chtěla jsem pustit toto.“

			Než stačil zareagovat, otočila dalším vypínačem a z reproduktorů se znovu vyvalil tentýž hukot, jenže tentokrát mu nezpůsobil žádnou bolest. Nebyl fyzicky nepříjemný, jak by Harbin očekával. Byl to jen nemelodický zvuk.

			„Tato nahrávka prošla řadou filtrů. Je neškodná. Zpomalím vám ji. Chci, abyste mi řekl, co slyšíte.“

			Natáhla se po regulátoru a začala jím pomalu otáčet proti směru hodinových ručiček. Tón se změnil, klesal, přestal být konstantním a změnil se v sérií skřípění.

			Když Harbin pochopil, nedokázal nic říct, protože to přece nemohla být pravda. Ale nic jiného to být nemohlo. Nakonec prohlásil: „Zní to jako starý fax. Zvuk, který ty přístroje vydávaly, když navázaly spojení. Nebo starý modem. Vytáčené připojení.“

			Doktorka Cushmanová přikývla. „Akustický výměnný protokol. Zvuk se používal k určení rychlosti a identifikaci signálu. Binární tóny reprezentované různými výškami.“ Otočila se k Harbinovi. „Jakým jménem jste mě to předtím nazval?“

			„Anna Shim. Sophie říkala, že ten zvuk vysílá Anna Shim.“

			Očividně ji to pobavilo. „Nikdy jsme ta slova mimo úzký okruh nepoužívali, ale jestli je připojená, dokážu si představit, že neměla problém si je vyhledat. Děti jsou, zdá se, nejpřizpůsobivější.“

			Otevřela kovovou zásuvku, vytáhla tlustý svazek papírů sepnutý kancelářskou sponkou a hodila ho na stůl mezi ně:

			INICIATIVA DARPA 769021473

			ANALOGOVÝ SYMBIOTICKÝ A HEURISTICKÝ INTEGRAČNÍ MECHANISMUS

			Podtrhla první tři písmena slova analogový a první písmeno každého dalšího plnovýznamového slova:

			ANALOGOVÝ SYMBIOTICKÝ A HEURISTICKÝ INTEGRAČNÍ MECHANISMUS

			ANA SHIM

			Anna Shim.

			„Asi nikdo nečekal, že bude kdy fungovat, dokud k tomu nedošlo,“ pokračovala Cushmanová, když přejížděla špinavým nehtem ukazováčku po stránkách. „Měli jsme za úkol najít účinný způsob, jak propojit lidi a počítače, aniž by bylo nutné použít implantát nebo invazivní chirurgický zákrok. Zdálo se nám to jako neřešitelný úkol, dokud jsme si problém nerozložili na části.“ Poklepala si na spánek. „Náš mozek je organický počítač a našich pět smyslů – hmat, čich, zrak, sluch a chuť – jsou rozhraní. Strávili jsme roky experimentů se světlem podle vzoru optických linek, jen k dešifrování signálu jsme využívali zrakové centrum mozku. Do určité míry to fungovalo, ale nebylo to příliš příjemné. Testovaný subjekt se musel dívat přímo do zdroje, a i něco tak prostého jako pouhé mrknutí přenos narušilo. Zvuk byl ale něco jiného. Když jsme přešli na něj, všechno se změnilo. Nízká, vysoká hlasitost, rozdílná vzdálenost… na ničem z toho nezáleželo. Ztráta signálu byla téměř nulová. Podařilo se nám to. Možnosti byly nekonečné – představte si, že byste se během milisekundy naučil hrát na klavír nebo si osvojil cizí jazyk. Všechny jazyky. Okamžitě si přečetl knihu a pamatoval si z ní vše. Ovládal umělé končetiny. Řídil vozidla nebo jiný hardware. Byli jsme tak blízko. Byli jsme přímo u zdroje.“

			Doktorka Cushmanová se posadila na židli a hřbetem ruky si otřela nos. „Jim to ale nestačilo. Chtěli internet. Přáli si, aby vojáci mohli komunikovat přímo se satelity, žádali spojení bez speciálních sluchátek a reproduktorů. K tomu jsme potřebovali dvě věci – nosný signál a použitelný vysílač/přijímač. Signál byl snadný. Internet je všude – mobilní datové sítě, Bluetooth, wi-fi – všechno je dnes propojeno, vysílá a přijímá. Vyjdete ze dveří a jste sítěmi bombardován. Možná je nevidíte, ale jsou tam. Zbýval tedy lidský aspekt. Jak naučíme mozek rozumět signálu? Když vedle vás zazvoní telefon, a vy nevíte, co je to telefon, tak ho necháte zvonit. Ale když vám někdo ukáže, jak ho zvednout, jak ho používat…“ Znovu si poklepala na spánek. „Jakmile to jednou umíte, používáte to navždycky. Stane se z toho prakticky podvědomá činnost.“

			Oči jí sklouzly zpátky ke stohu stránek a na chvíli zmlkla, jak se jí vybavovaly další vzpomínky. „To Hoover přišel s nápadem zacházet s tím jako s malwarem. Stejně jako při našich experimentech s jazykem napsal útržek kódu, který mozek naučil, jak se připojit, jak interpretovat signál, jak vysílat, jak jej přijímat… Převedl ho na analogový zvuk a s využitím toho, co jsme se naučili, ho přehrál našemu prvnímu subjektu, jednomu bezdomovci z Oregonu. Ta zatracená věc fungovala. Připojil se, ale dostal horečku. Ať jsme zkoušeli, co chtěli, nemohli jsme rychlost výměny dat usměrnit – lidský mozek je hladový, lační po vědomostech, ale tělo je nestíhalo zpracovávat. Viděl jste, co se pak stane – věčně vytvářená energie, spalovaná, dokud – puf, tělo nevzplane.“

			Doktorka Cushmanová sledovala, jak dlouhonohý třesavkovitý pavouk slézá po stěně, cupitá po stole a mizí na podlaze. Když znovu promluvila, hlas jí zněl sklesle. „Mysleli jsme, že to dokážeme zvládnout, ale mýlili jsme se. Někdo s mnohem vyšší platovou třídou než já se domníval, že to dokáže využít jako zbraň. I v tom se mýlil. Ukázalo se, že jsme se spletli v mnoha věcech. V určitém okamžiku se jako každý dobrý malware i tento naučil šířit sám. Nejdřív se zdálo, že se přenáší jen z člověka na člověka – jejich těla vydávala hluk a infikovala další, ale pak jsme si uvědomili, že zvuk pronikl i na internet, do všech propojených zařízení. A všechno elektronické, co jej dokázalo přenášet, se tak stalo hostitelem. A vzájemně se infikovalo, infikovalo, infikovalo.“

			Prohrabala se věcmi na stole, našla pero a něco načmárala do rohu dokumentu s ANA SHIM.

			Harbin se to všechno snažil pochopit. Měl na jazyku tolik otázek, ale důležitá byla jen jedna. „Jak to zastavíme?“

			To ji rozesmálo; její smích zněl jako chraplavé zakuckání někoho, kdo je očividně nemocný. Opřela se a pronesla za sebe: „Hej, Freddy, chce vědět, jak to zastavit! Co kdybys to vzal za mě teď ty?“

			Doktorka Cushmanová na chvíli zmlkla, jako by očekávala Hooverovu odpověď. Pak naklonila hlavu k Harbinovi: „Mě to nedostane. Ukážu vám, jak to zastavit.“

			Natáhla ruku, sebrala ze stolu Harbinovu pistoli, odjistila ji a vložila si hlaveň do úst.

			Bez váhání stiskla spoušť a Harbin sebou při hlasitém výstřelu trhnul. Hlava se jí zvrátila dozadu, střela vyšla ven a zavrtala se do betonové zdi za ní.

			Harbin tam dlouho stál, neschopný pohybu, ozvěna kolem něj slábla a odumírala, místnost se naplnila naprostým tichem – prvním opravdovým tichem, jaké za poslední dny slyšel. Když ho ruce, nohy a tělo začaly konečně zase poslouchat, podařilo se mu otočit tlustý svazek dokumentů a mezi skvrnami krve si přečíst její slova…

			POZDRAVUJTE GENERÁLA WESTINA.
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			FRASER

			Fraser se zapřel v sedadle, natáhl nohu na brzdový pedál na straně mrtvého řidiče a sešlápl jej spolu s jeho nohou. Žádná reakce. Z hloubi paměti vylovil vzpomínku na instruktáž; říkali, že jakmile se vozidla přepnou do autonomního režimu, manuální ovládání přestane fungovat. Doufal však, že ho paměť šálí. Neměl tušení, jak odpojit dálkový přístup. Trhal by dráty jenom naslepo.

			Popadl volant, ale ten se v jeho sevření protočil, servořízení ho prudce natočilo doprava a pak zase doleva. Humvee naráželo do běžců po obou stranách, jako by se je snažilo přinutit uhnout, uvolnit cestu, ale příliš to nepomáhalo – v okamžiku, kdy se srovnalo, se horda kolem něj znovu uzavřela, těla se přitiskla k bokům vozu a zezadu se přiblížila další.

			Běžci před ním se tlačili na hradbu stojících lidí, aniž by byť jen náznakem zpomalili, a humvee jim narazilo do zad. I přes řev motoru, neutuchající hluk hordy a vlastní výkřiky slyšel praskot kostí, jak se tříštily a lámaly nohy, ruce a páteře. Vrhlo ho to dopředu, ramenem narazil do palubní desky. Ozvalo se nepříjemné lupnutí, které mu oznámilo, že má něco zlomené, což vzápětí potvrdil nával bolesti. Sražená těla několika běžců odlétla, další se svalila a humvee zabrzdilo uprostřed hromadící se smrti.

			Motor zhasl a text na LCD monitoru se aktualizoval: 

			VYSTUPTE.

			I kdyby chtěl, neměl šanci.

			Na humvee zezadu i z obou stran doráželi běžci. Několik jich přeběhlo přímo přes střechu a pokračovalo přes svíjející se těla na břehu řeky, kde zmizelo.

			Text se znovu přepsal: 

			VŠE SE BRZY ZMĚNÍ.

			Fraser stáhl z krku mrtvého vojáka mikrofon. „Tady podplukovník Alex Fraser! Jsem v humvee…,“ našel na palubní desce identifikační štítek, „šest nula jedna devět tři! Potřebuji okamžitou evakuaci!“

			Bez sluchátek nevěděl, jestli ho někdo slyší. Všechno několikrát zopakoval a potom mikrofon odhodil na palubní desku.

			Horda se tlačila všude kolem něj a zaplnila každý centimetr volného prostoru před vozem. Když se otvorem ve střeše spustila noha, kopla do volného prostoru a pak se vytáhla zpátky, podplukovník natáhl ruku a trhnutím zavřel horní poklop. Zatímco se shora ozývaly kroky, jak horda dupala po vozidle, podařilo se mu ho uzamknout. Poslouchal, jak kov sténá pod rostoucí vahou, a snažil se nemyslet na všechna rozdrcená auta, která v posledních několika dnech viděl.

			BOMBARDÉRY SE BLÍŽÍ. PŘÍLET ZA JEDNU MINUTU.

			Zíral na těch sedm slov. Měl tady zemřít.

			Kdosi vedle něj uhodil dlaní do okna. Mužská ruka, na prostředníčku prsten armádního rangera, stejný, jaký nosil jeho otec.

			Fraser se otočil, chtěl si muže prohlédnout, ten však vzápětí zmizel, jak se k humvee tiskli další a odstrkávali ho z cesty. Střecha nad zadním sedadlem se prohnula, následovala část nad Fraserem. Přikrčil se.

			Ať už bylo neprůstřelné sklo silné, jak chtělo, věděl, že pod enormní tíhou brzy praskne. Panebože, je tu tak strašné horko.

			Vzpomněl si, co mu sdělili vědci; co se stalo s ostatními těly zajatých běžců v hangáru, když se přestala hýbat. Vybavil si provizorní márnici v Zigzagu.

			Pochopil, odkud to horko pochází.

			Po jeho pravici se za sklem objevila ženská tvář, zkreslená tlakem mnoha dalších lidí za ní. Její oči měly zpočátku stejný prázdný pohled jako všechny ostatní. Pak se něco změnilo. Zdálo se, že ho vnímá. Jako by si uvědomovala, kde je.

			Ještě nikdy neviděl nikoho vypadat tak vyděšeně.

			Z její kůže stoupala hustá pára a zamlžovala okno. Její tvář se roztrhla, krev pokryla sklo a pak zbělela tak jasným světlem, že se Fraser musel odvrátit. Ucítil žár a uvědomil si, že kov vozu také září, žhne a rudne. Když se žena v mžiku vznítila, vzplanul i chlapec vedle ní. Všichni další kolem nich je následovali. Jeden po druhém, jako by přiložil svíčku ke krabičce zápalek.

			Fraser se naposledy nadechl horkého vzduchu. Pak se na LCD obrazovce objevila dvě poslední slova:

			NAHRÁVÁM. ČEKEJTE…
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			PREZIDENT

			Prezident a desítka dalších lidí se shromáždili kolem monitorů na palubě Air Force One.

			Stále si v duchu opakoval, že dělá správnou věc.

			Lidé kolem něj ho ujišťovali, že dělá správnou věc.

			Nic z toho mu však nezastavilo svírání žaludku ani neumenšilo migrénu, která nabírala na síle navzdory třem imitrexům, které za poslední hodinu spolykal. Kravatu si sundal už před několika hodinami. Horní dva knoflíky košile měl rozepnuté, a přesto měl stále pocit, že ho něco škrtí. Na stole ležela sklenice s vodou, zvednout ji ale odmítal; bál se, že by někdo mohl vidět, jak moc se třese.

			Generál Westin se na něj podíval s telefonem přitisknutým k uchu. „Bombardéry jsou na pozicích, pane. Shodí náklad za deset sekund, na můj povel. Potřebuji od vás potvrzení – můžeme?“

			Prezident shlédl na monitor po své levici. Přenášel snímky ze satelitu McCoy 828. Obraz byl pozoruhodně čistý – viděl světla Portlandu, vedle něj jasnější záři požárů podél řeky Willamette a na východ od Portlandu, na okraji řeky, obrovskou černou skvrnu hordy. Namlouval si, že horda už nejsou lidé, ale zdroj smrti a zkázy. Organismus, obludná rakovina. Kontrast mezi těmito dvěma věcmi – jasnými světly Portlandu a černočerným shlukem – ho nutil přemýšlet o hordě ne jako o lidech, ale jako o věci. Tato abstrakce mu pomohla přenést se přes poslední zábranu.

			Pokývl Westinovi.

			„Potřebuji slovní potvrzení, pane. Pro pořádek.“

			Prezident polkl. „Jste oprávněn k vypuštění.“

			Neuvědomil si, že v místnosti zavládlo naprosté ticho, dokud Westin znovu nepromluvil do telefonu. „Achilles připraven. Vypuštění zbraní povoleno, připravte se.“

			Prezident se přiměl opět dýchat a přistoupil k monitorům. Oči upíral na tu ohavnou černou hmotu. Byla neskutečně velká. 

			„Jak dlouho?“

			Zmohl se jen na dvě slova, ale Westin i tak pochopil, na co se ptá.

			„Bomby budou shozeny ve výšce patnácti kilometrů a dosáhnou povrchu přibližně za tři minuty.“

			Prezident přistoupil k monitoru, zamžoural na něj a poklepal na obrazovku. „Jestli bomby zatím nedosáhly země, co je tohle?“

			Westin se zahleděl na jeho prst.

			Na nejvýchodnějším okraji hordy se šířila jiskra neuvěřitelně zářivého světla, která se rozšiřovala a projasňovala.

			Pak prezident pochopil a slova mu bezděčně vyšla z úst. „Oni hoří. Přinutili jsme je stát na místě a stalo se to, co nám tvrdili vědci – bez běhu se nespálená energie nahromadí a dojde k samovznícení.“

			Westin se vrátil k telefonu. Se zrudlou tváří začal na někoho štěkat, potom zmlkl a chvíli poslouchal. „Na zemi zaznamenáváme teploty přesahující pět set stupňů Celsia a stoupají. Jde o jakousi řetězovou reakci – zapalují se jeden od druhého!“

			Prezident nedokázal odtrhnout oči od obrazovky. „Co to znamená pro bomby?“

			Westin neodpověděl. S otevřenými ústy poslouchal informace z druhého konce telefonu.

			„Generále?“

			Westin zvedl prst. Do telefonu dodal: „Opakujte.“

			Obraz na monitoru se natolik zjasnil, že ozářil všechno ostatní.

			Westin se na něj zadíval. „Ztratili jsme jeden z bombardérů. Ať už je to cokoli, stoupá to nahoru do atmosféry. Až ke stratosféře – třicet kilometrů přímo vzhůru, možná výš. Extrémně vysoká teplota…“

			„Zastaví to bomby?“

			Westin ho opět ignoroval.

			„Generále?“

			„Žádné bomby už nejsou – to se vám snažím říct. Shořely spolu s letadlem! Vzduch nad hordou se přehřívá a…“ Ztichl a znovu se zaposlouchal do sluchátka.

			Satelitní obraz se změnil na čistě bílý a pak obrazovka pohasla. Samantha Troyová zamumlala: „Myslím, že jsme přišli o družici.“ Přešla k notebooku, zadala několik příkazů a objevil se další obraz, mnohem vzdálenější. „Tohle je HornetEye čtyři sta třináct, jedna z našich orbitálních průzkumných jednotek. Obíhá asi o patnáct kilometrů výš než McCoy.“ Proklikala několik obrazovek. „Tohle je… opravdu zvláštní…“

			„Co?“

			„… kromě pořizování snímků zaznamenává HornetEye atmosférické poruchy. Ta věc spaluje všechno nad sebou. Sbírá každý ždibec energie a tepla kolem sebe, aby se udržela v chodu. Prorazila díru přímo do atmosféry a…“

			Na obrazovce se hořící horda rozzářila ještě víc a náhle zmizela v implozi. Všem sledujícím před očima naskákaly skvrny.

			Každý, kdo měl tu smůlu, že ji pozoroval ze země, pomyslel si prezident, teď musel zákonitě oslepnout.
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			MARTHA

			Sophie neběžela.

			Martha sledovala, jak její rozmazaná vibrující silueta místo toho vykročila vpřed. Nohy jako by fungovaly nezávisle na zbytku jejího těla.

			Když otevřela oči, zdálo se, že září modrým světlem. Její hlava se otáčela a prohlížela si okolí, jako by se na hangár i na ně dívala poprvé.

			Tennant si klekla vedle sestry a potlačila vzlyk. „Bože, Sophie. Co ti to udělali?“

			Dívka zavřela oči. Když je znovu otevřela, zhluboka se nadechla – a pak, navzdory rachotící kleci, kývajícím se světlům a hukotu samotného hangáru, Martha zřetelně uslyšela její tichý hlas. Uvědomila si, že ji neslyší z opačné strany místnosti, ale ve své hlavě, ve svých myšlenkách. Byl to ten nejjemnější šepot, naprosto jasný a děsivě klidný.

			„Vidím maminku a tatínka a babičku a… všechny. Tennant, já je vidím všechny. Cítím je. Slyším všechno.“

			Martha shlédla na iPad ve svých rukou. Na displeji blikala upozornění – teplota, krevní tlak, okysličení krve – vše mimo škálu. Ta dívka by neměla být naživu, natož aby mluvila.

			Tennant se pokusila vzít Sophii za ruku, ale když se dotkla sestřiny kůže, trhla sebou a sevřela prsty, jako by se dotkla rozpálené trouby.

			„To je v pořádku… budu v pořádku… teď už to vím.“

			Sophie se znovu zhluboka nadechla a přivřela oči. Když je znovu otevřela, vrátila se jejich zářivá modř a z tváře jí zmizel strach. Dívala se na ně pohledem někoho, kdo je mnohem starší než osmiletá dívka. Hlas, který promluvil, byl stále její, ale zároveň její nebyl, jako by se mísil s mnoha jinými.

			„Transcendence… přichází. Nový svět. Nádherný svět. Všichni poběží. Všichni poběží s těmi, kdo byli, a všichni poběží s těmi, kdo přijdou. Naše tělo je jedno. Naše mysl… je jedna.“

			Sophie se znovu nadechla a záda jí na okamžik ztuhla. Na chvíli byla zase pouhou dívkou, která vzápětí zmizela.

			Martha si musela namlouvat, že to je hlas někoho jiného, a ne Sophie, někoho, něčeho jiného. Úžasné bytosti. Jakkoli to bylo nemožné přijmout, věděla, že je to pravda. Přiblížila se k ní, jak nejvíc se odvážila. Cítila, jak z dívky sálá teplo, jak stoupá z jejích pórů. „Kdo jsi?“

			Dívka, která kdysi bývala Sophií, se na ni zadívala a hlas, který jí nepatřil, řekl: „Jsem my. Jsem všechno, co existuje. Jsem to, co má být.“

			Její tělo vibrovalo takovou rychlostí, takovou silou, že se na pozadí pevných linií klece za ní mihotalo. Martha si uvědomila náhlou hlasitost zvuku kolem nich. Nebylo možné ho utlumit, nebylo možné se schovat, nebylo možné se mu vyhnout, plížil se každým centimetrem jejího těla, vnikal jí pod kůži a otřásal jejími kostmi. Dva z vojáků klečeli na kolenou a tiskli si ruce k uším.

			Tennant vypadala, že upadla do šoku. Po stranách obličeje jí stékala krev, ale stejně jako Martha se nepokoušela zvuku nijak bránit. Jen tam stála a zírala na to, co kdysi bývalo její sestrou, a teď se změnilo v cosi jiného. Když vykřikla, hlas se jí zlomil. Plakala. „Nemůžeš mi vzít mou sestru – ona je to jediné, co mi zbylo!“

			Sophie sklopila pohled k zemi a zavrtěla hlavou. „Ti, kdo utíkají, utíkají před vším, co jste udělali – před nenávistí, zlobou a strachem. Utíkají k tomu, co přijde. Utíkají k očistě. Znovuzrození z popela.“

			Pak zavřela oči.

			Z těla dítěte začala stoupat pára a rozzářilo se intenzivním žárem, který hrozil, že zapálí samotný vzduch. Martha se cítila úplně bezmocná. Toto dalece přesahovalo všechno, čeho byli s Harbinem svědky u běžců.

			Sophie vzplanula tou nejjasnější bílou barvou. Plamen, který se vylil z jejího těla, se vznesl přímo vzhůru, propálil střechu hangáru a pokračoval dál, dokud s ohlušujícím hukotem nezmizel kdesi na nebi.

			Martha, Tennant, vojáci – ti všichni se od světla odvrátili.

			Pak Sophie zmizela.

			A všechno opanovalo ticho.
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			PREZIDENT

			O tři hodiny později sledoval prezident z rohu místnosti pódium v tiskovém sále Jamese S. Bradyho v Bílém domě, na místě, které všichni Američané dobře znají a které je po Oválné pracovně druhou nejznámější místností v sídle.

			Uvažovali o baseballové čepici a větrovce a možná o projevu pod širým nebem, ale nakonec uznali, že by to mohlo vyvolat dojem, že věci nejsou vyřešené, že to nejhorší teprve přijde. Potřeboval paniku zastavit, ne ji rozdmýchat.

			Projev v Oválné pracovně přijde na řadu později, pokud to bude nutné. Aby za vším udělal tečku. 

			Zatímco mu jeden ze stážistů urovnával kravatu, otřel si pot z dlaní o kalhoty.

			Žena s pojízdným vozíkem, který obsahoval tolik make-upu, že by stačil jednomu televiznímu seriálu na celou sezónu, mu na čelo nanesla další pudr.

			Mávl narychlo sepsaným projevem na svého tiskového mluvčího. „Jste si tím jistý?“

			„Je to věrohodné vysvětlení. Nechává nám prostor, kdybychom později potřebovali příběh upravit. Budeme sledovat reakce tisku a sociálních sítí a podle potřeby provedeme úpravy. Je to tak správné.“

			Je to tak správné.

			Na rozdíl od pravdy.

			Prezident se zamračil. „Kde je generál Westin? Možná by tam měl stát se mnou.“

			„Jedná se Sborem náčelníků štábů, pane. Pokud to bude nutné, necháme ho ještě dnes přednést doplňující projev. Uvidíme, jak dopadne tento. Nejlepší bude, když ho zatím budeme držet stranou.“

			Zhluboka se nadechl, přešel k pódiu a položil na něj papíry. Identická kopie projevu byla nahrána i do čtecího zařízení, ale bylo mu řečeno, že použití papíru pomůže budovat iluzi organizované naléhavosti, kterou se pokoušejí vykreslit.

			Prezident se rozhlédl po řadách židlí a bojoval s nutkáním přimhouřit oči. Světla tu byla vždycky tak zatraceně jasná. Odkašlal si. „Včera v noci, přibližně v jedenáct hodin padesát jedna minut, Zemi postihla dosud největší zaznamenaná sluneční erupce a zasáhla oblast nedaleko Portlandu v Oregonu. Erupce, která se pohybovala rychlostí dva tisíce kilometrů za sekundu, přišla bez varování a zanechala za sebou obrovskou spoušť. Dosud je brzy na závěry, ale bylo mi sděleno, že počet obětí se bude blížit jednomu milionu Američanů. Naše myšlenky a modlitby putují k rodinám a blízkým všech zúčastněných.“ Na čtecím zařízení zablikalo slovo PAUZA, a tak se odmlčel, na okamžik sklopil zrak, potom polkl a pokračoval. „Škody na majetku a infrastruktuře jsou rovněž značné, ale ve srovnání se ztrátami na životech nepodstatné. Věci dokážeme obnovit a obnovíme je. Uctíme naše mrtvé. Vyhlásil jsem stav ohrožení. Zdroje a pomoc jsou na cestě; připojí se k armádě, která je už v těchto těžkých časech na místě. Naši vědci spolu s týmy z celého světa v současné době analyzují nejen bezprostřední účinky erupce, ale i její dlouhodobé důsledky.“

			Vzhlédl. „Stále ještě dostávám aktuální hlášení, ale budu se snažit odpovědět na všechny vaše otázky.“ Vzadu se zvedla první ruka a on na ni ukázal.

			„A co ty zprávy o masové hysterii? Po internetu kolují nahrávky a fotografie lidí, kteří běží k místu, které erupce zasáhla. Jako by je to k ní táhlo.“

			Prezident měl pocit, že mu z dlaní kape pot, ale v žádném případě si je nechtěl utírat v celostátní televizi. Položil je klidně na vršek pultíku. „Bylo mi řečeno, že před touto erupcí došlo k velkému množství menších. Napáchaly škody prakticky na každém elektronickém zařízení napojeném na rádiové nebo jiné bezdrátové signály v dosahu. Jednalo se o rádiové rušení, sluneční skvrny.“

			Prezident zvedl ruku a ukázal doprava. „Ano?“

			„Může se to opakovat? Zmínil jste se o malých erupcích, které pak vedly k velké. Jde o něco jako výbuch sopky nebo zemětřesení? Máme očekávat další?“

			Znovu polkl. Tohle si nacvičovali, několikrát. Klíčový byl důraz na vysvětlení. Ztišil hlas a podíval se kousek napravo od hlavní kamery. „Jednou se to už stalo. V pondělí druhého dubna dva tisíce jedna ve čtyři hodiny padesát jedna minut východního času došlo na Slunci k dosud největší známé erupci, která těsně minula naši planetu. Šestého března devatenáct set osmdesát devět nás zasáhla jiná a vyřadila polovinu elektrické sítě v Kanadě. V historii jsou zaznamenány stovky menších erupcí. Nejedná se o vzácný jev. Nicméně nejsme snadným cílem. Stejně jako u asteroidů a meteoroidů nás většina mine nebo se odrazí do vesmíru s malým nebo nulovým dopadem na naši planetu. Může se to stát znovu? Jistě. Je to pravděpodobné? Ne, není. Bylo mi řečeno, že události na Slunci, které vedly k této erupci, v současné době slábnou.

			Může trvat miliony let, než se něco podobného bude opakovat.“

			„Máte představu, kdy bude obnovena elektrická síť? Máme zprávy o výpadcích po celé zemi. Více než sto milionů domácností. Zdá se, že daleko za severozápadní pacifickou oblastí se většina země ocitla ve tmě.“

			Posmutněle přikývl. „Bylo mi sděleno, že důvodem je kaskádový efekt a že by si obyvatelé měli odhady obnovy dodávek ověřit u svých místních samospráv.“

			„Jak si myslíte, že se jim bez elektřiny dovolají?“

			Koutkem oka zachytil, jak mu někdo dává signál konferenci ukončit. Otočil se k novinářům a položil obě ruce zpět na pult. „V tuto chvíli máme všichni spoustu otázek a já bych je rád všechny zodpověděl, ale jak si jistě dokážete představit, dnes ráno se o mou pozornost uchází spousta lidí. Budeme pokračovat ve zveřejňování informací, jakmile k nám dorazí. My Američané jsme silní. Jsme vynalézaví. A nikdy se nenecháme odradit. Překážka je něco, s čím se musíme vypořádat, co musíme překonat a zdolat. Ačkoli je tato událost zničující, nepochybuji o tom, že po této katastrofě nejen vytrváme, ale že se nám bude dařit. Budeme vzkvétat, protože jsme Američané, a vzkvétat je to, co umíme. Za to vděčíme i lidem, které jsme dnes ztratili.“ Přinutil se pousmát. „Děkuji, že jste přišli v tuto časnou hodinu.“

			Prezident chvíli stál a svíral pult.

			Opodál kdosi prohlásil: „A… končíme.“

			Jasná světla zhasla a prezident se rozhlédl po prázdných židlích. Kromě hrstky zaměstnanců, kteří měli za úkol vykřikovat připravené otázky, tu nebyl nikdo.

			Kulisy, pódium s pultem, stěny, které se měly do deseti minut vrátit na palubu Air Force One, byly rychle demontovány.

			Samantha Troyová ho vzala za ruku. „Musíme vás dostat zpátky na palubu, pane. Co nejrychleji budeme opět ve vzduchu. Pokračujeme v cestě.“

			Nacházeli se ve Fort Wainwright na Aljašce.

			„Jak dlouho můžeme nechat národní energetickou síť vypnutou?“ zeptal se jí. „Musí existovat lepší způsob, jak zablokovat internet.“

			Nasměrovala ho ke schodům vedoucím zpět do letadla. „Probereme možnosti, až budeme zpátky ve vzduchu, pane. Musíme si pohnout.“

			„Kam letíme?“

			„V dohledné době plánujeme zůstat ve vzduchu. Doplňování paliva bude probíhat za letu. Dokud plně nepochopíme důsledky toho, co se stalo, a jak se tomu nejlépe vyhnout, zůstaneme mimo nebezpečí.“

			„Neodpověděla jste mi na otázku.“

			„Ne, pane. Neodpověděla,“ přikývla.

		


		
			O TÝDEN POZDĚJI
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			„Prezidentův projev byla snůška keců. To víte všichni, že?“

			Senátor Michael Raffalo obrátil oči v sloup, poškrábal se v řídnoucích vlasech, a než odpověděl, rychle se napil vody. „Doktorko Chanová, už vám bylo dvakrát řečeno, že se vše zaznamenává. Hlídejte si, jak se vyjadřujete.“

			Zadívala se na něj zpoza obřího dubového stolu, za nímž po jeho levici seděli senátoři Greg Hastings a Amber Roushová a po pravici George Lummin. Vedle něj stála prázdná židle se jmenovkou vyhrazující ji Rosarii Cortezové, která dosud nedorazila. Kromě několika šeptem pronesených poznámek k Raffalovi zůstávali ostatní tři po několik hodin, které strávila v této místnosti v hloubi Kapitolu, víceméně zticha. Martha začínala přemýšlet, co tam kdo z nich vlastně dělá. „Opravdu? Sluneční erupce?“

			„Prezident se… pouze snažil zabránit panice.“

			„Na to už je trochu pozdě, nemyslíte?“

			„Mohli bychom se prosím držet tématu? Vaše výlevy nás jen zdržují.“

			„Moje výlevy –“

			Harbin k ní natáhl ruku a stiskl jí zápěstí. Lehce zavrtěl hlavou.

			Oba seděli sami u dlouhého konferenčního stolu naproti členům senátního výboru pro zpravodajské služby, otočeni zády k hledišti, které bylo určeno pro přinejmenším sto lidí. Dnes, vzhledem k bezpečnostním opatřením a různému stupni utajení, na němž všichni tito lidé trvali, zelo ovšem prázdnotou.

			„Pozdravujte generála Westina.“ Raffalo si odkašlal. „Doktore Harbine, to byla poslední slova doktorky Cushmanové?“

			Harbin se odvrátil od Marthy a pohlédl na senátora. „Její poslední vyřčená slova ke mně zněla: ‚Ukážu vám, jak to zastavit‘. Pak se zastřelila. Vzkaz Westinovi napsala na dokument, jenž jsem odevzdal vojákům, kteří na mě milostivě čekali před tím utajeným bunkrem DARPA.“

			Raffalo pohlédl na zápisník na stole před sebou. „Renton čtyřicet devět.“

			„Ano.“

			„Místo, kam vás dopravil podplukovník Alexander Fraser?“

			„Ano.“

			„Místo, které neexistuje.“

			Před dvěma dny Harbin na adresu Renton 49 zavezl Marthu. Zbytky budovy našli uprostřed slepé ulice v Seattlu, obehnané desetimetrovým plotem z kovového pletiva. Jedna bezdomovkyně jim pověděla, že jde o opuštěnou textilní továrnu, která je prázdná zhruba deset let. Před týdnem, během čtyřiadvaceti hodin od Harbinovy návštěvy, stavební čety budovu zbouraly. Bezdomovkyně jim vypověděla, že se dívala, jak se budova bourá, a poslouchala stížnosti dělníků na hromady betonu a na to, kolik času zabere jeho odvoz. Na plotě visela cedule s reklamou na budoucí výstavbu šesti luxusních loftů, jejichž dokončení se očekává za dva roky. Visela nakřivo; jeden ze šroubů, které ji měly držet na místě, chyběl.

			Raffalo pokračoval ve čtení z poznámkového bloku: „Odkazujete na dokument, o kterém jste říkal, že se nazývá DARPA 769021473, Analogový symbiotický a heuristický integrační mechanismus. Ana Shim.“

			„Ano.“

			„Dokument, který nikdo z této komise neviděl ani o něm neslyšel, přestože lidé, kteří zde sedí, kontrolují veškeré financování DARPA.“

			„Možná byste se měl na ten program zeptat generála Westina.“

			„Na to ještě dojde, doktore. Dnes jsme tu, abychom si promluvili s vámi a vaší kolegyní, a stejně jako její nekontrolované výlevy i vaše zbytečné komentáře výslech jen prodlouží. Takže se soustřeďme, ano?“

			Když Harbin neodpověděl, Raffalo si něco načmáral do poznámkového bloku a pokračoval: „Doktorka Cushmanová vám sdělila, že tento program je prostředkem k propojení lidského mozku s internetem pomocí zvuku, je to tak?“

			„Ano.“

			„A potvrdila vám, že se jim to podařilo?“

			„Ano.“

			„Podle vašeho přesvědčení, podle přesvědčení vašeho týmu, vedl tento úspěch ke zkáze a ztrátám na životech, které jste pozorovali na severozápadním pacifickém pobřeží?“

			„Ano.“

			Otočil se znovu k Martě. „Doktorko Chanová. Můžete jako jediná přeživší lékařka z vašeho týmu komisi vlastními slovy vysvětlit, jak to přesně fungovalo?“

			„Ne, pane. Nemohu.“

			„Proč ne?“

			„Protože z lékařského hlediska by to fungovat nemělo.“

			„Ale fungovalo, nemýlím-li se? Tak nám nabídněte svůj nejlepší výklad.“

			Znovu se zadívala na Harbina, který jí krátce pokývl. Martha položila obě dlaně na stůl a vysvětlovala, jak nejlépe uměla. „Jak tomu v současnosti rozumíme, onen zvuk je akustickým virem a může být generován jedním ze dvou způsobů – elektronicky, jako reprodukovaná nahrávka splňující velmi specifické standardy, nebo infikovaným lidským hostitelem – vibracemi na buněčné úrovni, které generují zvukovou stopu. V obou případech je virus schopen se šířit a infikovat další osoby s téměř stoprocentní úspěšností. Tento… zvuk… obsahuje informace. Učí lidský mozek, jak se připojit k internetu pomocí jakéhokoli dostupného přenosového signálu – mobilního, wi-fi, Bluetooth, případně dalších, nám neznámých. Jakmile se… připojí, mozek – který má tendenci pátrat po informacích – získá najednou neomezený přístup k datům a žádá další. To zapříčiní zvýšení přenosové rychlosti a jako u každého přetíženého počítače se tím akumuluje teplo a z přebytečného tepla se stává energie, kterou je tělo nuceno spálit. Musí ji spálit.“

			„Běháním?“

			„Ano, běháním,“ přisvědčila Martha. „Jak jsme zaznamenali u několika pokusných osob, když s během přestaly, teplo – tepelná energie – se stalo nestabilním a narůstalo. Vytvářely ho víc, než spotřebovaly, což nakonec vedlo ke vzplanutí.“

			„I po smrti?“

			„Zejména po smrti,“ vložil se do výkladu Harbin. „Toto spojení se neprojevilo jen v mozku, ale v každé buňce, v každé molekule nakaženého jedince. A neskončilo tím, co považujeme za klinickou smrt. Náhlé zastavení pohybu způsobené fyzickou smrtí neponechalo energii žádné místo, kam by mohla odejít. Myslím, že když to řeknu nejjednodušeji, bylo by to jako vypnout v autě chladič a plynový pedál stlačit až k podlaze – motor shoří.“

			„Jako když se roztaví jaderný reaktor?“

			„Přesně tak.“

			Senátorka Roushová se naklonila, aby něco pošeptala Raffalovi, ústa si při tom zakrývala rukou. Raffalo přikývl a dodal: „Pokud je tato infekce téměř stoprocentně nakažlivá a vy, tady doktor Harbin a ty dívky z Mount Hood jste jí byli vystaveni, proč jste se nenakazili všichni?“

			Harbin se naklonil dopředu. „Když byla Tennant Rigginová nákaze vystavena poprvé, měla uši zacpané voskem. Kontrolovala… pasti na zajíce… a vložila si ho do uší čistě náhodou, aby neslyšela zvířecí nářek. Její sestra Sophie to neudělala, ale obě dívky odvedl otec do podzemního krytu dřív, než je hluk zasáhl plnou silou. Kombinace těchto specifických okolností omezila jejich vystavení zvuku, u Tennant více než u její mladší sestry. Doktor Hoover se domníval, že expozice malým dávkám by u některých lidí mohla vytvořit rezistenci, možná dokonce imunitu.“

			Na to Raffalo zvedl ukazováček, aby Harbina umlčel, a téměř minutu se radil s dalšími dvěma senátory. Potom si něco zapsal a znovu se na vědce zadíval. „Podařilo se vám tu… imunitu napodobit?“

			Harbin zavrtěl hlavou. „Ne absolutně. Během zkoumání lidí v okolí Portlandu jsme zjistili, že mladší jedinci se zdají být přizpůsobivější. Při vystavení omezeným dávkám – dostatečně nízkým, aby se infekci zabránilo – se zotavovali rychleji. Mohlo by to být způsobeno jejich schopností slyšet širší rozsah zvukových frekvencí – tu s přibývajícím věkem ztrácíme. Na to opravdu nemám odpověď. Doktorka Chanová i já jsme byli vystaveni četným dávkám a nezdá se, že bychom trpěli trvalými následky, podobně jako Tennant Rigginová. Pokud jde o podplukovníka Frasera, inu, všichni jsme viděli ty nahrávky.“

			„Takže si nemyslíte, že si sluchátka sundal, protože byla neúčinná?“

			Harbin přemýšlel, pečlivě volil slova. „Upřímně si myslím, že už je nepotřeboval. Na videozáznamu, který zachytilo humvee, opouští sestřelený vrtulník a nastupuje do jiného vozidla, aniž by projevil bolest způsobenou hlukem, přestože ten byl kolem něj nejsilnější. Myslím, že se stal jedním z připojených a zároveň si udržel kontrolu nad většinou svých schopností, ne-li nad všemi.“

			„Necítil nutkání utíkat,“ konstatoval Raffalo na rovinu.

			„Myslím, že se mu podařilo navázat spojení, které doktor Hoover a lidé z DARPA chtěli vytvořit u každého; spojení bez nepříznivých účinků.“

			„To jste zaznamenali u toho dítěte? Sophie Rigginové?“

			Martha sáhla po džbánu s vodou stojící na stole, doplnila si sklenici a napila se. Voda byla teplá, na hladině se vznášel prach. „Sophie byla jiná.“ Položila sklenici zpátky na stůl. „Teď už víme, že se na ten jev skutečně napojila – díky tomu znala jména mých dětí, jména ostatních nakažených a věděla řadu věcí, které by vědět neměla. Mysl úlu, kolektivní vědomí všech napojených, ji v těch posledních chvílích použila jako kanál, kterým se snažila komunikovat. Ale bylo toho příliš, její tělo to nezvládlo.“

			„Vzplanula.“

			„Ano, vzplanula.“

			Senátor Lummin zvedl ruku. „Kdybyste ji nechali utéct, místo abyste ji zavřeli do klece, přežila by?“

			Martha cítila, jak jí rudne tvář. „Nezáleželo na mě, abych –“

			Lummin odmítavě mávl rukou. „Kdyby jí kdokoli dovolil utéct, přežila by?“

			Martha se naklonila dopředu a upřela na něj pohled. „Nevím.“

			„Ale je pravděpodobné, že by přežila to horko, o kterém jste se zmínila, a našla by způsob, jak přežít?“

			Harbin si odkašlal. „Myslím, že nikdo z nás si nemůže být stoprocentně jistý, že je mrtvá.“

			Sáhl pro kovový kufřík, který si přinesl s sebou, a položil ho před sebe na stůl. Věnoval Martě letmý pohled, pak stiskl mechanismy po obou stranách a uvolnil západky.

			Zvedl víko a otočil kufřík směrem k senátorům.

			Senátorka Roushová vyskočila ze židle.

			Ostatní zůstali nehybně sedět, tváře jim povadly.

			Raffalo promluvil jako první, hlas se mu zlomil. „Proč jste sem krucinál donesl tohle?“

			Uvnitř, zasazený v černém molitanu, aby se nepoškodil, ležel starý magnetofon, na který Tennant nahrála vzkaz rodičům v krytu na Mount Hood.
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			„Tohle se mi vůbec nelíbí,“ prohlásila senátorka Roushová. „Jak se vám to vůbec podařilo dostat přes ochranku?“

			Harbin opatrně vyjmul magnetofon z pouzdra a položil ho na stůl. Z kapsy vytáhl čtyři baterie a začal je vkládat do přístroje.

			„Teď už zacházíte příliš daleko!“ upozornil ho Raffalo. „Vezměte mu to někdo a vyprovoďte ho ven!“

			Jeden ze strážců Kapitolu ho pozoroval ode dveří, ale nepokusil se k němu přiblížit. Místo toho o několik kroků ustoupil.

			„To je v pořádku,“ ujistil je Harbin.

			Senátor Lummin si to zjevně nemyslel. Strčil své poznámky do aktovky, vstal a zamířil ke dveřím. „Budu ve své kanceláři. Ať mě někdo vyzvedne, až to skončí.“ Za chvíli byl pryč.

			Pouze Hastings nevypadal nervózně. „Už jste to někdy dělal?“

			Harbin přikývl, vložil poslední baterii a zasunul plastový kryt zpět na místo. „Několikrát. Ujišťuji vás, že je to bezpečné.“

			„Dejte nám chvilku,“ opáčil Hastings a obrátil se na své dva zbývající kolegy. Začali hovořit tlumeným šepotem.

			Martha se podívala na Harbina; přestože se snažil zůstat vyrovnaný, na spáncích se mu leskl pot.

			Raffalo si udělal další poznámku a podotkl: „Postupujte opatrně, doktore. Pohybujete se po velmi tenkém ledě.“

			Harbin přikývl.

			Hlasitost se na magnetofonu ovládala malým kolečkem na boku. Martha sledovala, jak jím otáčí ze čtyřky na desítku, nejvyšší nastavení. Pak stiskl objemné tlačítko play.

			Z reproduktoru se ozval šum a po něm Sophiin hlas, který zněl vzdáleně…

			„Řekni Tennant, ať jde na velkou skálu.“

			To se opakovalo ještě dvakrát.

			„Řekni Tennant, ať jde na velkou skálu.“

			„Řekni Tennant, ať jde na velkou skálu.“

			Harbin stiskl stop.

			„Nerozumím tomu,“ zavrtěl hlavou Raffalo. „Co je to velká skála?“

			„To jsme také nevěděli,“ odpověděla Martha, „tak jsme se zeptali Tennant. Tvrdí, že velká skála je skalní výčnělek kousek od jejich vesnice na Mount Hood. Místo, kam si holky chodily hrát nebo se schovávat před dospělými.“

			„Pořád tomu nerozumím.“

			Harbin pokračoval: „Poskytli jsme souřadnice armádě, která vyslala tým, aby to tam prozkoumal. Našli tam schovaného psa Rigginových – dehydrovaného, podvyživeného, neskutečně vyhublého. Ještě den dva a asi by pošel. Sophie ho zachránila.“

			Tři zástupci lidu na chvíli zmlkli. Amber Roushová byla první, kdo si uvědomil význam. „Kdy přesně to nahrála?“

			Harbin si všechny tři prohlédl. „Nahrávka se poprvé objevila dva dny po jejím vzplanutí. Poté, co zmizela.“

			„Chcete říct, že to nahrála až po své smrti?“ ujišťoval se Hastings.

			Harbin zavrtěl hlavou. „Nenahrála nic.“ Otočil přístroj a stiskl tlačítko pro vysunutí kazety, nic se ale nestalo. „Žádná páska tam není. V tomto přístroji žádná nebyla od chvíle, kdy ho Fraser našel a po návratu na základnu odevzdal.“

			To je očividně zmátlo ještě víc.

			„Jak to tedy přehrává?“ nechápal Raffalo.

			„Nejsem si jistý, jestli přehrávání je správné slovo pro to, co se tu děje.“ Harbin se usadil na židli a přitáhl si přístroj blíž. Ještě chvíli zkoumal jejich tváře a pak se obrátil k Martě, která ho kývnutím pobídla. Naklonil se blíž k magnetofonu, znovu stiskl tlačítko play a promluvil tichým hlasem: „Sophie, slyšíš mě?“

			Nejdřív se neozvalo nic, z jediného reproduktoru vycházel jen šum, pak to ale zaslechli všichni. Sophiin hlas, zpočátku tichý, téměř šepot.

			„Ano, pane doktore. Slyším vás.“

			Hastings nahlas zalapal po dechu.

			Amber Roushová vytřeštila oči a sesula se do křesla.

			Raffalo se nepohnul. Tvář mu hrozivě zbledla. Když promluvil, zněl jako vyděšené dítě. „Jak je to možné?“

			Harbin promluvil do magnetofonu. „Sophie, můžeš nám říct, kde jsi?“

			„Já… si nejsem jistá.“

			„Je to nějaké místo?“

			„Mám pocit, že jsem… všude… najednou. Je tu zima. Je mi zima.“

			„Vidíš mě? Vidíš paní doktorku Chanovou a ostatní?“

			„Ano. Vidím… všechno. Všechny.“

			Hastings se zamračil. „Je ten magnetofon na něco napojený?“

			„Ne přes wi-fi ani žádnou jinou nám známou konvenční metodou připojení… ale nějak je,“ odpověděl Harbin. „Sophie, jak s námi můžeš hovořit přes toto zařízení?“

			Otázku ignorovala. „Můžu mluvit s Tennant?“

			„Možná později.“

			„Byla bych ráda.“

			Harbin pohlédl na senátory, kteří upírali oči na magnetofon. „Kdo další je tam s tebou?“

			„Jsou tu všichni.“

			„Tvá matka i otec? Lidé z vaší vesnice?“

			„Všichni. Všichni teď běžíme. Všichni běžíme společně.“

			Harbin stiskl stop a magnetofon cvakl. „Z nějakého důvodu to funguje, jen když stiskneme play. Jen tehdy nás slyší. Nepřišel jsem na to proč. Ačkoli je Sophie jediná, kdo s námi prostřednictvím tohoto konkrétního zařízení mluví, myslíme si, že jsou tam všichni, kdo byli nakaženi, všichni, kdo se připojili.“

			„Kde?“ zeptal se Raffalo mnohem hlasitěji, než zamýšlel.

			Odpověděla Martha: „Domníváme se, že jejich vědomí se nahrálo na internet. Do cloudu.“

			„Chápete, jak přitažené za vlasy to všechno zní?“

			„Přesto je to tak.“

			Jedna ze svíček v rohu jejich stolu zablikala a zhasla. Další čtyři stále hořely, stejně jako asi půl tuctu dalších nahoře na senátorském stole. Ostatní porůznu rozmístěné po sále bojovaly s temnotou, ale prohrávaly. Budova Kapitolu měla jen velmi málo oken a bez elektřiny panovala uvnitř neproniknutelná tma.

			Po Portlandu, kdy byly skupiny běžců spatřeny v Little Rocku, Denveru a u Atlanty, přistoupila Národní bezpečnost k mimořádnému kroku – vypnula všechny poskytovatele internetu a přerušila tak webovou páteř země.

			To ale nestačilo.

			Virus ANA Shim se šířil.

			O necelý den později se v okolí Los Angeles a v centru Dallasu objevily velké skupiny běžců.

			Pak na dalších místech.

			Virus ANA Shim se šířil.

			Zhruba za čtyřiadvacet hodin byla vyřazena z provozu národní energetická síť.

			Virus ANA Shim se stále šířil.

			Když Martha poprvé uslyšela Sophiin hlas, napadla ji myšlenka, která ji vyděsila víc než všechny ostatní.

			Smrt už neznamenala totéž co dřív.

			Přistihla se, že si prohlíží každý stín, zkoumá každý chladnější závan vzduchu. Snažila se nemyslet na duchy, kteří se choulí v koutech této budovy, jedné z nejstarších v zemi – na války, nemoci, smrt, jež tato budova v průběhu dějin zažila. John Quincy Adams zemřel právě v této místnosti. Dvě stě let staré přízraky je teď sledovaly. Poslouchaly. Nechtěla se otočit ke ztemnělému sálu za svými zády ze strachu, co by mohla spatřit. Doufala, že nikdo z těch, kdo tu žili, se nehodlá ozvat; stačilo slyšet Sophii.

			Hastings si odkašlal. „Máme vám věřit, že k vám promlouvají mrtví?“

			Raffalo přivřel jedno oko a špičkou prstu se škrábal hluboko v uchu.

			Harbin vytáhl z aktovky tlustou obálku z kartonu a položil ji na stůl vedle magnetofonu. Poklepal na ni ukazováčkem. „Nejdřív jsme tomu taky nevěřili, ale čím víc jsme se Sophií hovořili, tím víc jsme si uvědomovali, že je to pravda. Vlastně je to úžasné. Zdá se, že se její vědomí prolnulo nejen s internetem, ale i se všemi ostatními, kteří se připojili k tomu, čemu říkáme kolektivní vědomí. Jejich myšlenky se sjednotily do jediné mysli. Společně dokázali plynule a téměř okamžitě extrahovat data z jakéhokoli elektronického zařízení – nejen z těch připojených v tradičním smyslu, ale i z věcí, jako je tenhle magnetofon; z čehokoli, co využívá elektřinu. Vytvořili si vlastní prostředky pro přenos dat. Dovedu si představit, že by vládnímu týmu trvalo měsíce, možná roky, než by zjistil, kdo je vlastně zodpovědný za zmutování viru, kdo vzal práci doktorky Cushmanové a Fredericka Hoovera a pokusil se z ní vytvořit zbraň a způsobil toto… zamoření. Teď, když jsou oba mrtví, bychom na to možná nikdy nepřišli. Ale Hoover, který viníka znal, je teď součástí kolektivní mysli tam někde nahoře v cloudu a nechtěl, aby jeho znalosti zemřely s ním.“

			Otevřely se jedny z postranních dveří a do místnosti vstoupili generál Westin a Tennant. Voják držel dívku za paži. Dveře se za nimi zavřely. Tennant vypadala nervózně. Martha tušila, že Westin někde poblíž poslouchá, ale nebyla si tím jistá. Aniž Tennant pustil, mlčky se na ně zadíval.

			Hastings a Roushová na generála pohlédli, ale neřekli nic.

			Senátor Raffalo vzdal práci na svém uchu a udělal si ještě pár poznámek. V koutku úst mu cukalo. Když se zadíval na Harbina a Marthu, za jeho rudou tváří se skrýval očividný hněv. Nepokoušel se ho nijak potlačit.

			Harbin se nehodlal nechat vyvést z míry. Pokračoval: „Prostřednictvím našeho spojení se Sophií, díky tomuto magnetofonu, nám Hoover poskytl nejen jména odpovědných osob, ale i všechny podrobnosti od jejich prvního kontaktu až po všechno, co od té doby udělaly. Každou akci, kterou podnikly, aby se pokusily zahladit stopy. Tato nová, kolektivní mysl nezapomíná. Nic jí neunikne.“ Znovu poklepal na tlustou obálku. „Množství informací, které se v ní skrývá, je ohromující.“

			Martha se obrátila na generála Westina. „Když doktorka Cushmanová řekla, že vás máme dát pozdravovat, myslím, že jsme ji všichni špatně pochopili. Nemyslela to ironicky. Chtěla, abyste měl k dispozici dokumenty DARPA.“

			Senátoři Hastings a Roushová si něco šeptali, teď však ztichli.

			Westin upřel oči na senátora Raffala, který měl opět prst v uchu a volnou rukou se pokoušel něco psát. „Musela vědět, že ty informace předám prezidentovi,“ pronesl Westin. „Že nedovolím, aby… zmizely, jak by se to mohlo stát v rukou jiných. Měla pravdu. Prošli jsme nejen složku ANA Shim, ale i kopii údajů, které nám poskytla Sophie Rigginová. Kdyby se některá z těchto informací dostala sem… nejprve k tomuto výboru, konkrétně k vám, senátore Raffalo… nerad domýšlím, kde by skončila.“

			Martha očekávala, že Raffalo obvinění popře, možná vstane a opustí místnost, ale neudělal ani jedno. Místo toho si vtiskl prst hlouběji do ucha a obrátil se k senátorce Roushové. „Neslyšíte něco?“

			Buď proto, že stále zpracovávala, co prohlásil Westin, nebo proto, že nevěděla, jak na otázku odpovědět, neřekla nic.

			„Já tedy něco slyším.“

			V tu chvíli se Roushová od Raffala odtáhla; odsunula si od něj křeslo tak daleko, že málem narazila do Hastingse. „Nenosíte naslouchátko?“

			Raffalo si ještě něco naškrábal do notýsku a zavrtěl hlavou, prst zabořený do ucha. „Mám kochleární implantát. Vy to neslyšíte? Něco jako šumění.“

			To stačilo, aby se Hastings i Roushová postavili. Přesunuli se na opačnou stranu velkého stolu.

			Westin se zadíval na Harbina a Marthu. „Může se ten zvuk generovat tady? Z jeho implantátu?“

			Martha se postavila, aby si ho lépe prohlédla. „Nemáte s sebou vnější část, že ne?“

			Raffalo si zajel prstem do ucha a zavrtěl hlavou. „Mám ji ve stole. Od začátku téhle záležitosti ji nenosím.“ Volnou rukou si do poznámkového bloku načmáral něco dalšího.

			Martha pokračovala: „Kochleární implantáty jsou založeny na indukci. Bez vnějšího komponentu v dosahu mikrofon nefunguje, nic se nenapájí, je nefunkční.“

			„Ale já něco slyším, sakra, a je to čím dál hlasitější,“ odsekl Raffalo. Prst měl do ucha zabořený téměř až po kloub.

			Na magnetofonu Harbin znovu stiskl play. „Sophie, má se ten zvuk generovat tady? V této místnosti?“

			„Ten zlý muž musí běžet.“

			„Sophie, jsme tady Martha a já. Tennant taky. Nechceš nám ublížit, že ne?“

			„Ten zlý muž si zaslouží běžet.“

			Raffalo se pokusil vstát, téměř se mu to povedlo, pak se však svalil na židli. „Ach, bože, nech toho! Vypadni!“

			„Chci, abyste běžel se mnou, pane Raffalo. Poběžíte se mnou? S námi všemi?“

			„Já nic neslyším, vy ano?“ zeptala se Martha.

			Harbin zavrtěl hlavou.

			„Teče mu krev z nosu,“ podotkl senátor Hastings a poodstoupil o další krok.

			Raffalo udeřil spánkem do stolu. Ne jednou, ale hned dvakrát.

			Padl zpátky do křesla s vytřeštěnýma očima. Začal těžce dýchat, každý sval v těle se mu napínal. Kroutil se doprava, doleva, krvavý prst se mu zarýval hluboko do ucha.

			„Všichni tu na něj čekáme.“

			Raffalovi padl zrak na tužku. Bez váhání ji zkrvavenými prsty popadl, strčil si ji do ucha a praštil hlavou znovu o stůl. Ozvalo se slyšitelné křupnutí, zvuk, o kterém Martha věděla, že na něj nikdy nezapomene, a muž ztuhl a svalil se dopředu.

			Všechny obklopilo ticho.

			Místnost zmlkla.

			„Sophie, to jsi udělala ty?“ zeptal se Harbin.

			Odpověděla okamžitě. „Ne, já ne. Ale ten zlý člověk si zaslouží běžet.“

			Tennant se pohnula jako první. Odstoupila od generála Westina, přešla místnost, došla k velkému stolu a chvíli si mrtvého muže prohlížela. Pak sáhla do kapsy.

			Bluetoothový reproduktor nebyl velký, menší než její dlaň, a na boku měl vylisované logo JBL. Pod ním blikalo bílé světélko. Vnější polovina Raffalova naslouchátka byla k černému plastu připevněna dvakrát omotanou gumičkou. Tennant vypnula reproduktor a tiše pronesla: „To je za mámu, tátu, Sophii… za všechny.“ Potom naslouchátko položila vedle hlavy mrtvého senátora.

			Martha k ní přistoupila, objala dívku kolem ramen a snažila se ji přitáhnout k sobě, ale Tennant se ani nepohnula. Četla si poznámky načmárané Raffalovou rukou, které nebylo možné přehlédnout. Byla to tatáž věta napsaná stokrát přes každý centimetr stránky v zápisníku:

			Podplukovník Alexander Fraser posílá své pozdravy.

			Podplukovník Alexander Fraser posílá své pozdravy.

			Podplukovník Alexander Fraser posílá své pozdravy.

			Podle současných výpočtů je na celém světě připojeno k internetu 4 390 000 000 lidí.

			Jejich počet může být ale větší, než tušíme.
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